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Rex Stout §lland· nyomoz·ja a t¼ls¼lyos, 
rigoly§s ®s zseni§lis orchideatermesztŜ, Nero 
Wolfe, akit talpraesett ®s ironikus bar§tja-
titk§ra, Archie Goodwin k²s®r. 

Most Archie  a fŜszereplŜ, ahol egy est®lyen 
l§tsz·lag ºngyilkos lesz egy le§nyanya. 
A jelenl®vŜk, ®s a rendŜrs®g is 

ºngyilkoss§gnak v®li az esetet, kiv®ve Archie 
Goodwint, aki v§ltig §ll²tja, hogy gyilkoss§g 
tºrt®nt. 
V®g¿l siker¿l is §ll²t§s§t bebizony²tania a 

zseni§lis logik§val rendelkezŜ Nero Wolfe 
seg²ts®g®velé 

 

 



 

 

1. 

Ha azon a goromba m§rciusi kedd reggelen nem esik az 

esŜ ®s nem f¼j a sz®l, ®ppen nem lettem volna otthon, 

mikor Austin Byne telefon§lt ð els®t§ltam volna a bankba 

a csekkekkel ®s akkor lehet, hogy Austin valaki m§ssal 

pr·b§lkozott volna. ćmb§r nem val·sz²nŪ. Sokkal 

val·sz²nŪbb, hogy k®sŜbb ¼jra felh²vott volna, vagyis nem 

kenhetem a dolgot csup§n az idŜj§r§sra. T®ny az, hogy ott 

¿ltem az irod§ban, ®s ugyanabb·l az olajoskann§b·l 

olajoztam az ²r·g®pet, mint a k®t 38-as Marley pisztolyt, 

amelyre enged®ly¿nk volt, amikor megsz·lalt a telefon, ®n 

meg fºlvettem a kagyl·t, ®s belesz·ltam. 

ð Nero Wolfe irod§ja. Archie Goodwin besz®l. 

ð Szevasz. Itt Byne. Dinky Byne. 

¥nºk e szavakat nyomtat§sban l§tj§k, ®n azonban 

nem l§thattam, ²gy azt§n nem is ®rtettem meg Ŝket. A 

hang nem is emberi hangnak hallatszott, hanem egy 

dºglŜdŜ kecskeb®ka brekeg®s®nek. 

ð Kºszºr¿lje meg a tork§t ð javasoltam ð, vagy 

t¿sszentsen, vagy mit tudom ®n, ®s pr·b§lja meg m®g 

egyszer. 

ð Rem®nytelen. Teljesen bedugult az orrom. Bedugult! 

Az orrom! £rted? Dinky Byne vagyok! B-Y-N-E. 

ð ć, szevasz. Nem k®rdem, hogy vagy, hallom a 

hangodon. R®szv®tem. 

ð Elk®l. SŜt tºbbre van sz¿ks®gem r®szv®tn®l. ð Ezt 

m§r kicsit jobban lehetett ®rteni. ð Seg²ts®g kellene. 

Megtenn®l nekem egy borzaszt· nagy sz²vess®get? 



 

 

Elfintor²tottam az arcom. ð Esetleg. Ha ¿lve is 

megtehetem, ®s nem tºrik bele egyetlen fogam sem. 

ð Nem esik semmi bajod. Ugye, ismered Louise n®nit, a 

nagyn®n®met, Mrs. Robert Robilottit? 

ð Csak ¿zletileg. Mr. Wolfe dolgozott neki egyszer, 

valami ®kszert szerzett neki vissza. Jobban mondva Ŝ 

kapta Louise n®n®dtŜl a megb²z§st, a munk§t viszont ®n 

v®geztem el, de nemigen nyertem el a n®nik®d tetsz®s®t. 

Rossz n®ven vette egy megjegyz®semet. 

ð Nem ®rdekes. A megjegyz®seket el szokta felejteni. 

Gondolom, hallott§l m§r a nagyn®n®m est®ly®rŜl, amelyet 

minden ®vben megrendez a boldogult Albert b§csi 

sz¿let®snapj§n, isten nyugosztalja szeg®nyt. 

ð Persze. Ki ne hallott volna? 

ð Nah§t, errŜl van sz·. Az est®ly ma lesz, h®tkor. £s ®n 

lenn®k az egyik gavall®r, de h§t hallod, milyen a hangom, 

meg azt§n l§zam is van. Nem tudok elmenni. Louise n®ni 

pokolian d¿hºs lenne, ha most kellene helyettes ut§n 

szaladg§lnia, sz·val ha telefon§lok neki, m§r azt is 

szeretn®m bejelenteni, hogy nem kell keresg®lnie, ®n m§r 

tal§ltam valakit. Mr. Archie Goodwint. Te k¿lºnben is 

sokkal jobb gavall®r leszel n§lam. A n®nik®m ismer, ®s a 

megjegyz®sedet m§r r®g elfelejtette. K¿lºnben is, ®n m§r 

legal§bb sz§z olyan megjegyz®st tettem, amelyet rossz 

n®ven vett. £s te pontosan tudod, hogyan kell b§nni a 

hºlgyvend®gekkel. Sz·val ma este h®tkor, szmokingban, a 

c²met tudod. Miut§n ®n fºlh²vtam, persze majd Louise 

n®ni is fel fog csengetni t®ged, hogy megerŜs²tse a 

megh²v§st. A feladat ¿lve is elv®gezhetŜ, ®s garant§lom, 

semmi olyat nem t§lalnak el®d, amibe beletºrik a fogad. A 

nagyn®n®mnek j· szak§csa van. Te j· ®g, nem is 



 

 

gondoltam volna, hogy ilyen hosszan tudok besz®lni. 

Sz·val v§llalod, Archie? 

ð M®g gondolkozom rajta ð v§laszoltam. ð El®g k®sŜn 

sz·lsz. 

ð Igen, tudom, de h§t am²g ma reggel ki nem nyitottam 

a szemem, azt hittem, el tudok menni. Majd egyszer 

viszonzom a sz²vess®gedet. 

ð Nem lesz m·dodban. Nekem nincs multimilliomos 

nagyn®nik®m. £s k®tlem, hogy a n®nik®d elfelejtette a 

megjegyz®semet, ugyanis meglehetŜsen cs²pŜs volt. Mi 

lesz, ha megv®t·zza a v§laszt§sodat? Akkor majd megint 

ide kell telefon§lnod, hogy lemondd a dolgot, azt§n valaki 

m§st kell felh²vnod, pedig nem volna szabad sokat 

besz®lned, r§ad§sul ®n meg is s®rtŜdºm. 

Csak az idŜt h¼ztam, ugyanis besz®ltetni akartam m®g 

egy kicsit. Gyan¼s volt nekem a rekedts®g. A bedugult orr 

nem befoly§solja az ăszó hangot, p®ld§ul a ăsz²vess®giben 

vagy a ăsz¿let®snap®ban, Ŝ m®gis selyp²tett, a nagyn®nit 

meg ănatyn®nió-nek ejtette, holott ădagyd®dió-nek kellett 

volna. Sz·val gyanakodtam, hogy csak megj§tssza a 

rekedtet. £s ha csak egy kicsit is kevesebb ºnbizalom 

szorul bel®m, nyilv§n arra is k²v§ncsi lettem volna, mi®rt 

®ppen engem v§lasztott, mikor nem is vagyunk olyan j· 

haverok, de h§t ez a gondolat persze fºl se mer¿lt bennem. 

Ha az embernek elegendŜ az ºnbizalma, akkor legfºljebb 

sz²nleli a meglepet®st, ha p®ld§ul fºlh²vja egy p§rtvez®r, ®s 

kºzli vele, hogy p§rtja az Egyes¿lt ćllamok elnºk®nek 

akarja jelºlni, de igaz§b·l nem lepŜdik meg. 

Csak addig h¼ztam az idŜt, am²g teljess®ggel meg nem 

bizonyosodtam r·la, hogy Byne rekedts®ge tettetett, azt§n 

elv§llaltam a dolgot. Tulajdonk®ppen tetszett az ºtlet. 

Szokatlan ®lm®nyben lesz r®szem, mely sz®les²teni fogja 



 

 

emberismeretemet. Lehet, hogy kiss® csikland·s, sŜt 

lehangol· ®lm®ny lesz, de ®rdekes lesz megfigyelni, hogyan 

fognak a jelenlevŜk viselkedni. Arr·l nem is besz®lve, hogy 

®n hogyan fogok viselkedni. Sz·val kºzºltem Byne-nal, 

hogy v§rom Louise n®ni h²v§s§t. 

Nem telt bele f®l·ra, a h²v§s m§ris befutott. £ppen 

befejeztem az olajoz§st, ®s beraktam a pisztolyokat az 

²r·asztalom fi·kj§ba, mikor megsz·lalt a telefon. Egy hang, 

melyet fºlismertem, kºzºlte, hogy Ŝ Mrs. Robilotti 

titk§rnŜje, ®s hogy Mrs. Robilotti k²v§n besz®lni velem. ð 

Megint valami ®kszer¿gy, Miss Fromm? ð ®rdeklŜdtem. ð 

Majd Mrs. Robilotti megmondja, mirŜl van sz·, Mr. 

Goodwin ð v§laszolta Miss Fromm. 

Azt§n megsz·lalt egy m§sik, szint®n ismerŜs hang. 

ð Mr. Goodwin? 

ð Szem®lyesen. 

ð Az unokaºcs®m, Austin Byne azt mondja, hogy 

besz®lt mag§val. 

ð Lehets®ges. 

ð Hogyhogy lehets®ges? 

ð A hang azt mondta, hogy Byne besz®l, de ®n ink§bb 

f·kaugat§snak v®ltem. 

ð L®gcsŜhurutja van. Ezt mag§nak is megmondta. De 

¼gy l§tszik, maga nem sokat v§ltozott. Az unokaºcs®m azt 

mondja, hogy megk®rte mag§t, helyettes²tse Ŝt ma az 

est®lyemen, ®s maga azt mondta, hogy hajland· r§, ha ®n 

is megh²vom mag§t. Ċgy van? 

Mondtam, hogy ²gy. 

ð Az unokaºcs®m szerint maga tiszt§ban van az ¿gy 

term®szet®vel ®s jelentŜs®g®vel. 

ð Term®szetesen. Mint ahogy rajtam k²v¿l m®g 

ºtvenmilli·an, ha nem tºbben. 



 

 

ð Tudom. Sajn§lom, hogy annak idej®n olyan nagy 

feltŪn®st keltett a dolog, de most m§r nem hagyhatom 

abba. Tartozom vele dr§ga elsŜ f®rjem eml®k®nek. Ezennel 

megh²vom az est®lyre, Mr. Goodwin. 

ð Rendben van. A megh²v§st elfogadom, hogy 

sz²vess®get tegyek az unokaºccs®nek. £s kºszºnºm. 

ð Helyes. ð Sz¿net. ð Persze az est®lyre val· 

megh²v§skor §ltal§ban nem szok§s figyelmeztetni a 

vend®get, hogyan viselkedj®k, ez¼ttal azonban nem §rt 

n®mi elŜvigy§zat. Tiszt§ban van vele? 

ð Term®szetesen. 

ð Tapintatra ®s diszkr®ci·ra van sz¿ks®g. 

ð Magammal viszem, amennyim csak van ð 

biztos²tottam a hºlgyet 

ð £s persze j· modorra. 

ð Azt majd kºlcsºnk®rek. ð Azt§n ¼gy ®reztem, 

valamelyest meg kell nyugtatnom. ð Ne agg·dj®k, Mrs. 

Robilotti. £rtem az §br§t, ®s nyugodtan sz§m²that r§m, 

eg®szen a feket®ig, sŜt m®g tov§bb is. Legyen nyugodt. 

Mindennel tiszt§ban vagyok. Tapintat, diszkr®ci·, j· 

modor, szmoking, h®tkor. 

ð Akkor h§t v§rom. K®rem, tartsa a vonalat. A 

titk§rnŜm megadja a megh²vottak nev®t. EgyszerŪbb lesz a 

bemutatkoz§s, ha elŜre ismeri a neveket. 

Megint Miss Fromm sz·lt a telefonba. ð Mr. Goodwin? 

ð M®g mindig. 

ð Ker²tsen pap²rt ®s ceruz§t. 

ð Mindig van n§lam. Kezdheti. 

ð Sz·ljon, ha t¼l gyorsan mondom. Tizenketten lesznek 

az asztaln§l. Mr. ®s Mrs. Robilotti. Miss Celia Grantham ®s 

Mr. Cecil Grantham. śk Mrs. Robilotti elsŜ h§zass§g§b·l 

val· gyerekei. 



 

 

ð Egen, tudom. 

ð Miss Helen Yarmis. Miss Ethel Varr. Miss Faith 

Usher. Nem mondom t¼l gyorsan? 

ð Nem. 

ð Miss Rose Tuttle. Mr. Paul Schuster. Mr. Beverly 

Kent. Mr. Edwin Laidlaw. £s maga. Ez ºsszesen tizenkettŜ. 

A jobbj§n Miss Varr fog ¿lni, a balj§n Miss Tuttle. 

Megkºszºntem, ®s letettem a kagyl·t. Most, hogy m§r 

elkºteleztem magam, nem voltam olyan biztos benne, hogy 

tetszik a dolog. Lehet, hogy ®rdekes lesz az est®ly, de az is 

lehet, hogy megerŜltetŜ. Mindegy, most m§r el²g®rkeztem, 

teh§t fºlh²vtam Byne-t az §ltala megadott sz§mon, ®s 

kºzºltem vele, hogy otthon maradhat gargaliz§lni. Azt§n 

Wolfe ²r·asztal§hoz l®ptem, ®s fel²rtam a napt§rj§ra Mrs. 

Robilotti nev®t ®s telefonsz§m§t. Wolfe szereti tudni, hol 

®rhet el, ha nem vagyok otthon, m®g ha nincs is semmi 

fontos ¿gy¿nk, mert h§tha valaki seg²ts®g®rt ki§lt, ®s 

hajland· fizetni is ®rte. Azt§n kimentem az elŜszob§ba, 

balra fordultam, ®s bel®ptem a lengŜajt·n a konyh§ba. 

Fritz a nagy asztaln§l §llt, ®s halikr§t kevert szardell§s 

vajba. 

ð R§m ne sz§m²tson a vacsor§n§l ð mondtam neki. ð Az 

®vi j· cselekedetemet k®sz¿lºk v®grehajtani, hadd essem 

t¼l rajta. 

Fritz abbahagyta a kever®st, ®s r§m n®zett. ð K§r. 

SerpenyŜs borj¼szelet lesz, gomb§val meg feh®r borral. 

ð Ne f§jd²tsa a sz²vem. De tal§n akad valami ehetŜ ott 

is, ahova megyek. 

ð Net§n ¿gyf®lhez? 

Fritz Brenner nem szokott k²v§ncsiskodni. Nem ¿ti 

bele az orr§t m§sok mag§n¿gyeibe, m®g az eny®mbe sem. 

De jogos ®rdeklŜd®ssel viseltetik az ir§nt, hogy megy az 



 

 

¿zlet, hogyan ®lnek a Nyugati Harmincºtºdik utca eme 

·don t®glah§z§nak a lak·i, ®s csup§n annyit akart 

megtudni, vajon a vacsoramegh²v§som lend²t-e az ¿zleten. 

V§llalkoz§sunk nem kis p®nzbe ker¿lt. ElŜszºr is fizetni 

kellett engem. Azt§n fizetni kellett Ŝt. £s fizetni kellett 

Theodore Horstmannt is, aki a napjait, sŜt n®ha az 

®jszak§inak egy r®sz®t is odafent a t®likertben tºlti a 

t²zezer orchidea t§rsas§g§ban, ®s valamennyi¿nket 

t§pl§lni is kellett, m®ghozz§ olyan koszttal, amilyet 

Wolfe szeretett ®s elŜteremtett, Fritz meg elk®sz²tett. 

SŜt az orchide§kat nemcsak t§pl§lni kellett, hiszen Wolfe 

®pp a h®ten v§s§rolt Burm§b·l egy coelogyne-t nyolcsz§z 

doll§r®rt, ®s ez nem volt rendk²v¿li eset. £s ²gy tov§bb, ®s 

²gy tov§bb, m§rpedig egyed¿li bev®teli forr§sunkat azok az 

emberek jelentett®k, akiknek valamilyen probl®m§juk 

akadt, ®s k®pesek meg hajland·k is voltak 

mag§nnyomoz·t b®relni, hogy a probl®m§jukat megoldja. 

Fritz tudta, hogy pillanatnyilag egyetlen ¿gy¿nk sincs, ®s 

csak az ®rdekelte, hogy a vacsoramegh²v§somb·l 

kikerekedhetik-e valami. 

Megr§ztam a fejem. ð Nem, nem ¿gyf®lhez. ð Le¿ltem 

egy sz®kre. ð Egy volt ¿gyfel¿nkhºz megyek, Mrs. 

Robilottihoz ð k®t ®vvel ezelŜtt egymilli· doll§r ®rt®kŪ 

gyŪrŪt meg karperecet f¼jt meg tŜle valaki, ®s mi 

szerezt¿k vissza ®s tan§csra van sz¿ks®gem. Lehet, hogy 

maga nŜk dolg§ban nem olyan szak®rtŜ, mint az 

®telek®ben, de ha j·l tudom, az®rt nem eg®szen 

tapasztalatlan, ®s nagyon ºr¿ln®k, ha tan§csot adna, 

hogyan viselkedjem vel¿k a mai est®lyen. 

Fritz fºlhorkant. ð Hogyan viselkedj®k a nŜkkel? Maga? 

Ha! Aki ezernyi diadalt aratott? TŜlem k®r tan§csot? 

Archie, maga viccel velem. 



 

 

ð Kºszºnºm a b·kot, Fritz. De most nem mindennapi 

hºlgyekrŜl van sz·, ð Az ujjammal fºlszedtem egy darabka 

szardellapaszt§t, ami az asztalra pottyant, ®s lenyaltam az 

ujjam. ð £ppen ez a probl®ma. Ennek a Mrs. Robilottinak 

az elsŜ f®rje Albert Grantham volt, aki ®let®nek utols· t²z 

esztendej®t azzal tºltºtte, hogy a h§rom- vagy 

n®gysz§zmilli· doll§rnyi ºrºks®g®nek egy r®sz®n a vil§got 

meg a benne ®lŜ embereket jobb ¼tra t®r²tse. Gondolom, 

azzal maga is egyet®rt, hogy az olyan nŜkre, akiknek 

gyerek¿k van, de f®rj¿k nincs, r§f®r, hogy jobb ¼tra 

t®r²ts®k Ŝket. 

Fritz elbiggyesztette az ajk§t. ð ElŜbb l§tnom k®ne a 

nŜket is meg a gyerekeket is. Lehet, hogy b§josak. 

ð Nem a b§j itt a k®rd®s, legal§bbis Grantham eset®ben 

nem az volt. A l§nyany§k probl®m§ival val· foglalkoz§s 

nem tartozott az igaz§n nagy ¿gyletei kºz®, de ez ir§nt 

m®gis kiv®telesen ®rdeklŜdºtt. Ritk§n engedte, hogy a 

nev®t b§rmelyik ºtlet®vel kapcsolatba hozz§k, ezzel 

azonban kiv®telt tett. £p²ttetett sz§mukra Dutchess 

Countyban egy otthont, amelyet Grantham H§znak 

neveztek el, ®s m®g most is ²gy neveznek. Most meg mit 

tesz bele? 

ð Major§nn§t. ElsŜ ²zben pr·b§lom ki. 

ð Ne §rulja el a fŜnºknek, k²v§ncsi vagyok, meg®rzi-e. 

Amikor a jobb ¼tra t®r²tett l§nyany§k kiker¿lnek a 

Grantham H§zb·l, anyagi t§mogat§sban r®szes¿lnek 

mindaddig, am²g §ll§st vagy f®rjet nem tal§lnak, sŜt m®g 

azut§n sem feledkeznek meg r·luk. A kapcsolattart§s 

egyik m·dj§t m®g maga Grantham eszelte ki n®h§ny ®vvel 

a hal§la elŜtt. A sz¿let®snapj§n minden ®vben megh²vatott 

a feles®g®vel n®gy l§nyany§t vacsor§ra, az ºtºdik Avenue-n 

levŜ palot§j§ba, ®s megh²vatott n®gy fiatalembert is 



 

 

partnernak. Grantham ºt ®vvel ezelŜtt meghalt, de a 

feles®ge megtartotta ezt a szok§st. Azt mondja, tartozik 

vele n®hai f®rje eml®k®nek, noha az·ta m§r hozz§ment egy 

Robert Robilotti nevŪ d²szp®ld§nyhoz, aki sosem 

foglalkozott m§sok jobb ¼tra t®r²t®s®vel. Ma van Grantham 

sz¿let®snapja, ®s erre a vacsor§ra megyek. £n vagyok a 

n®gy fiatalember kºz¿l az egyik. 

ð Az nem lehet! ð mondta Fritz. 

ð Mi®rt nem? 

ð Maga,  Archie? 

ð Mi®rt ne? 

ð Mindent tºnkre fog tenni. Nem telik bele egy ®v, ®s a 

l§nyok megint ott tal§lj§k magukat a Grantham H§zban. 

ð Nem ð mondtam zordonan. ð Kºszºnºm a b·kot, de 

az ¿gy komoly, ®s tan§csra van sz¿ks®gem. Gondolja csak 

meg: ezek a l§nyok any§k, de m§r jobb ¼tra t®rt any§k. 

Elv§rj§k tŜl¿k, hogy pr·b§lj§k megvetni a l§bukat az 

®letben. Tegy¿k fel, hogy pr·b§lj§k is. De megh²vni Ŝket 

vacsor§ra abba az istenverte palot§ba, mell®j¿k ¿ltetni 

n®gy olyan fiatalembert, aki Mrs. Robilotti kºr®bŜl ker¿l 

ki, ®s akit a l§nyok most l§tnak elŜszºr ®s val·sz²nŪleg 

utolj§ra, pokoli ºtlet. Mindegy, ezen m§r nem seg²thetek. 

Granthamet m§r nem lehet jobb ¼tra t®r²teni, mivel halott, 

Mrs. Robilotti jobb ¼tra t®r²t®s®re pedig ð ak§r ®l, ak§r 

halott ð egy vil§g®rt sem v§llalkozn®k. De itt van az ®n 

szem®lyes probl®m§m: hogyan viselkedjem? Sz²vesen 

venn®m a javaslatait. 

Fritz fºln®zett. ð Minek megy el? 

ð Mert egy ismerŜsºm megk®rt r§. M§s k®rd®s, hogy 

mi®rt ®ppen engem, de ezt most hagyjuk. Belementem, 

mert azt hittem, sz·rakoztat· ®lm®ny lesz, de m§r 

r§jºttem, hogy szºrnyen nyomaszt· is lehet. Most m§r 



 

 

benne vagyok, de hogyan viselkedjem? Vegyem vid§mra a 

dolgot, boh·ckodjam, vagy besz®ltessem Ŝket a 

gyerek¿krŜl, vagy sz²vjak be, ®s f¿ty¿ljek az eg®szre, vagy 

ink§bb §lljak fºl, ®s tartsak sz·noklatot a h²res any§kr·l, 

p®ld§ul V®nuszr·l meg Mrs. Shakespeare-rŜl meg arr·l a 

r·mai nŜrŜl, akinek ikrei voltak? 

ð Ne. Azt ne csin§lja. 

ð H§t mit? 

ð Nem tudom. K¿lºnben is csak a sz§j§t j§rtatja. 

ð J·, akkor most j§rtassa maga. 

Fritz nekem szegezte a k®s®t. ð Ismerem ®n mag§t, 

Archie. Legal§bb annyira, amennyire maga engem. Most 

csak a sz§j§t j§rtatja, ®n meg j·l sz·rakozom. Nincs 

mag§nak tan§csra sz¿ks®ge. Hogyan viselkedjen? ð 

Lecsapott a k®s®vel. ð Ha! Odamegy, megn®zi Ŝket 

mag§nak, ®s ¼gy viselkedik, ahogy j·lesik. Mindig ezt 

teszi. Ha nagyon k²nos, eljºn. Ha valamelyik l§ny elbŪvºlŜ, 

®s a f®rfiak kºr¿ludvarolj§k, maga f®lrecsalja, ®s holnap 

m§r eb®delni viszi. Ha meg unatkozik, telezab§lja mag§t, 

mindegy, hogy milyen a koszt. Ha megs®rtŜdiké Itt a lift! ð 

Az ·r§ra n®zett. ð Ēristen, m§r tizenegy ·ra! A sp®kel®s! ð 

£s a hŪtŜszekr®ny fel® indult. 

Nem ugrottam fºl. Wolfe szereti ugyan, ha az irod§ban 

tal§l, amikor lejºn, ®s ha nem tal§l ott, kicsit fºlpezsd¿l a 

v®rkering®se, ami j·t tesz neki, ²gy h§t megv§rtam, am²g 

kisz§ll a liftbŜl, v®gigmegy az elŜszob§n, majd bel®p az 

irod§ba. Sose f®rt a fejembe, mi®rt nem csap nagyobb zajt 

j§r§s kºzben. Azt hinn® az ember, hogy a l§ba, mely nem 

nagyobb az eny®mn®l, meglehetŜsen nehezen boldogul az 

Ŝ m§sf®l m§zs§s s¼ly§val, de nem. Mintha feleannyi s¼lyt 

hordozna. Engedtem m®g neki annyi idŜt, hogy oda®rjen 

az ²r·asztal§hoz, ®s elhelyezkedj®k m®retre k®sz¿lt, ·ri§si 



 

 

karossz®k®ben, azt§n ut§namentem. Mikor bel®ptem, 

d¿nnyºgºtt egy j·reggeltet, ®n meg viszonoztam. Kºzºs j· 

reggeljeink rendszerint ilyent§lyt szoktak kezdŜdni, mivel 

a reggelit Fritz t§lc§n szokta fºlvinni Wolfe-nak a 

szob§j§ba, ®s Ŝ a kilenc ®s tizenegy kºzºtti k®t ·r§t 

minden §ldott nap, a vas§rnapot is bele®rtve, Theodore 

meg az orchide§k t§rsas§g§ban szokta tºlteni a 

t®likertben. 

Amikor az ²r·asztalomhoz ®rtem, bejelentettem: ð Nem 

vittem be a bankba a tegnapi csekkeket, mert rossz az idŜ. 

H§romig tal§n m®g megjavul. 

Wolfe a post§j§t n®zte §t, amelyet elŜzŜleg az 

²r·asztal§ra k®sz²tettem. ð H²vja fºl Vollmer doktort ð 

utas²tott. 

Ezzel azt akarta mondani, hogy ha olyan semmis®g 

miatt, mint egy kis hideg, szeles m§rciusi esŜ, nem viszem 

el a csekkeket a bankba, akkor nyilv§n beteg vagyok. 

Teh§t kºhintettem, azt§n t¿sszentettem egyet. ð Sz· sem 

lehet r·la ð mondtam hat§rozottan. ð M®g §gyba 

parancsolna, az pedig nem jºnne j·l ebben a nagy 

rohammunk§ban. Maga nem b²rn§ egyed¿l az iramot. 

R§m villantotta a szem®t, ®s b·lintott, jelezv®n, hogy 

vette a lapot, de ejti is, majd az asztali napt§ra ut§n ny¼lt. 

A posta §tn®z®se ut§n mindig az kºvetkezett. 

ð Mi ez a telefonsz§m? ð k®rdezte. ð Mrs. Robilotti? Az 

a nŜszem®ly? 

ð Igen, uram. Aki nem akart h¼szezret fizetni, azt§n 

m®gis fizetett. 

ð Most mit akar? 

ð Engem. Ma este h®ttŜl n§la leszek el®rhetŜ. 

ð Ma este jºn Mr. Hewitt, egy dendrobiumot hoz, ®s 

megn®zi a renanther§t. Maga azt mondta, hogy itthon lesz. 



 

 

ð Tudom, itthon is akartam lenni, de v§ratlanul 

kºzbejºtt valami. A hºlgy csak ma reggel telefon§lt. 

ð Nem is tudtam, hogy ilyen j·ban vannak. 

ð Sz· sincs r·la. Az·ta se l§ttam, ®s nem is hallottam 

r·la, ami·ta kifizette azt a sz§ml§t. Egy k¿lºnleges ¿gyrŜl 

van sz·. Tal§n eml®kszik r§, hogy amikor Mrs. Robilotti 

megb²zta mag§t, ®s besz®lgett¿nk r·la, eml²tettem, hogy 

olvastam r·la egy cikket egy k®pes ¼js§gban, illetve arr·l, 

hogy minden ®vben vacsorapartit rendez n®hai elsŜ f®rje 

sz¿let®snapj§n. Megh²v r§ n®gy nŜt ®s n®gy fiatalembert. A 

nŜk l§nyany§k, akiket rehabilié 

ð Igen, eml®kszem. Tiszta kom®dia. A vend®gl§t§s 

par·di§ja. Csak nem azt akarja mondani, hogy maga is 

bŪnr®szess®get v§llal ilyesmiben? 

ð Azt nem mondan§m, hogy ºnk®nt v§llalok. De 

fºlh²vott egyik ismerŜsºm, Austin Byne, ®s megk®rt, hogy 

ugorjak behelyette, mert Ŝ n§th§s, §gyban fekszik, ®s nem 

tud elmenni, Ak§rhogy is, az est®ly fºl fogja friss²teni az 

®letszeml®letemet, erŜs²teni fogja az idegeimet ®s 

sz®les²teni a l§t·kºrºmet. 

Wolfe szeme elkeskenyedett. ð Archie. 

ð Igen, uram. 

ð Bele szoktam ®n avatkozni a mag§n¿gyeibe? 

ð Igen, uram. Gyakran. Csak maga hiszi, hogy nem. De 

az®rt csak folytassa. 

ð Nem szoktam beleavatkozni. Ha az a h·bortja 

t§madt, hogy kºzremŪkºdik ebben a k¿lºnºs 

sz²nj§t®kban, §m legyen. £n csup§n arra figyelmeztetem, 

hogy lealacsony²tja mag§t. Azokat a szerencs®tlen 

teremt®seket eg®szen nyilv§nval· c®llal h²vj§k meg oda. 

Azt rem®lik, hogy tal§lkoznak, vagy legal§bbis 

valamelyik¿k tal§lkozik egy f®rfival, akit annyira meghat a 



 

 

l§ny, hogy tov§bb §polja vele az ismerets®get, ®s v®g¿l is 

tºrv®nyes²ti, ha nem is a m§r meglevŜ gyermeket, de az 

anyaºl jºvendŜ gy¿mºlcseit. Enn®lfogva a maga ottani 

jelenl®te sz®lh§moss§g lesz, ®s ezt maga is tudja. Kezdem 

k®ts®gbe vonni, akad-e valaha is nŜ, aki egyszer majd a 

maga nyak§ba varrhatja mag§t, de ha akadt, akkor az 

olyan tulajdons§gokkal fog rendelkezni, amelyek 

lehetetlenn® teszik, hogy ezeknek a szerencs®tlen 

teremt®seknek a sors§ban osztozz®k. Maga egy csal§s 

r®sztvevŜje lesz. 

Megr§ztam a fejem. ð Nem, uram. Rosszul hiszi. Csak 

az®rt hagytam, hogy v®gigmondja, mert k²v§ncsi voltam. 

Ha Mrs. Robilottinak az volna a c®lja, hogy 

partnerv§laszt§si lehetŜs®get adjon a l§nyoknak, azt 

mondan§m, h§romszoros hurr§ neki, de nem menn®k el. 

£pp az a fenes®g benne, hogy egy§ltal§n nem errŜl van 

sz·. A f®rfiak Mrs. Robilotti t§rsadalmi kºr®bŜl val·k, 

olyanok, akik a h®t hat est®j®n szmokingot ºltenek. Nem, 

a dolog mºgºtt az az elk®pzel®s §ll, hogy az est®ly lelket 

ºnt a l§nyokba, j·t tesz nekik, hogy elit t§rsas§gban 

tºltenek egy est®t, belek·stolnak a kavi§rba, ®s olyan 

sz®ken ¿lnek, amelyet Congreve k®sz²tett. Perszeé 

ð Congreve nem k®sz²tett sz®keket. 

ð Tudom, de nekem csak egy n®v kellett, ®s ®ppen ez 

ugrott be. Persze hogy nagy blºff az eg®sz, de ®n akkor 

sem leszek semmif®le csal§s r®szese, ®s ne vegye olyan 

biztosra, hogy nem tal§lkozhatom a v®gzetemmel. 

Tudom§nyosan bizony²tott t®ny, hogy vannak nŜk, akik 

szebbek, okosabbak ®s elragad·bbak, ha m§r gyereket 

sz¿ltek. Azt§n annak is megvannak az elŜnyei, ha a csal§d 

m§r beindult. 

ð Pfuj. Sz·val elmegy. 



 

 

ð Igen, uram. Fritznek m§r sz·ltam is, hogy nem 

vacsor§zom itthon. ð Fºl§lltam. ð Ut§na kell n®znem 

valaminek. Ha m®g eb®d elŜtt levelekre akarna v§laszolni, 

p§r perc m¼lva ism®t lenn leszek. 

Eszembe jutott ugyanis, hogy szombaton este a 

Flaming·ban valaki r§lºttyintett valamit a szmokingom 

ujj§ra, itthon folttiszt²t·t kentem r§, ®s az·ta meg se 

n®ztem. Fºlmentem az emeletre a szob§mba, szem¿gyre 

vettem a szmokingot, ®s meg§llap²tottam, hogy semmi 

baja. 



 

 

2. 

Az ºtºdik Avenue ®s a 80. utca sark§n §ll· Grantham 

palot§t, amelyben most Robilotti®k laktak, bel¿lrŜl is j·l 

ismertem, mivel annak idej®n, az ®kszervad§szat 

alkalm§val minden zeg®t-zug§t bej§rtam, bele®rtve a 

szem®lyzeti szob§kat is. A taxiban ¿lve gondolatban 

fºlk®sz¿ltem a helysz²nre, ®s felt®teleztem, hogy vacsora 

elŜtt a m§sodik emeleten, az ¼gynevezett zeneszob§ban 

gy¿lekeznek majd a vend®gek. De nem. A l§nyany§k 

kedv®®rt mindent beleadtak. 

Hackett engedett be, ®s gyºnyºrŪen viselkedett. Annak 

idej®n mint fºlfogadott nyomoz·val is kifog§stalanul b§nt 

velem, ®s most, hogy g§laruh§s, megh²vott vend®g voltam, 

szemrebben®s n®lk¿l v§ltott. Ēgy l§tszik, hogy aki 

fºltorn§zza mag§t a komornyiks§gig, k®pes megtanulni a 

k¿lºnbºzŜ rendŪ ®s rang¼ emberekkel val· b§n§sm·d 

minden cs²nj§t-b²nj§t, pedig olyan pokolian fort®lyos az 

eg®sz, hogy val·sz²nŪleg sz¿letni kell r§. Ahogy j· est®t 

k²v§nt, ºsszehasonl²tva azzal, ahogy annak idej®n 

¿dvºzºlt: iskol§ban lehetett volna tan²tani. 

Elhat§roztam, hogy kizºkkentem a nyugalm§b·l. Mikor 

elvette a kalapomat ®s kab§tomat, gŜgºsen megk®rdeztem: 

ð Hogy s mint, Hackett? 

Nem jºtt zavarba. Ennek a fick·nak ac®lidegei voltak, 

puszt§n ennyit mondott: ð Kºszºnºm, Mr. Goodwin, 

remek¿l. Mrs. Robilotti a szalonban v§rja. 



 

 

ð Nyert, Hackett. Gratul§lok. ð ćtv§gtam a hallon, ami 

t²z l®p®sembe ker¿lt, ®s a bolt²v alatt elhaladva bel®ptem a 

szalonba. 

A szalon h®t m®ter magas volt, ®s ºtven t§ncosp§r is 

kºnnyen elf®rt volna benne, a zenekarnak sz§nt alk·v 

pedig legal§bb akkora, mint a h§l·szob§m. Ott f¿ggºtt a 

h§rom krist§lycsill§r, amelyet m®g Albert Grantham anyja 

rakatott fºl, ®s ott §llt a harminch®t, k¿lºnf®le form§j¼ ®s 

m®retŪ sz®k is ð egyszer megsz§moltam Ŝket melyeket 

meglehet, hogy nem Congreve k®sz²tett, de nem is Cedar 

Rapidsben gy§rtott§k Ŝket. Az §ltalam l§tott szob§k kºz¿l 

ð m§rpedig rengeteget l§ttam ð ezt v§lasztottam volna 

legutols·nak arra a c®lra, hogy egy l§nyanya-kvartett egy 

csom· idegennel tal§lkozz®k benne, ®s j·l ®rezze mag§t. 

Bel®ptem, kºr¿ln®ztem, majd gyalogt¼r§ra indultam ð 

mert annak is beillett ð a helyis®g m§sik v®g®be, ahol egy 

csoport kºzep®n ott §llt Mrs. Robilotti. Amikor oda®rtem, 

fel®m fordult, ®s kezet ny¼jtott. 

ð Mr. Goodwin. ºr¿lºk, hogy eljºtt. 

ś nem v§ltott olyan tºk®letesen, mint Hackett, de az®rt 

el®g j·l csin§lta. V®gt®re is ¼gy tukm§ltak r§. 

Vil§gossz¿rke szeme, mely olyan m®lyen ¿lt, hogy a 

szemºldºke hegyesszºgben §llt tŜle, nem ragyogott fºl a 

boldogs§gt·l, hogy ¼jra l§t, de k®rd®s volt, hogy ezek a 

szemek fºl tudnak-e egy§ltal§n ragyogni b§rki ®s b§rmi 

l§tt§n. A szºgek nemcsak a szemºldºkre szor²tkoztak. 

Ak§rki tervezte is ezt a nŜt, jobban szerette a szºgeket a 

gºmbºly¼s®gekn®l, nem mulasztott el egyetlen lehetŜs®get 

sem, ®s ezen a m¼l· ®vek sem v§ltoztattak, pedig Mrs. 

Robilotti m§r a hatvanadik kºzel®ben j§rt. De legal§bb 

nyakt·l lefel® nem lehetett l§tni, mivel a szeme sz²n®vel 

egyezŜ vil§gossz¿rke ruh§ja r§ncos nyaka tºv®ig ®rt, az 



 

 

ujja meg kºny®kig. Az ®kszer¿gy sor§n k®tszer l§ttam Mrs. 

Robilottit est®lyi szerel®sben, de mondhatom, nem okozott 

nagy gyºnyºrŪs®get. Ma este ®kszer gyan§nt csup§n egy 

gyºngysort meg n®h§ny gyŪrŪt viselt. 

Mindenkinek bemutattak, azt§n kaptam egy 

pezsgŜkokt®lt. M§r az elsŜ korty ut§n ®reztem, hogy itt 

valami nincs rendj®n, ®s kºzelebb is h¼z·dtam az 

italpulthoz, hogy megn®zzem, micsoda. Az italokat Cecil 

Grantham, az elsŜ h§zass§gb·l sz§rmaz· fi¼ keverte, ®s 

amit mŪvelt, rosszabb volt a gyilkoss§gn§l. Megfigyeltem. 

Ēgy tartotta a poharat, hogy a pult eltakarja, beletett egy 

f®l kockacukrot, egy-k®t csepp gyomorkeserŪt meg egy 

darabka citromh®jat, f®lig tºltºtte sz·dav²zzel, azt§n 

feltette a poharat a pultra, ®s sz²n¿ltig tºltºtte egy Cordon 

Rouge-os palackb·l. J· pezsgŜt olyan szem®ttel 

tºnkretenni, mint a cukor, gyomorkeserŪ ®s citromh®j, 

m§r ºnmag§ban is bŪncselekm®ny, de sz·dav²zzel h²g²tani 

m§r k¿lºnleges kegyetlens®ggel elkºvetett 

emberºl®ssz§mba megy. Az ind²t®k vil§gos volt: 

csºkkenteni kell a fesz¿lts®get a d²szvend®gek ®rdek®ben, 

®n azonban, szemben®zve a k²s®rt®ssel ®s m®rlegelve a 

v§laszt§si lehetŜs®geket, miszerint vagy megŜrzŜm az 

ºnuralmamat, vagy sz·d§s pezsgŜt iszom, ink§bb 

ºsszeszor²tottam a fogam. Szemmel akartam tartani Cecilt, 

hogy vajon ugyanazt mŪveli-e a saj§t ital§val is, mint a 

m§sok®val, de ¼j vend®g ®rkezett, ®s oda kellett mennem 

bemutatkozni. A jºvev®nnyel a vend®gek sz§ma 

tizenkettŜre emelkedett. 

Mire h§ziasszonyunkkal az ®len a bolt²v alatt elhaladva 

fºlment¿nk a sz®les m§rv§nyl®pcsŜn az emeleti eb®dlŜbe, 

m§r tudtam, melyik archoz melyik n®v tartozik. 

Robilottival meg az ikrekkel ð Celi§val ®s Cecillel ð persze 



 

 

annak idej®n m§r tal§lkoztam. A keskeny orr¼, ®l®nk, 

sºt®t szemŪ f®rfi Paul Schuster volt. A hossz¼k§s, keskeny 

arc¼ ®s nagy f¿lŪ Beverly Kent. Edwin Laidlaw pedig az a 

kistermetŪ pasas, aki nem f®s¿lkºdºtt, vagy ha igen, a 

haja ellen§llt a k²s®rletnek. 

Ekkorra m§r kialakult bennem az az elgondol§s, hogy 

a l§nyokat legjobb lesz ¼gy kezelni, mintha szeretŜ fiv®r¿k 

voln®k, aki sz²vesen eltr®f§lgat vel¿k, persze tapintatosan 

®s finoman, ®s a l§nyok el®gg® kiel®g²tŜen is reag§ltak a 

viselked®semre. A magas, karcs¼, tal§n kiss® t¼ls§gosan 

is karcs¼ Helen Yarmis, akinek nagy barna szeme ®s telt, 

²velt sz§ja volt ð ez lett volna rajta a legszebb, ha a k®t 

sark§t §lland·an mosolyra h¼zza ð, m®lt·s§ggal 

viselkedett, ®s a jelek szerint volt is benne m®lt·s§g. 

V®gzetemnek Ethel Varrt v§lasztottam volna, ha ezzel a 

c®llal megyek oda. Nem az a nŜ volt, akinek a f®rfiak 

ut§nafordulnak az utc§n, de a fej®t ºntudatosan tartotta, 

®s az arc§ra mindig ¼jra r§ kellett n®zni, mert ahogy a 

f®ny ®s §rny®k k¿lºnbºzŜ szºgekben esett r§, §lland·an 

v§ltozott. 

Faith Ushert nem a v®gzetemnek, hanem a h¼gomnak 

v§lasztottam volna, mert ¼gy n®zett ki, mint akinek a 

tºbbiekn®l nagyobb sz¿ks®ge van egy fiv®rre. 

Tulajdonk®ppen Ŝ volt a legcsinosabb a t§rsas§gban; 

pik§ns kis arca volt, szem®ben zºld pettyek, s az alakja is 

finoman form§lt, noha igyekezett tŜle telhetŜleg titkolni az 

elŜnyeit, ugyanis leejtette a v§ll§t, ®s arcizmait ¼gy 

megfesz²tette, hogy f®lŜ volt, hamar megr§ncosodik. Egy 

megfelelŜ fiv®r csod§kat mŪvelhetett volna vele, a vacsora 

alatt azonban nem volt alkalmam elkezdeni, mivel az 

asztal szemkºzti oldal§n ¿lt, balj§n Beverly Kenttel, 

jobbj§n meg Cecil Granthammel. 



 

 

TŜlem balra Rose Tuttle ¿lt, aki semmif®le jel®t nem 

mutatta, hogy fiv®rre volna sz¿ks®ge. Kerek arc§ban k®k 

szemek csillogtak, haja l·farokba volt fogva, ®s annyi volt 

rajta a gºmbºlyŪs®g, hogy nyugodtan adhatott volna 

belŜl¿k Mrs. Robilottinak, s m®g bŜven maradt volna neki 

is. Azonk²v¿l annyi vid§ms§g szorult bele, amennyinek az 

elfojt§s§hoz egy v®letlen gyerek meg se kottyant. Mik®nt 

hamarosan megtudtam, m®g kettŜ sem. Vill§j§n egy 

osztrig§t egyens¼lyozva fel®m fordult, ®s megk®rdezte: ð 

Goodwin? Ugye, ez a neve? 

ð Igen. Archie Goodwin. 

ð £pp ezen csod§lkoztam ð mondta mert az a nŜ azt 

mondta, hogy Mr. Edwin Laidlaw ®s Mr. Austin Byne kºzt 

fogok ¿lni, de a maga neve Goodwin. A m¼ltkor egyik 

bar§tnŜmnek elmes®ltem, hogy ide jºvºk erre az est®lyre, 

mire azt mondta, hogy itt nyilv§n nŜtlen ap§k is lesznek, 

®s maga, ¼gy l§tszik, nevet v§ltoztatotté Maga v®letlen¿l 

nem nŜtlen apa? 

Ne feledkezz¿nk meg a tapintatr·l, figyelmeztettem 

magam. 

ð F®lig-meddig ð mondtam. ð NŜtlen vagyok, de 

amennyire tudom, apa nem. Mr. Byne meghŪlt, nem 

tudott eljºnni, ®s megk®rt, hogy helyettes²tsem. Neki 

pechje volt, nekem meg m§zlim. 

Rose bekapta az osztrig§t, majd m®g egyet ð enni is 

nagyon vid§man tudott ®s ism®t hozz§m fordult. ð Akkor 

azt mondtam a bar§tnŜmnek, hogy ha minden j· 

t§rsas§gbeli f®rfi olyan, mint amilyenekkel a m¼ltkor 

tal§lkoztam itt, akkor semmit se mulasztunk, de ¼gy 

l§tszik, nem mind olyan. Maga legal§bbis nem. 

£szrevettem, hogy megnevettette Helent. Helen Yarmist. 

Nem eml®kszem, hogy valaha is l§ttam volna Ŝt nevetni. 



 

 

Ugye, nem haragszik, ha mes®lek mag§r·l a 

bar§tnŜmnek? 

ð Egy§ltal§n nem. ð Ideje volt bekapnom egy osztrig§t. 

ð De nem szeretn®m f®lrevezetni mag§t. £n nem vagyok 

t§rsas§gbeli f®rfi. £n dolgoz· ember vagyok. 

ð Ď! ð mondta ®s b·lintott. ð Akkor m§r ®rtem. £s mit 

dolgozik? ð Ne feledkezz¿nk meg a diszkr®ci·r·l, 

figyelmeztettem magam. Nem szabad fºlkelteni Miss Tuttle 

gyan¼j§t, hogy Mrs. Robilotti egy nyomoz·t is megh²vott, 

csak az®rt, hogy szemmel tartsa a d²szvend®geket. ð Azt 

mondhatn§m ð feleltem ð, hogy probl®m§kat oldok meg. 

Egy Nero Wolfe nevŪ embern®l dolgozom. Tal§n hallott 

m§r r·la. 

ð Azt hiszem, igen. ð Az osztrig§k eltŪntek, Rose letette 

a vill§j§t. ð SŜt eg®szen biztosé ·, m§r eml®kszem, valami 

gyilkoss§g volt. Egy nŜ, valamilyen Susan. Az a Wolfe nevŪ 

ember detekt²v. 

ð Pontosan. N§la dolgozom. Deé 

ð Sz·val maga is! Maga is detekt²v! 

ð Az vagyok, mikor dolgozom, de ma este nem 

dolgozom. Most j§tszom. Csak sz·rakozom, ®s nagyon j·l 

®rzem magam. Szeretn®m tudni, mit ®rtett azon, hogyé 

Hackett az osztrig§s t§lakat szedte ºssze k®t nŜ 

seg®dlet®vel, de nem ez szak²tott f®lbe, hanem Robert 

Robilotti, aki. az asztal t¼ls· oldal§n ¿lt Celia Grantham 

®s Helen Yarmis kºzºtt, ®s §ltal§nos figyelmet k®rt. Mikor 

a tºbbiek hangja elcsendesedett, Mrs. Robilotti fºlemelte a 

mag§®t: ð Musz§j, Robbie? M§r megint azok a bolh§k? 

Mr. Robilotti r§mosolygott. Att·l, amit az 

®kszervad§szat idej®n l§ttam belŜle, nemigen nŜtt a 

sz²vemhez, ak§r mosolygott, ak§r nem. Megpr·b§lok 

igazs§gos lenni ir§nta, ®s tudom, nem tiltja tºrv®ny, hogy 



 

 

egy f®rfinak ki legyen szedve a szemºldºke, hogy v®kony 

bajusza meg hossz#, (f®nyes kºrme legyen, ®s az a gyan¼m 

is, hogy fŪzŜt hord, puszt§n csak gyan¼ volt. £S ha a 

p®nz®®rt vette el Mrs. Alber Granthamet, k®szs®gesen 

elismerem, hogy nincs f®rfi, aki ok n®lk¿l h§zasodna, ®s 

Mrs. Albert Grantham eset®ben egy®b okot tal§lni a 

lehetetlens®ggel lett volna hat§ros, s m®g azt is 

megengedem, hogy Robilottinak meg lehetnek §ltalam 

ismeretlen er®nyei. De egy biztos: ha engem Robertnak 

h²vn§nak, ®s valamilyen okn§l fogva elvettem volna egy 

n§lam tizenºt ®vvel idŜsebb ®s csupa hegyesszºgbŜl §ll· 

nŜt, nem engedtem volna, hogy Robbie-nak sz·l²tson. 

De jav§ra legyen mondva: nem hagyta, hogy a feles®ge 

belefojtsa a sz·t. Az®rt k®rt §ltal§nos figyelmet, hogy 

elmondhasson egy tºrt®netet a hirdet®si ¿gynºkrŜl, aki 

bolh§kkal k²s®rletezett, azt§n nem b²rt megszabadulni 

tŜl¿k. Hallottam m§r jobb elŜad§sban is, Saul Panzert·l, 

de Robilotti is kihozta a csattan·t, ®s meglehetŜs sikert 

aratott vele. A h§rom f®rfi tapintatosan, diszkr®ten ®s j· 

modor¼an nevetett. Helen Yarmis is hagyta fºlkunkorodni 

a sz§ja sark§t. A Grantham-ikrek egy¿tt®rzŜ pillant§st 

v§ltottak. Faith Usher elkapta a szemkºzt ¿lŜ Ethel Varr 

tekintet®t, alig ®szrevehetŜen megcs·v§lta a fej®t ®s 

les¿tºtte a szem®t. Azt§n Edwin Laidlaw vette §t a sz·t, ®s 

egy ²r·r·l mes®lt egy tºrt®netet, aki l§thatatlan tint§val 

²rta a reg®ny®t, azt§n Beverly Kent kºvetkezett egy 

t§bornokr·l sz·l· adom§val, aki elfelejtette, melyik oldalon 

harcol. Mire a galambot fºlszolg§lt§k, m§r olyanok 

voltunk, mint egy nagy, boldog ð azaz ar§nylag boldog ð 

csal§d. Ekkor egy kis probl®m§m t§madt. Wolfe asztal§n§l 

mindig k®zzel essz¿k a galambot, ami term®szetesen az 

egyed¿l praktikus m·dja, itt viszont nem akartam 



 

 

tºnkretenni az est®lyt. De azt§n Rose Tuttle nekil§tott, 

egyik kez®vel beledºfte a galambba a vill§t, a m§sikkal 

meg megragadott egy combot ®s kir§ntotta. Ezzel 

megold·dott a probl®m§m. 

ElŜzŜleg Miss Tuttle mondott valamit, ami felŜl 

tapintatosan szerettem volna kik®rdezni, de most ®pp a 

balj§n ¿lŜ Edwin Laidlaw-val besz®lgetett, ²gy h§t a 

jobbomon ¿lŜ Ethel Varr-ra n®ztem. Az Ŝ arca m®g mindig 

¼jabb ®s ¼jabb meglepet®st okozott. Profilb·l, kºzelrŜl 

n®zve is m§s volt, ®s mikor fel®m fordult, ®s szemtŜl 

szembe l§ttam, ism®t m§s arc n®zett r§m. 

ð Rem®lem ð mondtam ð, nem haragszik meg, ha 

teszek egy szem®lyes megjegyz®st. 

ð Igyekszem nem megharagudni ð mondta. ð De addig 

nem ²g®rhetek semmit, am²g nem hallom a megjegyz®st. 

ð V§llalom a kock§zatot. Szeretn®m megmagyar§zni, 

mi®rt b§mulok mag§ra, ha ugyan ®szrevette. 

ð Nem is tudom ð mondta mosolyogva. ð De ink§bb ne 

b§muljon. M®g lej§rat vele. Szerintem csak az®rt b§mul 

r§m, mert b§mulni akar. 

ð Gondolhatja ezt is. H§t persze, hogy ha nem akarn®k, 

nem b§muln®k. £n azonban az®rt b§mulok, mert 

szeretn®m l§tni, vajon egym§s ut§n k®tszer ugyanolyan-e 

az arca. Ak§rmerre ford²tja a fej®t, ha csak egy picit is, az 

arca mindig m§s ®s m§s. Tudom, hogy vannak ilyen arc¼ 

emberek, de ennyire v§ltoz®kony arcot, mint a mag§®, m®g 

sose l§ttam. M®g senki se mondta ezt mag§nak? 

Ethel Varr kinyitotta a sz§j§t, azt§n becsukta, ®s 

hirtelen elfordult. Mit tehettem volna, a t§ny®rom fºl® 

hajoltam, egy pillanat m¼lva azonban Ethel ism®t 

visszafordult. ð Tudja ð mondta ®n m®g csak tizenkilenc 

®ves vagyok. 



 

 

ð £n is voltam annyi valamikor ð nyugtattam meg. ð 

Bizonyos tekintetben j· volt, m§s tekintetben meg r®mes. 

ð Igen, val·ban ²gy van ð ismerte el. ð M®g nem 

tanultam meg, hogyan kell fogadni a dolgokat, de azt 

hiszem, majd beletanulok. Ostob§n viselkedtemé csak 

mert azt mondta, amit mondott. Azt kellett volna felelnem, 

hogy igen, m§r mondta ezt valaki az arcomr·l. Nem is 

egyszer. 

H§t ebbe j·l belegyalogoltam. Hogy a pokolba lehet 

valaki tapintatos, ha fogalma sincs, hol vannak a hat§rok? 

Att·l m®g senki sem esik teherbe, ha §lland·an v§ltozik az 

arca. Megbuktam. ð H§t tudom, hogy szem®lyes 

megjegyz®s volt ð mondtam ð, de csak azt akartam 

megmagyar§zni, mi®rt b§mulok folyton mag§ra. Ha 

tudom, hogy ®rz®keny pontot ®rintek, nem hozom sz·ba. 

Azt hiszem, egyenl²tenie kellene. Nekem a lovak az 

®rz®keny pontom, mert egyszer l·r·l sz§ll§s kºzben 

beleakadt a l§bam a kengyelbe. Tal§n pr·b§lkozz®k ezzel. 

K®rdezzen valamit a lovakr·l, akkor majd az ®n arcom 

v§ltozik el. 

ð Gondolom, a Central Parkban szokott lovagolni, ott 

tºrt®nt. 

ð Nem, a nyugati parton, ny§ron. Folytassa csak. Kezd 

belejºnni. 

A lovakn§l idŜzt¿nk eg®szen addig, am²g a jobbj§n ¿lŜ 

Paul Schuster bele nem sz·lt. Nem hib§ztathattam ®rte, 

hiszen neki Mrs. Robilotti ¿lt a m§sik oldal§n. Edwin 

Laidlaw azonban m®g mindig sz·val tartotta Rose Tuttle-t, 

¼gyhogy a desszert, a tejsz²nhabos cseresznyepuding 

meg®rkezt®ig nem volt alkalmam kik®rdezni a l§nyt a 

megjegyz®se felŜl. 



 

 

ð Mondott valamit az elŜbb ð sz·ltam akkor hozz§. ð 

Lehet, hogy nem j·l ®rtettem. 

Miss Tuttle bekapott egy j· adag pudingot. ð Tal§n ®n 

nem besz®ltem el®g vil§gosan. Gyakran megesik. ð 

Odahajolt hozz§m, lehalk²totta a hangj§t. ð Ez a Mr. 

Laidlaw a bar§tja? 

Megr§ztam a fejem. ð Most l§tom elŜszºr. 

ð Nem sokat vesztett. Kºnyvkiad·. Ha r§m n®z, mit 

gondol, vajon meghalok a k²v§ncsis§gt·l, hogy megtudjam, 

h§ny kºnyvet adtak ki tavaly Amerik§ban, Angli§ban meg 

egy csom· m§s orsz§gban? 

ð Dehogy gondolom. Szerintem en®lk¿l is eg®szen j·l 

megvan. 

ð Mindig is megvoltam. De mi az, amit rosszul 

mondtam? 

ð Nem azt mondtam, hogy rosszul mondta. Ha j·l 

®rtettem, a t§rsas§gbeli f®rfiakr·l mondott valamit, akikkel 

a m¼ltkor tal§lkozott itt, de nem vagyok benne biztos. Azt 

akarta mondani, hogy m§r m§skor is volt itt, egy 

ugyanilyen est®lyen? 

B·lintott. ð Igen, azt. H§rom ®ve. Ugyanis Mrs. 

Robilotti minden ®vben rendez egy ilyen est®lyt. 

ð Igen, tudom. 

ð £n m§r m§sodszor vagyok itt. A bar§tnŜm, akit m§r 

eml²tettem, azt mondja, csak az®rt sz¿ltem m®g egy 

gyereket, hogy ism®t megh²vjanak ide, ®s m®g tºbb pezsgŜt 

ihassak, de higgye el, hogy ha szeretn®m a pezsgŜt, sokkal 

kºnnyebben ®s gyakrabban is tudn®k szerezni, ®s 

k¿lºnben is, halv§ny fogalmam se volt r·la, hogy m®g 

egyszer meg fognak h²vni. Mit gondol, h§ny ®ves vagyok? 

Vizsg§l·dva n®ztem r§. ð H§té huszonegy. 



 

 

El®gedettnek l§tszott. ð Persze udvariass§gb·l 

lesz§m²tott ºt ®vet, vagyis eltal§lta. Huszonhat ®ves 

vagyok. Vagyis nem igaz, hogy a gyereksz¿l®stŜl 

idŜsebbnek l§tszanak a nŜk. Persze ha sok gyermeket 

sz¿lnek, nyolcat vagy t²zet, akkor igen, de h§t addigra m§r 

val·ban idŜsebbek is lesznek. £n nem hiszem, hogy 

fiatalabbnak l§tszan®k, ha nem sz¿ltem volna k®t 

gyereket. Maga azt hiszi? 

P§cban voltam. £rz®keim teljes birtok§ban fogadtam el 

a megh²v§st. Azt mondtam a h§ziasszonynak, hogy 

tiszt§ban vagyok az ¿gy term®szet®vel ®s jelentŜs®g®vel, ®s 

hogy sz§m²that r§m. V§llamra vettem a t§rsas§g erkºlcsi 

®s t§rsadalmi helyzet®nek a felelŜss®g®t, vagy legal§bbis 

annak egy r®sz®t, ®s most itt van ez a vid§m l§nyanya, aki 

az eg®sz probl®m§t egyetlen k®rd®sre egyszerŪs²ti: vajon 

idŜsebbnek l§tszik-e a gyereksz¿l®stŜl vagy sem. Ha csak 

annyit v§laszolok, hogy nem, nem l§tszik idŜsebbnek, ami 

igaz is lenne, meg tapintatos is, az azt jelenten®, hogy 

szerintem a boldogul§s§nak egyik akad§lya §lakad§ly. 

Nemet mondani, s azt§n fºlsorolni a tºbbi akad§lyt, amely 

nem §lakad§ly, akkor lett volna hely®nval·, ha pap lettem 

volna, de nem voltam az, meg k¿lºnben is, a l§ny m§r 

biztos hallott ezekrŜl, ®s nem tettek r§ k¿lºnºsebb 

benyom§st. H§rom m§sodperc alatt kital§ltam a v§laszt, 

azon az alapon, hogy noha semmi kºzºm hozz§, h§ny 

gyereket sz¿l m®g, b§tor²tani semmi esetre sem fogom. Ċgy 

h§t hazudtam. 

ð Igen ð mondtam. 

ð Micsoda? ð k®rdezte felh§borodva. ð Maga azt hiszi? 

T§ntor²thatatlan voltam. ð Azt. Maga mondta, hogy 

huszonhat ®vesnek n®ztem, csak udvariass§gb·l vontam 

le ºt ®vet. Ha csak egy gyereke volna, akkor huszonh§rom 



 

 

®vesnek n®ztem volna, ha meg egy se, akkor h¼sznak. 

Bizony²tani persze nem tudom, b§r lehet, hogy tudn§m. 

De ink§bb egy¿k tov§bb a pudingot. Egyesek m§r meg is 

ett®k. 

Rose Tuttle vid§man hozz§l§tott. 

A d²szvend®geket nyilv§nval·an kioktatt§k a dolgok 

menet®rŜl, mert amikor Hackett mintegy jelad§sul 

h§trah¼zta Mrs. Robilotti sz®k®t, ®s Ŝ fºl§llt, mi gavall®rok 

meg ugyanezt tett¿k hºlgyeink sz®k®vel, a l§nyok 

csatlakoztak az ajt· fel® tart· h§ziasszonyhoz. Mikor 

kimentek, mi f®rfiak ¼jra le¿lt¿nk. 

Cecil Grantham zajosan ®s viharosan kif¼jta mag§b·l a 

levegŜt, ®s megsz·lalt. ð Az utols· k®t ·ra a legnehezebb. 

ð Konyakot, Hackett! ð mondta Robilotti. 

Hackett abbahagyta a k§v®tºlt®st, ®s r§n®zett. ð Z§rva 

a b§rszekr®ny, uram. 

ð Tudom, de mag§n§l a kulcsa. 

ð Nem, uram, a kulcs Mrs. Robilottin§l van. 

Azt hittem, ezt zavart csºnd fogja kºvetni, de Cecil 

Grantham fºlnevetett, ®s azt mondta: ð Akkor ker²tsen 

fejsz®t. 

Hackett kitºltºtte a k§v®t. 

A hossz¼, keskeny arc¼, nagy f¿lŪ Beverly Kent 

megkºszºr¿lte a tork§t. ð Nem §rt meg nek¿nk egy kis 

n®lk¿lºz®s, Mr. Robilotti. V®g¿l is a megh²v§s 

elfogad§sakor tiszt§ban voltunk a protokollal. 

ð Ez nem protokoll ð vetette ellen Paul Schuster. ð A 

protokoll eg®szen m§s. Csod§lkozom rajtad, Bev. Sose lesz 

belŜled nagykºvet, ha nem tanulod meg, mi a protokoll. 

ð Nem is akarok nagykºvet lenni ð jelentette ki Kent. ð 

Harminc®ves vagyok, nyolc ®ve v®geztem az egyetemet, ®s 

mire vittem? Kifut·fi¼ vagyok az ENSZ-misszi·n§l. Ez t§n 



 

 

diplom§ciai karrier? De egy sokat ²g®rŜ ifj¼ v§llalati 

jog§szn§l az®rt bizony§ra jobban tudom, mi a protokoll. Te 

mit tudsz r·la? 

ð Nem sokat. ð Schuster belehºrpºlt a k§v®j§ba. ð R·la 

nem sokat, de azt tudom, hogy mi,  ®s te rosszul 

haszn§ltad a sz·t. £s t®vedsz, ha azt hiszed, hogy sokat 

²g®rŜ ifj¼ v§llalati jog§sz vagyok. ¦gyv®d vagyok, ®s az nem 

sokat ²g®r. De egy ®vvel fiatalabb vagyok n§lad, ¼gyhogy 

m®g van rem®ny. 

ð Rem®ny, de kinek? ð k®rdezte Cecil Grantham. ð 

Neked vagy a v§llalatoknak? ç 

ð Ami a ăprotokolló sz·t illeti ð sz·lt kºzbe Edwin 

Laidlaw eldºnthetem a k®rd®st. Most, hogy kiad· lettem, a 

szavak dolg§ban ®n vagyok az illet®kes. A ăprotokolló k®t 

gºrºg sz·b·l sz§rmazik: protos -b·l, ami azt jelenti, ăelsŜó, 

®s a koll§-b·l, ami azt jelenti, hogy ăragasztanió. Hogy 

mi®rt ®ppen ragasztani? Mert a r®gi gºrºgºkn®l a 

protokollon  az elsŜ lap volt, amely ismertette a k®ziratot, ®s 

hozz§ volt ragasztva a papirusztckercshez. Manaps§g a 

protokoll sokf®le dokumentumot jelenthet: valaminek az 

eredeti v§zlat§t, vagy valami elj§r§s le²r§s§t, vagy egy 

meg§llapod§s ²r§sbeli rºgz²t®s®t. Ez mintha a te 

v®lem®nyedet t§masztan§ al§, Paul, de Bev se fogott mell®, 

mert a protokoll lehet az etikett szab§lygyŪjtem®nye is. 

Sz·val mind a kettŜtºknek igazatok van. Ez a mai est®ly 

val·ban k¿lºnleges etikettet k²v§n. 

ð £n Paul v®lem®ny®t osztom ð jelentette ki Cecil 

Grandiam. ð Italt elz§rni nem az etikett szab§lyai kºz® 

tartozik, hanem egyszerŪen zsarnoks§g. 

Kent odafordult hozz§m. ð Maga mit sz·l hozz§, 

Goodwin? Ēgy tudom, detekt²v, tal§n ki tudja nyomozni a 

v§laszt. 



 

 

Letettem a k§v®scs®sz®met. ð Kicsit kºdºs ð mondtam 

ð, hogy tulajdonk®ppen mit akarnak. Ha csak azt akarj§k 

eldºnteni, hogy maga helyesen haszn§lta-e a ăprotokolló 

sz·t, akkor a legc®lszerŪbb megn®zni a sz·t§rban. Sz·t§r 

van oda- fºnt a kºnyvt§rban. Ha viszont konyakot 

akarnak, akkor a legokosabb, ha valamelyik¿nk lemegy az 

italboltba. Van egy a Nyolcvankettedik utca ®s Madison 

Avenue sark§n. Dºnts¿k el fej vagy ²r§ssal, ki menjen le. 

ð L§m, a gyakorlati ember ð mondta Laidlaw. ð A tettek 

embere. 

ð £szrevett®tek? ð mondta Cecil. ð Tudja, hol a sz·t§r, 

meg azt is tudja, hogy hol az italbolt. A detekt²vek mindent 

tudnak. ð Odafordult hozz§m. ð Aprop·, ha m§r sz·ba 

ker¿lt, hogy detekt²v, hivatalb·l van itt? 

Nem sokat tºrŜdtem a hangs¼ly§val, csak fºlh¼ztam a 

szemºldºkºm. ð Mit mondan®k, ha hivatalb·l voln®k itt? 

ð Gondolom, azt, hogy nem. 

ð £S mit mondan®k, ha nem hivatalb·l voln®k itt? 

Robert Robilotti horkantott egyet. ð Telital§lat, Cece. 

Pr·b§ld meg m®g egyszer ð ăSzisz-nek ejtette a nevet. Az 

anya ăSzesziró-nek sz·l²totta, a nŜv®re meg ăSzeszó-nek. 

Cecil figyelemre se m®ltatta mostohaapja megjegyz®s®t. 

ð Csak k®rdeztem ð mondta nekem. ð Tal§n nem szabad? 

ð Dehogynem, mi®rt ne lenne? £n meg csak 

v§laszoltam. 

ð Megcs·v§ltam a fejem. ð Mivel a k®rd®s elhangzott, 

val·sz²nŪleg valamennyien k²v§ncsiak a v§laszra. Ha 

hivatalb·l voln®k itt, annyiban hagytam volna, amivel 

Granthamnek v§laszoltam. De mivel nem hivatalb·l 

vagyok itt, tal§n jobb, ha tudj§k. Ma reggel fºlh²vott 

Austin Byne, ®s megk®rt, hogy jºjjek el helyette. Ha nem 

sajn§lj§k a f§rads§got, ellenŜrizhetik. 



 

 

ð Azt hiszem ð mondta Robilotti semmi kºz¿nk hozz§. 

Annyi biztos, hogy nekem semmi. 

ð Nekem sem ð hagyta r§ Schuster. 

ð Ugyan, hagyjuk a fen®be az eg®szet ð csattant fºl 

Cecil. 

ð Csak k²v§ncsi voltam. Ne menj¿nk §t az any§khoz? 

Robilotti kurta, nem t¼l bar§ts§gos pillant§st vetett r§. 

V®g¿l is ki a h§zigazda? ð £pp azt akartam k®rdezni ð 

mondta, hogy k®r-e m®g valaki k§v®t. Senki? ð Fºl§llt. ð 

Akkor csatlakozunk hozz§juk a zeneszob§ban, lek²s®rj¿k 

Ŝket a fºldszintre, ®s term®szetes, hogy elŜszºr mindenki 

az asztalt§rs§val t§ncol. Mehet¿nk, uraim? 

Fºl§lltam ®s ler§ztam a nadr§gsz§ramat. 



 

 

3. 

Ak§rmi legyek, ha nem igazi zenekar j§tszott az alk·vban: 

egy zongorista, egy szaxofonos, k®t hegedŪs, egy klarin®tos 

meg egy ¿tŜhangszeres. £n lemezj§tsz·ra meg mikrofonra 

sz§m²tottam, de nem, ha a l§nyany§kr·l volt sz·, nem 

sp·roltak. Persze, ami a kºlts®geket illeti, a zenekar 

g§zsij§t megtakar²tott§k az italokon ð a kokt®lba ºntºtt 

sz·dav²zen, a vacsor§hoz bor gyan§nt fºlszolg§lt 

r·zsasz²nŪ lºttyºn, no meg az elz§rt konyakon ð vagyis 

az®rt nem estek t¼lz§sba. Ital-¿gyben igazi fºlhajt§s csak 

akkor kºvetkezett, amikor m§r vagy egy ·r§ja t§ncoltunk: 

Hackett megjelent a b§rpultn§l, ®s Cordon Rouge pezsgŜt 

bontott, r§ad§sul tiszt§n tºltºtte a poharakba, mindenf®le 

h²g²t§s vagy pancsol§s n®lk¿l. Mivel m§r csak egy ·ra volt 

h§tra az est®lybŜl, ¼gy l§tszik, Mrs. Robilotti hajland· volt 

v§llalni ennyi gondosan kisz§m²tott kock§zatot. 

T§ncpartnernek Rose Tuttle nem volt ®ppens®ggel 

fŜnyerem®ny. Alkatilag semmi sem hib§dzott n§la, a 

ritmus felŜl is volt n®mi fogalma, nem is errŜl van sz·, 

hanem a hozz§§ll§s§r·l. Vid§man t§ncolt, ®s ez persze 

helytelen. Vid§man nem lehet t§ncolni. A t§nc komoly 

dolog. T§ncolni lehet vadul, lehet ¿nnep®lyesen, ®l®nken 

vagy buj§n, lehet lõart  pour lõart, csak vid§man nem. 

ElŜszºr is, ha valaki vid§m, akkor t¼l sokat besz®l. Helen 

Yarmis m§r jobb volt, vagyis jobb lett volna, ha nem olyan 

fenem·d ¿nnep®lyes. Alighogy r§§lltunk a ritmusra ®s 

sz®pen belejºtt¿nk volna, hirtelen megmerevedett, ®s ¼gy 

mozgott, mint egy pr·bab§bu. Magass§gban ®ppen illett 



 

 

hozz§m, mert a feje b¼bja az orromig ®rt, ®s min®l 

kºzelebbrŜl l§ttam sz®les, ²velt sz§j§t, ann§l jobban 

tetszett ð m§r amikor fºlh¼zta egy kicsit a sz§ja sark§t. 

Robilotti k®rte fºl Helent a kºvetkezŜ t§ncra, ®s amikor 

kºr¿ln®ztem, l§ttam, hogy minden d²szvend®g foglalt, ®s 

Celia Grantham tart fel®m. Nem mozdultam, hadd jºjjºn, Ŝ 

meg karny¼jt§snyira meg§llt, ®s h§trahajtotta a fej®t. 

ð Nos? ð k®rdezte. 

V®lem®nyem szerint a tapintat a l§nyany§kat illette, 

kºzºns®ges l§nyokra pazarolni nem lett volna semmi 

®rtelme, ²gy h§t ezt feleltem: ð Okos dolog, ha egym§ssal is 

t§ncolunk? 

ð Nem ð mondta ®s soha nem is lesz az. De hogy b¼jjak 

ki al·la, hogy t§ncoljon velem? 

ð Kºnnyen. Azt mondom, hogy f§j a l§bam, ®s levetem 

a cipŜm. 

B·lintott. ð Mag§t·l az is kitelik. 

ð Ki bizony. 

ð Persze hogy ki. Csak az®rt, hogy szenvedjek. Soha 

nem ºlel §t tºbb®? A s²rig kell cipelnem sz²vf§jdalmamat? 

No de azt hiszem, hamis benyom§st keltek ºnºkben, 

pedig hŪen sz§molok be a tºrt®ntekrŜl. Tal§lkoztam ®n 

m§r ezzel a l§nnyal ð l§nyt mondok, noha val·sz²nŪleg p§r 

®vvel idŜsebb volt a k®tszeres anya Rose Tuttle-n§l 

tal§lkoztam, m®ghozz§ n®gyszer. H§romszor ugyanebben a 

h§zban, az ®kszervad§szat sor§n, ®s a harmadik 

alkalommal, amikor rºvid idŜre magunkra maradtunk, 

valahogy oda lyukadtunk ki, hogy megbesz®lt¿k, 

elmegy¿nk vacsor§zni ®s t§ncolni a Flaming·ba, ®s ezt 

meg is tett¿k. Balul ¿tºtt ki a dolog. Celia j·l t§ncolt, igen 

j·l, csakhogy j·csk§n ivott is, ®s ®jf®l fel® n®zetelt®r®se 

t§madt egy hºlggyel, a veszeked®s od§ig fajult, hogy v®g¿l 



 

 

is kitess®keltek benn¿nket. A kºvetkezŜ h·napokban Celia 

idŜnk®nt fºlh²vott ð legal§bb h¼sszor ð ®s ism®tl®st 

javasolt, de nekem valahogy mindig ®ppen dolgom akadt. 

Szerintem az eg®sz v§rosban a Flaming·ban a legjobb a 

zenekar, ®s semmi sz¿ks®g®t nem ®reztem, hogy a 

tºrt®ntek ut§n hŪvºs pillant§sokkal fogadjanak. Ami Celia 

kitart§s§t illeti, szeretn®m azt hinni, hogy ha m§r egyszer 

bel®m k·stolt, m§s ²z nem volt el®g j· neki, de att·l tartok, 

hogy egyszerŪen csak csºkºnyºsebb volt, semhogy fºladja. 

Azt hittem, r®gen elfelejtkezett a dologr·l, ®s most tess®k, 

megint elŜ§llt vele. 

ð Nem a sz²v®rŜl van sz· ð mondtam ð hanem a fej®rŜl. 

T¼ls§gosan makacs. K®t akarat csap ºssze az eset¿nkben, 

ennyi az eg®sz. K¿lºnben is az a gyan¼m, hogy ha 

§tkaroln§m, ®s t§ncolni kezden®k mag§val, egy-k®t fordul· 

ut§n kiszak²tan§ mag§t a karomb·l, tombolni kezdene 

miattam, ®s megjegyz®seket tenne, amivel tºnkretenn® az 

eg®sz est®lyt. L§tom a szem®ben. 

ð Amit a szememben l§t, az szenved®ly. Ha nem ismeri 

fºl a szenved®lyt azonnali l§t§sra, tºbbszºr kellene 

tal§lkoznia vele. Van Bibli§ja? 

ð Elfelejtettem magammal hozni. De a kºnyvt§rban 

van. 

ð ElŜvettem a mell®nyzsebembŜl a noteszomat, amelyet 

mindig magamn§l hordok. ð Ez megteszi? 

ð Remek. Tartsa v²zszintesen. ð Ēgy tartottam, Ŝ meg 

r§tette a tenyer®t. ð Becs¿letszavamra esk¿szºm, hogy ha 

hajland· t§ncolni velem, kezesb§r§ny leszek, ak§rmit 

csin§l is. 

ð £n semmi olyat nem teszek, ami miatt megb§nn§, 

hogy fºlk®rt. 



 

 

Egy®bk®nt minket n®zett m§r Mrs. Robilotti is, aki Paul 

Schusterral t§ncolt. Zsebre v§gtam h§t a noteszomat, 

§tkaroltam a l§ny§t, ®s h§rom percen bel¿l 

meg§llap²tottam, hogy ha egy l§ny ²gy t§ncol, annak 

mindent meg lehet bocs§tani. 

A zenekar szusszan§snyi sz¿netet tartott. Celi§t egy 

sz®khez k²s®rtem, ®s ®ppen azon gondolkodtam, tapintatos 

dolog lenne-e m®g egy fordul·t t§ncolni vele, mikor 

odal®pett hozz§nk Rose Tuttle, egyed¿l, ®s meg§llt 

mellettem. Celia ¼gy sz·lt hozz§, mint nŜ a nŜhºz. 

ð Nem hib§ztatom, hogy Mr. Goodwinra vetett szemet. 

ś itt az egyetlen, aki tud t§ncolni. 

ð Nem az®rt jºttem, hogy t§ncoljak vele ð mondta Rose. 

ð Nem lenne m®g egyszer merszem hozz§, mert ®n 

egy§ltal§n nem t§ncolok j·l. Csak mondani szeretn®k neki 

valamit. 

ð Rajta ð mondta. 

ð N®gyszemkºzt. 

Celia nevetett. ð Ċgy kell ezt csin§lni. ð Fºl§llt. ð £n ezt 

legal§bb sz§z sz·ban mondtam volna el, maga meg 

elmondja eggyel. ð A b§rpult fel® indult, ahol ®ppen 

megjelent Hackett ®s pezsgŜt bontott. 

ð ¦ljºn le ð mondtam Rose-nak. 

ð ć, nem lesz hossz¼. ð ćllva maradt. ð OlyasmirŜl van 

sz·, amirŜl szerintem tudnia kell, mivel maga detekt²v. 

Tudom, hogy Mrs. Robilotti nem szeretn®, ha valami baj 

tºrt®nne, ®s neki akartam elmondani, de azt§n ¼gy 

gondoltam, okosabb, ha mag§nak mondom el. 

ð Nem detekt²vk®nt vagyok itt, Miss Tuttle. Ahogy m§r 

mondtam. Hanem az®rt, hogy j·l ®rezzem magam. 

ð Tudom, tudom, de h§t m®giscsak detekt²v, ®s maga 

elmondhatja Mrs. Robilottinak, ha sz¿ks®gesnek tartja. 



 

 

£n nem akarom elmondani neki, mert ismerem, milyen, 

de ha valami szºrnyŪs®g tºrt®nn®k, ®s ®n nem sz·ltam 

senkinek, azt hinn®m, ®n vagyok a hib§s. 

ð De h§t mi®rt tºrt®nn®k valami szºrnyŪs®g? 

Rose a karomra tette a kez®t. ð Nem azt mondtam, 

hogy felt®tlen¿l tºrt®nik, csak azt, hogy tºrt®nhetik. Faith 

Usher m®g mindig mag§n§l hordja azt a m®rget, most is 

n§la van. A k®zit§sk§j§ban. De persze maga nem tud r·la. 

ð Nem, nem tudok. Mif®le m®rget? 

ð Az ºnmag§nak sz§nt m®rget. M®g annak idej®n, a 

Grantham H§zban mondta nek¿nk, hogy ci§n, ®s 

n®h§nyunknak meg is mutatta; egy kis ¿vegcs®ben 

tartotta. Mindig mag§n§l hordta, egy kis zsebben, amelyet 

a szokny§j§ra varrt, minden ruh§j§ra varrt zsebeket. Azt 

mondta, m®g nem dºntºtte el, hogy megºli-e mag§t, de 

lehet, hogy megteszi, ®s ha igen, akkor ezt a m®rget fogja 

bevenni. N®melyik l§ny azt hitte, Faith csak megj§tssza 

mag§t, ®s egyik¿k-m§sikuk ugratta is ®rte, de ®n soha. £n 

¼gy gondoltam, lehet, hogy egyszer csakugyan megteszi, ®s 

ha igen, ®s ®n ugrattam ®rte, akkor sz®gyelln®m magam. 

Most m§r kiker¿lt a Grantham H§zb·l, dolgozik, ®s ®n azt 

hittem, m§r t¼l van rajta, de az im®nt, fºnt az emeleten, 

Helen Yarmis egy¿tt volt kint vele a mosd·ban, ®s 

megl§tta az ¿vegcs®t Faith t§sk§j§ban, ®s meg is k®rdezte 

tŜle, hogy a m®reg van-e benne, ®s Faith azt felelte, hogy 

igen. ð Elhallgatott. 

ð £s? ð k®rdeztem. 

ð Mi ®s? ð k®rdezett vissza Rose. 

ð Ennyi az eg®sz? 

ð Szerintem ennyi is el®g. Ha maga is ¼gy ismern® 

Faith Ushert, mint ®n, mag§nak is el®g volna. Itt van 

ebben az elŜkelŜ h§zban, ahol komornyik van, eleg§ns 



 

 

f®rfiak, olyan mosd· meg pezsgŜ: ha valaha megteszi, h§t 

akkor ez az a hely, ahol megteheti. ð Hirtelen megint 

fºlvid§modott. ð £n is itt tenn®m meg ð jelentette ki. ð 

Beletenn®m a m®rget a pezsgŜmbe, fºl§lln®k vele egy 

sz®kre, j· magasra emeln®m a poharat, ®s elki§ltan§m 

magam: ăIgyunk, hogy ne s²rjunk!ó ð ezt szokta mondani 

az egyik l§ny, amikor k·l§t ivott azt§n fºlhajtan§m a 

pezsgŜt, eldobn§m a poharat, lesz§lln®k a sz®krŜl, lassan 

a padl·ra rogyn®k, a f®rfiak meg odarohann§nak, hogy 

elkapjanaké Mennyi idŜ alatt haln®k meg? 

ð K®t perc alatt, vagy m®g hamarabb, ha el®g m®rget 

tenne a poh§rba. ð A keze m®g mindig a karomon volt, ®s 

®n megpaskoltam. ð Ok®, most m§r elmondta. £n a maga 

hely®ben elfelejten®m. L§tta maga is azt az ¿vegcs®t? 

ð Igen, nekem is megmutatta. 

ð Bele is szagolt? 

ð Nem. Nem nyitotta ki. R§csavarhat· kupakja van. 

ð ¦vegbŜl? L§tszott, hogy mi van benne? 

ð Nem ¿vegbŜl. Azt hiszem, valami mŪanyagb·l. 

ð Azt mondja, hogy Helen Yarmis l§tta a 

k®zit§sk§j§ban. Mif®le k®zit§ska az? 

ð Fekete bŜr. ð Megfordult ®s kºr¿ln®zett. ð Ott van 

azon a sz®ken. Nem akarok odamutatnié 

ð M§r odamutatott a szem®vel. L§tom. Felejtse el. Majd 

vigy§zok, hogy semmi szºrnyŪs®g se tºrt®nj®k. 

Felk®rhetem? 

Igent mondott, ²gy azt§n be§lltunk a vid§m 

kavarg§sba, ®s mikor a zenekar sz¿netet tartott, a 

b§rpulthoz ment¿nk pezsgŜzni. Faith Ushert k®rtem fºl a 

kºvetkezŜ t§ncra. 

Mivel Faith Usher m§r tºbb mint egy ®ve megmutatta 

azt az ¿vegcs®t, ®s abban a mŪanyag kupakos ¿vegcs®ben 



 

 

lehetett aszpirin vagy s·s mogyor· is, de m®g ha ci§n volt 

is benne, nem ®rtettem egyet Rose Tuttle meg§llap²t§s§val 

az ºngyilkoss§g ide§lis hely®t illetŜleg. Annak az es®lye, 

hogy valami tºrt®nik, egy volt a t²zmilli·hoz, a felelŜss®get 

azonban m§r r§m tukm§lt§k, ²gy azt§n szemmel tartottam 

Faith Ushert is, meg a k®zit§sk§j§t is. Amikor vele 

t§ncoltam, kºnnyŪ volt, mert a t§sk§t nem kellett 

figyelnem. 

Mondtam m§r, hogy Ŝt v§lasztottam volna h¼gomnak, 

mert olyan volt, mint akinek fiv®rre volna sz¿ks®ge, de a 

v§laszt§somban tal§n az is szerepet j§tszott, hogy Ŝ volt a 

legcsinosabb a t§rsas§gban. Fºl is vid§modott egy kicsit, 

arcvon§sai ell§gyultak, s noha idŜnk®nt kiesett a 

ritmusb·l, ®lvezet volt t§ncolni vele. Azt§n meg idŜnk®nt, 

amikor tetszett neki valami, amit csin§ltam, zºld pettyes 

szeme fºlcsillant, ®s mire a t§nc v®get ®rt, m§r nem is 

voltam olyan biztos benne, hogy fiv®rre volna sz¿ks®ge. 

Tal§n egy unokafiv®r jobban megtenn®. 

Mindazon§ltal ¼gy l§tszott, megvannak a maga 

elk®pzel®sei, ha nem is a fiv®rekrŜl meg unokafiv®rekrŜl, 

hanem a t§ncpartnerekrŜl. Az ablakn§l §lltunk, mikor 

odajºtt hozz§nk Edwin Laidlaw, a kiad·, meghajolt elŜtte, 

®s megk®rdezte: 

ð T§ncolna velem, Miss Usher? 

ð Nem ð v§laszolta a l§ny. 

ð Nagyon megtisztelne. 

ð Nem. 

Term®szetesen szerettem volna tudni, mi®rt nem. 

Laidlaw csak n®h§ny centivel volt magasabb n§la, ®s tal§n 

a magasabb f®rfiak tetszenek ăneki ð p®ld§ul ®n. Vagy 

tal§n az®rt mondott nemet, mert Laidlaw nem f®s¿lkºdºtt 

meg, vagy ha igen, nem l§tszott meg rajta. Ha valami 



 

 

szem®lyes oka volt r§, ha p®ld§ul Laidlaw valami s®rtŜt 

mondott neki, az nem az asztaln§l tºrt®nt, mert nem ¿ltek 

el®g kºzel egym§shoz, de persze tºrt®nhetett a dolog elŜtte 

vagy ut§na is. Laidlaw sarkon fordult ®s elment, ®s amikor 

a zenekar megint r§kezdte, ®n ®ppen kinyitottam a 

sz§mat, hogy m®g egy fordul·t javasoljak, amikor odajºtt 

Cecil Grantham, ®s fºlk®rte Faitht. Cecil kºr¿lbel¿l velem 

egymagass§g¼ volt, ®s minden haja sz§la a hely®n, vagyis 

lehet, hogy m®giscsak errŜl volt sz·. Odamentem Ethel 

Varrhoz, fºlk®rtem, ®s egy sz·t sem sz·ltam a v§ltoz®kony 

arc§r·l. T§nc kºzben igyekeztem nem forgatni folyton a 

fejem, de musz§j volt tov§bb figyelnem Faith Ushert, meg 

a sz®ken heverŜ t§sk§j§t is. 

Amikor a szºrnyŪs®g m®gis bekºvetkezett, halv§ny 

sejtelmem se volt r·la, hogy be fog kºvetkezni. Szeretem 

azt hinni, hogy sz§m²thatok a meg®rz®seimre, ®s gyakran 

val·ban sz§m²thatok is, ez¼ttal azonban nem ²gy tºrt®nt, 

®s ami m®g rosszabb: mialatt Ethel Varr-ral §lldog§lnunk 

®s besz®lgett¿nk, §lland·an szemmel tartottam Faith 

Ushert. Ha kºzeledett a hal§la, ®s a meg®rz®seim csak egy 

icipicit is j·k, legal§bb valamivel gyorsabban kellett volna 

l®legeznem, de m®g csak ez sem tºrt®nt. L§ttam, hogy 

Cecil Grantham odak²s®ri egy sz®khez, ºt m®terre att·l, 

amelyen a t§sk§ja hevert, l§ttam, hogy a l§ny le¿l, l§ttam, 

hogy Cecil elmegy, ®s k®t perc m¼lva k®t poh§r pezsgŜvel 

t®r vissza, ®s az egyiket a l§ny kez®be adja, l§ttam, hogy 

Cecil fºlemeli a saj§t pohar§t, ®s mond valamit. Csak a 

szemem sark§b·l figyeltem, nehogy udvariatlannak tŪnjek 

Ethel Varr-ral szemben, abban a pillanatban azonban 

mind a k®t szememmel egyenesen Faith Usherra n®ztem. 

Nem akarom azt §ll²tani, hogy balsejtelmeim voltak. 

EgyszerŪen csak arr·l volt sz·, hogy eml®kezetemben m®g 



 

 

friss volt Rose Tuttle ºtlete a m®rgezett pezsgŜrŜl, ®s erre 

reag§ltam. Sz·val mind a k®t szemem Faith Usheron volt, 

amikor az kortyolt egyet, azt§n megmerevedett, eg®sz 

test®ben ºsszer§ndult, f®lig fºlemelkedett, valami f®lig 

sikoly-, f®lig nyºg®sf®le hangot hallatott, azt§n ºsszeesett. 

Est®ben egy pillanatig a sz®k sz®l®n billegett, majd a 

padl·ra zuhant volna, ha Cecil Grantham el nem kapja. 

Amikor oda®rtem, Cecil megpr·b§lta fºl§ll²tani. 

R§sz·ltam, hogy engedje el, megfogtam a l§ny v§ll§t, ®s azt 

ki§ltottam, hogy ker²tsenek orvost. Mikor leengedtem a 

padl·ra, a l§ny r§ngat·zni kezdett a padl·n, verdeste a 

fej®t, kap§l·dzott a l§b§val, ®s amikor Cecil megpr·b§lta 

elkapni a bok§j§t, r§sz·ltam, hogy semmi ®rtelme, ®s 

megk®rdeztem, h²vtak-e m§r orvost. Mºgºttem azt mondta 

valaki, hogy igen. Ott t®rdeltem a l§ny mellett, pr·b§ltam 

megakad§lyozni, hogy a fej®t a padl·ba verje, de kºzben 

siker¿lt felpillantanom, ®s l§ttam, hogy Robilotti, Kent 

meg a zenekar vezetŜje t§vol tartja a tºbbieket. A r§ng§s 

hamarosan szŪnni kezdett, majd abbamaradt. Faith 

nehezen, kapkodva szedte a levegŜt, ®s amikor a l®gz®se 

lelassult ®s elgyºng¿lt, ®s ®reztem, hogy merevedik a 

nyaka, m§r tudtam, hogy be§llt a b®nul§s, ®s nincs orvos, 

aki idŜben seg²thetne rajta. 

Cecil r§m ki§ltott valamit, ®s m§sok is hangoskodtak, 

mire fºln®ztem ®s fºlcsattantam: ð Lenne sz²ves mindenki 

befogni a sz§j§t? Itt m§r se ®n, se m§s nem tehet semmit. 

ð Megl§ttam Rose Tuttle-t. ð Rose, menjen ®s vigy§zzon 

arra a t§sk§ra. Ne ny¼ljon hozz§. Maradjon mellette, ®s 

tartsa rajta a szem®t. ð Rose elindult. 

Mrs. Robilotti kºzelebb l®pett ®s megsz·lalt. ð Maga az 

®n h§zamban van, Mr. Goodwin. Ezek az emberek az ®n 

vend®geim. Mi tºrt®nt a l§nnyal? 



 

 

Pontosan meg tudtam volna mondani, mert ®reztem 

Faith Usher lehelet®nek a szag§t, de ez v§rhatott a l§ny 

hal§l§ig, ²gy h§t elengedtem a k®rd®st a f¿lem mellett, ®s 

megk®rdeztem: ð Ki h²vja az orvost? 

ð Celia telefon§l ð mondta valaki. 

M®g mindig t®rdelve visszafordultam Faith Usherhoz. A 

kar·r§mra pillantottam: ºt perccel m¼lt tizenegy. A l§ny 

hat perce fek¿dt m§r a padl·n. A sz§ja habzott, a szeme 

¿veges lett, a nyaka megmerevedett. M®g k®t percig nem 

mozdultam, csak n®ztem, nem tºrŜdtem a tºbbiek 

jelenl®t®vel, azt§n megfogtam a kez®t, ®s kem®nyen 

megszor²tottam a kºz®psŜ ujja kºrm®t. Amikor 

elengedtem, a kºrºm feh®r maradt, s m®g harminc 

m§sodperc m¼lva sem v§ltozott vissza r·zsasz²nŪv®. 

Fºl§lltam, ®s odasz·ltam Robilottinak. ð £n 

telefon§ljak a rendŜrs®gnek, vagy telefon§l maga? 

ð A rendŜrs®gnek? ð Alig tudta kimondani. 

ð Igen. A l§ny meghalt. £n ink§bb itt maradn®k, de 

mag§nak azonnal telefon§lnia kell. 

ð Nem ð sz·lalt meg Mrs. Robilotti. ð M§r h²vtunk 

orvost. Itt ®n parancsolok. Akkor h²vom a rendŜrs®get, ha 

¼gy l§tom, hogy sz¿ks®ges. 

Bossz¼s voltam. Ez persze baj; mindig hiba, ha neh®z 

helyzetben bossz¼s lesz az ember, k¿lºnºsen ha saj§t 

mag§ra, de nem tehettem r·la. Alig f®l·r§ja mondtam Rose 

Tuttle-nak, hogy b²zza csak r§m, majd ®n vigy§zok, hogy 

ne tºrt®nj®k semmi szºrnyŪs®g, ®s tess®k. Kºr¿ln®ztem. 

Egyetlen biztat· arcot sem l§ttam, se a nŜk, se a f®rfiak 

kºzt. Senkin se l§tszott, hogy hajland· volna 

szembeszeg¿lni Mrs. Robilottival, se a f®rj®n, se a fi§n, se 

a k®t d²szvend®gen, se a komornyikon, se a h§rom 

gavall®ron. Celia nem volt ott. Rose meg a t§sk§t Ŝrizte. 



 

 

Ekkor a zenekar vezetŜj®re esett a tekintetem, egy sz®les 

v§ll¼, szºgletes §ll¼ fick·ra, aki az alk·v bej§rat§nak 

t§maszkodva nyugodtan szeml®lte a jelenetet. 

Odaki§ltottam neki. 

ð A nevem Goodwin. A mag§® micsoda? 

ð Johnson. 

ð Mr. Johnson, itt akar ®jszak§zni? 

ð Nem. 

ð £n sem. Szerintem ezt a l§nyt meggyilkolt§k, ®s ha a 

rendŜrs®g szerint is, akkor maga tudja, hogy ez mit jelent, 

teh§t min®l hamar§bb ide®rnek, ann§l jobb. Enged®llyel 

mŪkºdŜ mag§ndetekt²v vagyok, ®s a holttest mellett kell 

maradnom. A bej§rati hallban tal§l egy telefont egy 

§llv§nyon. A sz§m: SPRING hetes-h§rmas-egyes-sz§zas. 

ð Rendben. ð Elindult az ajt· fel®. Amikor Mrs. 

Robilotti §lljt parancsolt neki ®s el®je is §llt, Johnson 

egyszerŪen kiker¿lte ®s tov§bbment, nem §llt le vitatkozni. 

Mrs. Robilotti erre odaki§ltott a csal§d f®rfitagjainak: ð 

Robbie! Cecil! ćll²ts§tok meg! 

Amikor azok nem reag§ltak, odakanyarodott hozz§m. ð 

Hagyja el a h§zamat! 

ð ¥rºmmel elhagyn§m ð mondtam neki ð, de ha 

megtenn®m, a zsaruk hamarosan visszahozn§nak. Egy 

ideig senki sem hagyhatja el a h§z§t, asszonyom. 

Robilotti odal®pett a feles®g®hez, ®s megfogta a karj§t. 

ð Semmi ®rtelme, Louise. SzºrnyŪs®g, de semmi ®rtelme. 

Gyere ®s ¿lj le. ð R§m n®zett. ð MibŜl gondolja, hogy a 

l§nyt meggyilkolt§k? Mi®rt mondja ezt? 

Paul Schuster, a sokat ²g®rŜ ifj¼ ¿gyv®d is megsz·lalt. ð 

£ppen ezt akartam k®rdezni ®n is, Goodwin. Ennek a 

l§nynak egy ¿vegcse m®reg volt a t§sk§j§ban. 

ð Honnan tudja? 



 

 

ð Az egyik vend®g mondta. Miss Varr. 

ð Nekem is az egyik vend®g mondta. Ez®rt k®rtem meg 

Miss Tuttle-t, hogy vigy§zzon a t§sk§ra. Ennek ellen®re azt 

hiszem, hogy megºlt®k, de hogy mi®rt hiszem ezt, csak a 

rendŜrs®gnek mondom el. Maguk esetlegé 

Celia Grantham rohant be kiab§lva: ð Hogy van? ð 

Mikor oda®rt, meg§llt mellettem, ®s len®zett Faith Usherra. 

ð J·s§gos isten ð suttogta, majd megragadta a karom, ®s 

sz§monk®rŜn megk®rdezte: ð Mi®rt nem tesz valamit? ð 

Majd megint len®zett, sz§ja t§tva maradt, ®n meg 

§tkaroltam a v§ll§t ®s elford²tottam. ð Kºszºnºm ð 

mondta. ð Istenem, olyan csinos l§ny volt. Meghalt? 

ð Igen. Siker¿lt orvost ker²tenie? 

ð Igen, m§r jºn. A mi orvosunkat nem tal§ltam, ²gy 

h§té De h§t minek orvos, ha m§r halott? 

ð Senki se halott, am²g egy orvos meg nem §llap²tja 

r·la. Ez tºrv®ny. ð A tºbbiek ºsszevissza besz®ltek, fel®j¿k 

fordultam, ®s fºlemeltem a hangom. ð Maguk ak§r ki is 

ny¼j t·ztathatj§k a l§bukat, van sz®k el®g, de amelyiken a 

t§ska van, ahhoz ne kºzel²tsenek. Nem akad§lyozhatom 

meg, hogy ne menjenek ki a szob§b·l, de azt tan§csolom, 

hogy ne tegy®k. A rendŜrs®g m®g k®pes f®lre®rteni, ®s 

akkor m®g tºbb k®rd®sre kell v§laszolniuk. ð Megsz·lalt a 

kapucsengŜ, ®s Hackett elindult, de meg§ll²tottam. ð Nem, 

Hackett, okosabb, ha itt marad, mert maga is kºz®nk 

tartozik. Majd Mr. Johnson beengedi Ŝket. 

A zen®sz el is ment. Ajt·csap·d§s nem hallatszott, mert 

a palot§k ajtajai nem csapnak zajt, de a bej§rati hallb·l 

hangok hallatszottak, ®s mindenki az ajt· fel® fordult. 

Azt§n megjelent k®t egyenruh§s rendŜr a ker¿leti ŜrsrŜl. 

Bemas²roztak, meg§lltak, ®s az egyik megk®rdezte: 

ð Mr. Robert Robilotti? 



 

 

ð £n vagyok ð mondta az. 

ð Ez az ºn h§za? Fºlh²vtaké 

ð Nem ð v§gott kºzbe Mrs. Robilotti. ð Ez az ®n h§zam. 



 

 

4. 

Amikor szerda reggel h®t ·ra tizenk®t perckor fºlmentem 

az ·don t®glah§z bej§rati l®pcsŜj®nek h®t fok§n, ®s 

kinyitottam a kaput, olyan f§radt voltam, hogy majdnem 

az elŜszobai padra dobtam a felºltŜmet ®s a kalapomat, de 

gyŜzºtt a j·lnevelts®g, ²gy h§t a kab§tot a fogasra 

akasztottam, a kalapot fºltettem a polcra, ®s bementem a 

konyh§ba. 

Fritz, aki a hŪtŜszekr®nyn®l §llt, megfordult, ®s m®g a 

hŪtŜszekr®ny ajtaj§t is nyitva felejtette, ¼gy b§mult r§m. 

ð Ċme! ð mondta. Egyszer elmes®lte, hogy ezt a sz·t egy 

francia-angol sz·t§rb·l kereste ki ®vekkel ezelŜtt, mint a 

voil§ megfelelŜj®t. 

ð K®rek egy liter narancslevet, h§rom p§r kolb§szt, hat 

toj§st, h¼sz palacsint§t ®s ºt liter k§v®t ð mondtam. 

ð M®zes f§nkot nem? 

ð De igen, csak kifelejtettem. ð Nyºgve rogytam le a 

sz®kre, amelyen reggelin®l szoktam ¿lni. ð Ha m§r sz·ba 

ker¿lt a m®z, amennyiben s²rig hŪ bar§tot akar szerezni, a 

toj§sokat almafºlf¼jtban k®sz²tse el, bŜs®gesé de nem. T¼l 

sok§ig tartana. Csak s¿sse meg Ŝket. 

ð £n sose s¿tºm a toj§st. ð Fritz egy t§l kelt t®szt§t 

kevergetett. ð J·l sz·rakozott? 

ð Remek¿l. Egy gyilkoss§g tºrt®nt, az ºsszes kell®kkel. 

ð Ah! SzºrnyŪ! Teh§t ¿gyf®l a l§that§ron? 

Nem teszek ¼gy, mintha meg®rten®m Fritz hozz§§ll§s§t 

§ gyilkoss§gokhoz, Ŝ igenis helytelen²ti a gyilkoss§got. 

Sz§m§ra elviselhetetlen a gondolat, hogy egy emberi l®ny 



 

 

megºlhet egy m§sikat, ezt egyszer kºzºlte is velem, ®s 

komolyan is gondolja. A r®szletek viszont soha egy csºppet 

sem ®rdeklik, m®g az sem, hogy ki az §ldozat ®s ki a 

gyilkos, ®s ha megpr·b§lok besz§molni neki az eff®le 

apr·bb finoms§gokr·l, unatkozik. A puszta t®nyen t¼l, 

hogy egy emberi l®ny m§r megint valami tŪrhetetlent 

cselekedett, csup§n arra a k®rd®sre v§r feleletet, hogy 

jelent-e az eset ¿gyfelet vagy sem. 

ð Nincs ¿gyf®l ð mondtam neki. 

ð De m®g lehet, ha maga ott volt. Enni nem adtak? 

ð De igen. H§rom ·r§val ezelŜtt fºlaj§nlott§k a ker¿leti 

¿gy®szs®gen, hogy hoznak nekem egy szendvicset, de a 

gyomrom tiltakozott ellene. Ink§bb v§rt, hogy olyasmi 

ker¿ljºn bele, ami benne is marad. ð Fritz a kezembe 

nyomott egy poh§r narancslevet. ð Ezer kºszºnet. A 

kolb§sz illata csod§latos. 

Fritz szak§cskod§s kºzben, lett l®gyen az olyan 

egyszerŪ mŪvelet, mint a kolb§szs¿t®s, nem szeretett se 

besz®lni, se m§sokat hallgatni, ²gy h§t kezembe vettem a 

Times-t ð ott volt az asztalon, mint mindig ®s r§n®ztem. 

Hogy egy gyilkoss§g a Times  c²moldal§ra ker¿ljºn, nem 

mindennapinak kell lennie. Ez az eset ilyennek minŜs¿lt, 

hiszen a Mrs. Robjlotti-n§l rendezett h²res l§nyanya-

est®lyen tºrt®nt. Ott is volt, a c²moldal als· fel®n, 

h§romhas§bos cikkben, folytat§s a 23. oldalon. A 

besz§mol·b·l azonban nem sokat lehetett megtudni, mivel 

az eset k®sŜ este tºrt®nt, ®s k®pet sem kºzºltek, meg 

r·lam sem. Miut§n ezt meg§llap²tottam, az ¼js§got az 

¼js§gtart·ba tettem, ®s nekil§ttam a kolb§sznak meg a 

palacsint§nak. 

£pp a negyedik palacsint§n igazgattam el k®t 

buggyantott toj§st, amikor megsz·lalt a h§zitelefon. 



 

 

Fºlvettem a kagyl·t, j· reggelt k²v§ntam, ®s meghallottam 

Wolfe hangj§t. 

ð Sz·val megjºtt. Mikor ®rt haza? 

ð F®l·r§ja. £ppen reggelizem. Gondolom, bemondt§k az 

esetet a f®l nyolcas kr·nik§ban. 

ð Igen. £pp most hallottam. Mik®nt tudja, ki nem 

§llhatom a ăkr·nikaó sz·t. Musz§j ezt haszn§lnia? 

ð Helyesb²tek. Legyen f®l nyolcas h²rszolg§lat. Nincs 

kedvem vitatkozni, meg azt§n a palacsint§m is kihŪl. 

ð Jºjjºn fºl, ha megreggelizett. 

Mondtam, hogy fºlmegyek. Amikor visszatettem a 

kagyl·t, Fritz megk®rdezte, j· hangulatban van-e a fŜnºk, 

mire ®n azt mondtam, hogy nem tudom, ®s nem is ®rdekel. 

M®g mindig magamra haragudtam. 

Sz®p k®nyelmesen ettem, a szok§sos k®t cs®sze k§v® 

helyett h§rmat enged®lyeztem magamnak, ®s ®ppen az 

utols· kortyot nyeltem le, amikor Fritz visszajºtt az 

emeletrŜl a reggelis t§lc§val. Letettem a cs®sz®t, fºl§lltam, 

ny¼jt·zkodtam egyet, azt§n §s²tottam, majd kimentem az 

elŜszob§ba, onnan minden siets®g n®lk¿l felmentem az 

emeletre, balra fordultam, ®s bekopogtattam egy ajt·n. 

Kisz·ltak, hogy bel®phetek. 

Bel®ptem ®s hunyorogtam. A reggeli napf®ny bes¿tºtt, 

®s visszaverŜdºtt Wolfe s§rga pizsam§j§nak terjedelmes 

fel¿let®rŜl. Az ablak mellett ¿lt egy asztaln§l, mez²tl§b, ®s 

egy t§l friss tejsz²nes f¿g®vel foglalkozott. Amikor 

int®zm®ny¿nk k®szp®nzsz¿ks®glet®t ºssze²rtam, 

megeml²thettem volna, hogy m§rciusban D®l-Amerik§b·l 

l®gi ¼ton sz§ll²tott friss f¿ge nem ®ppen bag·ba ker¿l. 

Wolfe v®gign®zett rajtam. ð Rendetlen ð §llap²totta meg. 

ð Igen, uram. Azonk²v¿l rosszkedvŪ, ®s kialvatlan. 

Mondt§k a h²rekben, hogy gyilkoss§g tºrt®nt? 



 

 

ð Nem. Azt mondt§k, hogy a nŜ m®rgez®sben halt meg, 

®s hogy a rendŜrs®g vizsg§latot ind²tott. Mag§t nem 

eml²tett®k. Belekeveredett? 

ð A fejem b¼bj§ig. Az §ldozat egyik bar§tnŜje 

figyelmeztetett, hogy a l§ny ci§nt tart a k®zit§sk§j§ban, ®s 

®n szemmel is tartottam ºt. Egy¿tt voltunk a szalonban 

mind a tizenketten, ®s t§ncoltunk, nem sz§m²tva az inast 

meg a zenekar tagjait, amikor az egyik f®rfi odaadott neki 

egy poh§r pezsgŜt, a l§ny kortyolt egyel  belŜle, ®s nyolc 

perc m¼lva halott volt. Azt m§r meg§llap²tott§k, hogy ci§n 

v®gzett vele, ®s abb·l, ahogy a dolog tºrt®nt, azt is, hogy a 

ci§nt a pezsgŜben itta meg. De nem Ŝ tette bele. £n 

figyeltem Ŝt, ®s §ll²tom, hogy nem Ŝ tette bele. A tºbbiek 

kºz¿l sokan, ha ugyan nem valamennyien, azt szeretn®k 

hinni, hogy maga a l§ny tette bele. Mrs. Robilotti a 

legsz²vesebben megfojtana, ®s tºbben is k®szs®gesen 

seg²ten®nek neki. Egy ilyen est®lyen m§r egy ºngyilkoss§g 

is el®g kellemetlen, h§t m®g egy gyilkoss§g! Egysz·val 

belekeveredtem. 

Wolfe bekapott egy f¿g®t. ð Val·ban. Fºlt®telezem, 

meggondolta, hogy mert ragaszkodik a konkl¼zi·j§hoz. 

Ez j·lesett ð m§rmint hogy nem vonja k®ts®gbe a 

megfigyelŜk®pess®gemet. Ez igazi dics®ret volt, ®s amilyen 

lelki§llapotban voltam, sz¿ks®gem is volt r§. Azt 

mondtam: ð Persze hogy meggondoltam. De k®nytelen 

voltam elmondani a rendŜrs®gnek, hogy tudtam az §ldozat 

k®zit§sk§j§ban levŜ ci§nr·l, mivel a l§ny, aki 

figyelmeztetett r§, bizony§ra nekik is elmondja, ®s Cramer, 

Stebbins meg Rowcliff j·l tudj§k, hogy ilyen esetben nyitva 

tartom a szemem, ²gy h§t nem volt m§s v§laszt§som. Nem 

mondhattam nekik, hogy igen, figyeltem a l§nyt is, meg a 

t§sk§j§t is, hogy igen, l§ttam, mikor Grantham pezsgŜt 



 

 

vitt neki, ®s Ŝ megitta, ®s hogy igen, beletehetett valamit a 

pezsgŜbe, mielŜtt megitta ð mikor minden k®ts®get 

kiz§r·an biztos vagyok benne, hogy nem tett bele semmit. 

ð H§t ezt t®nyleg nem mondhatta ð ismerte el Wolfe. 

V®gzett a f¿g®kkel, ®s kivette a meleg²tŜbŜl a kolb§szos 

toj§skosarat. ð Teh§t benne van a p§cban. Ha j·l ®rtem, 

nem sz§m²thatunk jºvedelmezŜ megb²z§sra. 

ð Nem. Mrs. Robilottit·l semmi esetre sem. 

ð Rendben van. ð Egy szelet zsemly®t rakott a 

keny®rpir²t·ba. ð Tal§n eml®kszik m®g a tegnapi 

megjegyz®semre. 

ð Eml®kszem. Azt mondta, lealacsony²tom magam. De 

azt nem mondta, hogy esetleg belekeveredem egy mit sem 

jºvedelmezŜ gyilkoss§gi ¿gybe. Ma d®lelŜtt beviszem a 

csekkeket a bankba. 

Wolfe azt mondta, hogy tal§n ink§bb le k®ne 

fek¿dnºm, ®n meg azt, hogy ha lefek¿dn®k, csak ir§ny²tott 

rak®talºved®kkel tudn§nak fºlkelteni. 

Lezuhanyoztam, megborotv§lkoztam, fogat mostam, 

tiszta inget ®s zoknit vettem fel, els®t§ltam a bankba meg 

vissza, s ezek ut§n m§r kezdtem rem®lni, hogy t¼l®lem a 

napot. H§rom okom is volt r§, hogy a bankba val· 

kiruccan§st megejtsem. ElŜszºr is: az emberek haland·k, 

®s ha a csekk al§²r·ja meghal, mielŜtt a csekk a bankba 

ker¿l, a bank a csekket nem fizeti ki. M§sodszor: levegŜzni 

akartam. £s harmadszor: az ¿gy®szs®gen azt mondt§k, 

hogy olyan helyen kell tart·zkodnom, ahol b§rmelyik 

pillanatban el®rhetŜ vagyok, ®n viszont ragaszkodtam az 

alkotm§nyban biztos²tott mozg§si szabads§gomhoz. Ez a 

probl®ma azonban nem mer¿lt fºl, mert amikor 

haza®rtem, Fritz kºzºlte, hogy csak egyetlen telefonh²v§s 

®rkezett, Lon Cohen keresett a Gazette -tŜl. 



 

 

Lon sok sz²vess®get tett m§r nek¿nk az ®vek sor§n, 

meg k¿lºnben is kedvelem, ²gy azt§n visszah²vtam. Faith 

Usher utols· ·r§ir·l szeretett volna kapni egy szemtan¼t·l 

sz§rmaz· besz§mol·t. Azt v§laszoltam neki, hogy 

gondolkozom a dolgon, ®s tudatom vele az eredm®nyt, 

ºtsz§z doll§rt k²n§lt, ®s ez a p®nz nem Nero Wolfe-® lett 

volna, hanem az eny®m, hiszen az est®lyen szigor¼an 

mag§nemberk®nt jelentem meg. Lon persze ð mint az 

¼js§g²r·k §ltal§ban ð s¿rgetett, de ®n t¿relemre intettem. 

A csal®tek ð ºt darab sz§zas meg a f®nyk®pem a lapokban 

ð cs§b²t· volt, de bele kellett ²rnom a besz§mol·ba a 

v®gkifejletet is, ®s ha errŜl pontosan ¼gy sz§molok be, 

ahogyan tºrt®nt, ®s tudatom a vil§ggal, hogy egyed¿l 

miattam nem lehet ºngyilkoss§gk®nt lez§rni az ¿gyet, 

akkor az ¿gy®sztŜl kezdve a komornyikig mindenki r§m 

m§szik. Szomor¼ sz²vvel ®ppen arra az elhat§roz§sra 

kezdtem jutni, hogy elutas²tom Lon aj§nlat§t, amikor 

megsz·lalt a telefon, fºlvettem a kagyl·t, ®s Celia 

Grantham hangja jelentkezett a vonalban. Azt akarta 

tudni, hogy egyed¿l vagyok-e. Mondtam neki, hogy igen, 

de hat perc m¼lva m§r nem leszek, mert Wolfe lejºn a 

t®likertbŜl. 

ð Nem tart annyi ideig. ð Celia hangja rekedt volt, de 

nem biztos, hogy az iv§st·l. Ak§rcsak a tºbbiek, engem is 

bele®rtve, rengeteget besz®lt az elm¼lt tizenk®t ·r§ban. ð 

Ha v§laszol a k®rd®semre. V§laszol? 

ð K®rdezzen. 

ð Maga mondott valamit tegnap este, mikor ®n nem 

voltam ott, amikor az orvos®rt telefon§ltam. Any§m azt 

mondja, hogy maga azt monda, hogy maga szerint Faith 

Ushert meggyilkolt§k. Igaz ez? 

ð Igaz. 



 

 

ð Mi®rt mondta ezt? Ez a k®rd®sem. 

ð Mert ez volt a v®lem®nyem. 

ð K®rem, Archie, ne k²nozzon. Mi®rt volt ez a 

v®lem®nye? 

ð Mert nem lehetett m§s. A kºr¿lm®nyek 

k®nyszer²tettek r§. Ha maga most azt hiszi, hogy 

kºntºrfalazok, j·l hiszi. Sajn§lom, hogy nem felelhetek egy 

l§ny k®rd®s®re, aki olyan j·l t§ncol, mint maga, de nem 

tehetem. Legal§bbis most nem. Sajn§lom, de nem 

tehetem. 

ð £s m®g mindig az a v®lem®nye, hogy meggyilkolt§k? 

ð Az. 

ð De mi®rt? 

Nem szoktam telefonkagyl·t lecsapni, akkor azonban 

azt hittem, k®nytelen leszek, de ®pp mikor a lift zºkkenve 

meg§llt Wolfe-fal, Celia v®g¿l is fºladta. Wolfe bel®pett, 

odament az ²r·asztala mºgºtt §ll· sz®khez, hatalmas 

test®vel k®nyelmesen elhelyezkedett benne, §tfutotta a 

post§t, megn®zte a napt§r§t, majd h§tradŜlt a sz®k®n, ®s 

belekezdett egy ¼j-guineai orchideavad§sz h§romoldalas 

level®nek az olvas§s§ba. A harmadik oldalon tartott, mikor 

csengettek. Fºl§lltam, kil®ptem az elŜszob§ba, ®s a 

bej§rati ajt·nak csak bel¿lrŜl §tl§tsz· ¿vegt§bl§j§n 

kereszt¿l megpillantottam egy testes alakot meg egy kerek, 

vºrºs arcot. Odamentem ®s kinyitottam az ajt·t. 

ð J·s§gos isten ð mondtam. ð H§t maga sose alszik? 

ð Nemigen ð felelte a f®rfi, ®s bel®pett. 

Leseg²tettem r·la a kab§tj§t ð Micsoda megtiszteltet®s, 

hogy maga l§togat meg engem. Mi®rt nem h²vatott?... 

Cramer! 



 

 

Az iroda fel® indult, de olyan v§ratlanul ®rte, hogy 

fel¿gyelŜ ¼r helyett Cramernek sz·l²tom, hogy meg§llt ®s 

visszafordult. 

ð Ejnye ð k®rdeztem ð, h§t maga sose tanul? Nagyon j·l 

tudja, hogy a fŜnºk ki nem §llhatja, ha csak ¼gy 

be§ll²tanak hozz§, legyen az maga, sŜt k¿lºnºsen maga. 

Csak megnehez²ti vele a dolg§t. H§t nem velem akar 

besz®lni? 

ð Dehogynem, csak azt akarom, hogy Ŝ is hallja. 

ð Ez nyilv§nval·, k¿lºnben nem jºtt volna ide, hanem 

engem rendelt volna mag§hoz. Lenne sz²vesé 

Wolfe ºblºs hangja hallatszott odabentrŜl. ð Az ºrdºgbe 

is, jºjjenek be! 

Cramer sarkon fordult ®s bement, ®n meg ut§na. Wolfe 

¿dvºzl®s gyan§nt csak ºsszevonta a szemºldºk®t. ð Ilyen 

l§rm§ban k®ptelen vagyok elolvasni a post§mat ð mondta 

hŪvºsen. 

Cramer a megszokott hely®re, a Wolfe ²r·asztala mellett 

§ll· piros bŜr karossz®kbe ¿lt. ð Goodwinhoz jºttem ð 

mondta deé 

ð Hallottam az elŜszob§b·l. Volna sz²ves fºlvil§gos²tani, 

mirŜl van sz·? Vagy nem az®rt akarja, hogy ®n is jelen 

legyek? 

Cramer nagy l®legzetet vett. ð Azon a napon, amikor ®n 

akarn§m mag§t fºlvil§gos²tani, vihetn®nek a dilih§zba. 

Csak arr·l van sz·, hogy mivel Goodwin a maga embere, 

szeretn®m, ha maga is ®rten® a helyzetet. Ēgy gondoltam, 

legjobb, ha a maga jelenl®t®ben besz®lem meg vele az 

¿gyet. £rthetŜ? 

ð Tal§n. Majd megmondom, ha v®gighallgattam a 

besz®lget®st. 



 

 

Cramer r§m ir§ny²totta sz¼r·s tekintet®t. ð Nem 

·hajtok m®g egyszer v®gigmenni az eg®szen, Goodwin. 

K®tszer is kihallgattam, ®s olvastam a tan¼vallom§s§t is. 

Csup§n egy k®rd®s ®rdekel, a nagy k®rd®s. ElŜszºr is 

mondok mag§nak valamit, amit nem szeretn®k 

megism®telni. A tºbbiek vallom§s§ban semmi nincs, egy 

§rva sz· sem, ami arra mutatna, hogy nem ºngyilkoss§g 

tºrt®nt. Semmi, de semmi az ®gvil§gon. SŜt minden az 

ºngyilkoss§gra enged kºvetkeztetni, mi tºbb, bizonyoss§ 

teszi. Ezzel arra akarok kilyukadni, hogy ha maga nem 

volna, akkor az ºngyilkoss§g lenne az egyetlen ®sszerŪ 

magyar§zat ®s val·sz²nŪnek l§tszik ð csak azt mondom, 

hogy val·sz²nŪnek hogy ez is lesz a v®gsŜ ²t®let. £rti, ugye, 

hogy ez mit jelent? 

B·lintottam. ð Aha. £n vagyok a l®gy a levesben, ®s ez 

nekem semmivel se tetszik jobban, mint mag§nak. A 

legyek nem szeretnek levesbe fulladni, k¿lºnºsen ha forr·. 

Cramer elŜvett egy szivart a zseb®bŜl, megsodorgatta a 

tenyere kºzt feh®r ®s szab§lyos fogai kºz® dugta, azt§n 

ism®t kivette. ð Kezdem az elej®n ð mondta. ð Azon, hogy 

maga ott volt, amikor a dolog tºrt®nt. Tudom, mit §ll²t ð 

benne van a tan¼vallom§s§ban: hogy Austin Byne ®s Mrs. 

Robilotti h²vta meg telefonon. Term®szetesen ²gy is tºrt®nt. 

Amikor maga olyasmit mond, amit ellenŜrizni lehet az 

mindig ¼gy is van. De vajon nem maga vagy Wolfe tesz-e 

valamit hogy ²gy tºrt®nj®k? Ismerve mag§t is meg Wolfe-ot 

is, sz§molnom kell azzal a lehetŜs®ggel, hogy maga akart 

ott lenni, vagy Wolfe akarta, hogy ott legyen, ®s ennek 

megfelelŜen rendezt®k meg a dolgokat. Ċgy volt? 

£ppen §s²tottam, ®s be kellett fejeznem. ð Bocs§nat. 

Mondhatn®k egyszerŪen nemet is, de hadd fejtsem ki 

bŜvebben. A tan¼vallom§somban r®szletesen 



 

 

megmagyar§ztam, hogyan ®s mi®rt ker¿ltem oda. Semmi 

l®nyegeset nem hallgattam el. Ami Mr. Wolfe-ot illeti, az 

volt a v®lem®nye, hogy nem kellene elmennem, mert 

lealacsony²tom magam. 

ð A jelenlevŜk egyike sem volt Wolfe ¿gyfele, vagy most 

®ppen nem az? 

ð Mrs. Robilotti n®h§ny ®vvel ezelŜtt az volt. A munk§t 

kilenc nap alatt elv®gezt¿k. Rajta k²v¿l senki. 

Cramer Wolfe-ra n®zett ð Igaz ez? 

ð Igen. Ezt fºlºsleges megk®rdeznie, Mr. Cramer. 

ð A maguk eset®ben neh®z eldºnteni, mi fºlºsleges, ®s 

mi nem. Ējra fel®m fordult ð Most elmondom, mire 

jutottunk eddig. ElŜszºr is: ci§nm®rgez®s tºrt®nt. Ezt 

meg§llap²tottuk. M§sodszor: a ci§n a pezsgŜben volt. 

Kimutatt§k abban a pezsgŜben is. ami a padl·ra loccsant, 

mikor a l§ny elejtette a poharat, ®s k¿lºnben is a m®reg 

olyan gyorsan hatott, hogy csakis a pezsgŜben lehetett. 

Harmadszor: a l§ny k®zit§sk§j§ban levŜ k®tunci§s ¿vegese 

csak f®lig volt ci§nk§liszemcs®kkel. A laborosok amorf 

r®szecsk®knek nevezik, ®n szemcs®nek. Negyedszer, az 

¿vegcs®t a l§ny tºbbeknek is megmutatta, ®s elmondta, 

hogy meg akarja ºlni mag§t. Tºbb mint egy ®ve csin§lta 

ezt. 

Megfordult a sz®kben. Mindig ¼gy szokott ¿lni, hogy 

szemben®zhessen Wolfe-fal, de most r§m volt k²v§ncsi. ð 

Mivel a t§ska egy tŜle ºt m®terre §ll· sz®ken hevert, ®s az 

¿vegcse a t§sk§ban volt, a l§ny sem akkor nem vehetett ki 

belŜle egyetlen szemcs®t sem, amikor Grantham odavitte 

neki a pezsgŜt, sem kºzvetlen¿l elŜtte, de az ezt megelŜzŜ 

kºr¿lbel¿l egy ·ra folyam§n b§rmikor kivehetett ®s 

elrejthette a zsebkendŜj®ben. A zsebkendŜn hi§ba 

keresn®nk a nyom§t, mert a zsebkendŜt leejtette, s az 



 

 

beleesett a kiloccsant pezsgŜbe ð jobban mondva 

kereshetn®nk, de nem menn®nk vele semmire. Ċgy 

jutottunk az ºngyilkoss§g feltev®s®re. L§t valami h®zagot a 

kºvetkeztet®s¿nkben? 

Elnyomtam egy §s²t§st. ð Sz· sincs r·la. Tºk®letes. £n 

nem is azt mondom, hogy a l§ny nem kºvethetett el 

ºngyilkoss§got, csak azt, hogy nem kºvetett el. Mik®nt 

tudja, j· szemem van, ®s Faith Usher csak nyolc m®terre 

volt tŜlem. Amikor Granthamt·l jobb k®zzel elvette a 

pezsgŜt, a bal keze az ºl®ben volt, fºl se emelte. A 

pezsgŜspoharat a nyak§n§l fogta meg, ®s amikor 

Grantham fºlemelte a saj§t pohar§t ®s mondott valamit, a 

l§ny is fºlemelte a mag§®t, a sz§j§n§l kicsit magasabbra, 

azt§n leengedte ®s ivott. Mondja, nem rejteget maga 

v®letlen¿l valami adut? Tal§n Grantham azt §ll²tja, hogy 

amikor §tadta a l§nynak a poharat, az beletett valamit, 

mielŜtt elvette? 

ð Nem. Grantham csak azt mondja, hogy a l§ny 

beletehetett valamit, mielŜtt ivott, de tudni nem tudja. 

ð H§t ®n tudom. Nem tett bele semmit. 

ð Egen. Hiszen al§²rta a tan¼vallom§s§t. ð R§m bºkºtt 

a szivarj§val. ð Ide figyeljen, Goodwin. Maga elismeri, hogy 

az ºngyilkoss§gi elm®letben nincs h®zag. No de hogy 

§llunk a gyilkoss§g elm®let®vel? A k®zit§ska ott hevert a 

sz®ken, mindenki l§thatta. Tal§n odament valaki, fºlvette, 

kinyitotta, kivette az ¿vegcs®t, lecsavarta r·la a kupakot, 

kir§zott belŜle egy szemcs®t, azt§n visszacsavarta a 

kupakot, az ¿vegcs®t visszatette a t§sk§ba, a t§sk§t meg a 

sz®kre, ®s sarkon fordult? Ehhez azt§n j· idegek kellettek 

volna. 

ð Marhas§g. Maga nem keveri becs¿letesen a 

k§rty§kat. Az illetŜnek mindºssze annyit kellett tennie, 



 

 

hogy megszerzi a k®zit§sk§t ð persze mielŜtt m®g ®n 

figyelni kezdtem ð bemegy vele valahova, ahol be tud 

z§rk·zni ð volt egy ilyen helyis®g a kºzelben ð azt§n kiveszi 

a m®regszemcs®t, elrejti a zsebkendŜj®ben ð kºszºnºm, 

hogy eszembe juttatta a zsebkendŜt majd visszateszi a 

t§sk§t a sz®kre. Ehhez nem annyira j· idegzet, mint 

ink§bb ·vatoss§g kellett, mert ha oka lett volna azt hinni, 

hogy valaki ®szrevette, hogy elveszi vagy visszateszi a 

t§sk§t, akkor nem haszn§lta volna fºl a m®rget. K¿lºnben 

is, vagy ad·dott volna alkalma fºlhaszn§lni, vagy nem. ð 

ErŜt vett rajtam az §s²t§s. 

Cramer megint nekem szegezte a szivarj§t. ð £pp ez a 

kºvetkezŜ probl®ma: hogy ad·dott-e r§ alkalma? A k®t 

poh§r pezsgŜt, amelyet Grantham elvett, Hackett, a 

komornyik tºltºtte ki ð mindig Ŝ tºltºtt. Az egyik poh§r 

m§r n®gy-ºt perce ott §llt a b§rpulton, a m§sikat meg ®pp 

akkor tºltºtte tele Hackett, amikor Grantham odal®pett. Ki 

j§rt a b§rpultn§l az alatt a n®gy-ºt perc alatt? Ezt m®g 

nem tiszt§ztuk eg®szen, de nyilv§nval·an mindenki vagy 

majdnem mindenki j§rt ott. Maga is. A tan¼vallom§sa 

szerint, amelyet Ethel Varr is megerŜs²t, maguk is 

odamentek, ®s elvettek a pulton §ll· ºt vagy hat poh§r 

pezsgŜ kºz¿l kettŜt, azt§n od®bb mentek, ®s §llva 

besz®lgettek, azt§n nem sokkal ut§na ð a vallom§sa 

szerint h§rom perc m¼lva ð l§tta, hogy Grantham odaviszi 

a k®t poharat Faith Usherhoz. Vagyis maga is j§rt a 

b§rpultn§l. Teh§t maga is belepottyanthatta a ci§nt az 

egyik poh§rba. Nem. M®g ha fºlt®telezn®m is, hogy k®pes 

volna m®rget keverni valakinek a pezsgŜj®be, maga 

biztosan ¼gy int®zn®, hogy annak jusson, akinek sz§nja. 

Nem ejten® bele azt a m®regszemcs®t csak ¼gy vakt§ban a 

b§rpulton §ll· egyik poh§rba, ®s nem §llna od®bb. £s 



 

 

ugyanez vonatkozik a tºbbiekre is, kiv®ve Edwin Laidlaw-t, 

Helen Yarmist meg Mr. ®s Mrs. Robilottit. śk ugyanis a 

b§rpultn§l §lltak, amikor Grantham odal®pett ®s elvette a 

k®t poharat. De k®t poharat vett el. Ha n®gy¿k kºz¿l 

valamelyik l§tja, hogy Grantham odajºn, ®s beledobja a 

ci§nt az egyik poh§rba, akkor fºl kell t®telezn¿nk, hogy az 

illetŜ fikarcnyit sem tºrŜdºtt vele, ki kapja meg a poharat, 

Grantham vagy Faith Usher, ez pedig nekem m§r t¼l 

magas. Mag§nak nem? ð R§harapott a szivarra. Sosem 

gy¼jtotta meg. 

ð Ċgy, ahogy mondja, ®n sem fogadn§m el ð ismertem 

be. 

ð De van k®t megjegyz®sem. Az elsŜ az, hogy egyvalaki 

tudta, melyik poharat kapja Faith Usher. ś adta §t neki. 

ð Ēgy, sz·val Granthamre keni a dolgot. 

ð Nem kenem senkire. Csak azt mondom, hogy 

kihagyott egy mozzanatot. 

ð De egy l®nyegtelent. Ha Grantham tette volna a 

m®rget a poh§rba, mielŜtt fºlvette, amikor ºten is §lltak a 

b§rpultn§l, akkor val·ban j· idegzete kellett, hogy legyen. 

Ha viszont akºzben dobta volna bele, mikºzben Faith 

Usher fel® ment, akkor bŪv®sznek kellett volna tennie, 

hiszen mind a k®t kez®ben poharat tartott. Ha a m®rget a 

poh§r §tad§sa ut§n dobta volna bele, akkor maga 

megl§tta volna. Mi a m§sodik megjegyz®se? 

ð Az, hogy a kihallgat§sok sor§n sem mag§nak, sem 

m§soknak nem c®loztam r§. hogy a leghalv§nyabb 

fogalmam is lenne, ki tette, hogyan ®s mi®rt. Amit maga 

most elmondott, az nekem ¼js§g. Az ®n figyelmem 

megoszlott Ethel Varr, a t§ska ®s Faith Usher kºzºtt. Nem 

tudtam, ki §ll a b§rpultn§l, mikor Grantham odament a 

pezsgŜ®rt, vagy hogy ki j§rt ott att·l fogva, hogy Hackett 



 

 

megtºltºtte a Grantham §ltal elvitt poharakat. £s m®g 

mindig fogalmam sincs r·la, hogy ki tette, mi®rt ®s 

hogyan. Csak azt tudom, hogy Faith Usher semmit sem 

tett a pezsgŜj®be, mielŜtt beleivott, kºvetkez®sk®ppen ha a 

pezsgŜben levŜ m®reg ºlte meg, akkor nem kºvetett el 

ºngyilkoss§got. Ez az egy, amit tudok. 

ð £s nem hajland· vitatkozni. 

ð Hogyhogy nem? H§t most mit csin§lunk? 

ð Ēgy ®rtem, nem hajland· vitatkozni annak a 

lehetŜs®g®n, hogy t®ved. 

ð Azon nem. Nem v§rhatja el tŜlem, hogy vitatkozzam 

annak a lehetŜs®g®n, hogy t®vedek, ha azt hiszem, hogy 

maga Cramer fel¿gyelŜ ®s nem Willie Mays. 

Cramer egy ideig ºsszeh¼zott szemmel figyelt, azt§n 

visszafordult szokott poz²ci·j§ba a piros bŜr karossz®kben, 

hogy Wolfe arc§ba n®zzen. ð Most el fogom mondani 

mag§nak, hogy pontosan mi a v®lem®nyem ð kºzºlte. 

Wolfe fºlhorkant. ð Ezt m§r miskor is megtette. 

ð Tudom, de rem®ltem, hogy ez¼ttal nem ker¿l r§ sor. 

Rem®ltem, Goodwin r§jºn, hogy ez nem mehet ²gy. £n azt 

hiszem, tudom, mi tºrt®nt. Rose Tuttle figyelmeztette 

Goodwint. hogy Faith Ushernak egy ¿vegcse ci§n van a 

t§sk§j§ban, ®s f®l, hogy ®ppen ott fogja bevenni, mire 

Goodwin azt mondta neki, hogy ne tºrŜdjºn vele, majd 

neki gondja lesz r§, hogy semmi ilyesmi ne tºrt®nj®k, ®s 

att·l fogva §lland·an figyelte Faith Ushert meg a t§sk§j§t. 

Ezt be is ismerte. 

ð Benne van a tan¼vallom§somban. 

ð Ok®, benne van. Azt§n mikor Goodwin l§tja, hogy a 

l§ny pezsgŜt iszik, ºsszeesik ®s meghal, ®s Ŝ meg®rzi a 

ci§n szag§t, vajon hogyan reag§l r§? Maga is ismeri Ŝt, ®n 

is. Tudja mennyire ºnim§d·. A dolog a leg®rz®kenyebb 



 

 

pontj§n ®rinti, ®s ezt nem b²rja elviselni. Ċgy h§t v®gig sem 

gondolja az ¿gyet, hanem kºzli a t§rsas§ggal, hogy 

szerinte gyilkoss§g tºrt®nt. Mikor meg®rkezik a rendŜrs®g, 

Goodwin tudja, hogy jelenteni fogj§k, amit mond, teh§t a 

rendŜrºknek is elism®tli, azt§n mivel m§r elkºtelezte 

mag§t, amikor Siebbins Ŝrmester meg ®n is meg®rkez¿nk, 

nek¿nk is elism®tli ugyanezt. Csakhogy nek¿nk m§r 

indokot is kell mondania, kºvetkez®sk®ppen mond is 

egyet, r§ad§sul egy fene j· indokot, amelyre nagy s¼lyt is 

helyezt¿nk, ameddig elfogadhat· val·sz²nŪs®g volt r§, 

hogy a l§nyt val·ban meggyilkolt§k. Most viszonté 

Hallott§k a magyar§zatomat. Rem®ltem, hogy ha Goodwin 

v®gighallgat. ®s fºlfogja a helyzetet, bel§tja, a legokosabb 

azt mondania, hogy tal§n kiss® t¼l hat§rozottan §ll²totta, 

amit §ll²tott. Hogy nem esk¿dhet meg r§ sz§z sz§zal®kra, 

hogy a l§ny nem tett valamit a pezsgŜj®be. Volt ideje 

v®giggondolni a dolgot, ®s intelligens ahhoz, hogy ezt 

bel§ssa. Nos ez a v®lem®nyem. Rem®lem, egyet®rt velem. 

ð Ez nem egyet®rt®s k®rd®se, hanem t®nyk®rd®s. ð 

Wolfe hozz§m fordult. ð Nos, Archie? 

ð Nem uram. Csakugyan ºnim§d· vagyok, de az®rt 

ennyire nem. 

ð Fºnntartja az §ll²t§s§t? 

ð Igen. Cramer ellentmond ºnmag§nak. ElŜszºr azt 

mondja, hogy ¼gy viselkedem, mint egy agyal§gyult, azt§n 

meg azt, hogy intelligens vagyok. Nem tarthatja fenn az 

ºngyilkoss§gi elm®let®t ¼gy, hogy engem egyszerŪen 

semmibe vesz. £n nem t§g²tok. 

Wolfe f®l centire fºlh¼zta a v§ll§t, azt§n leejtette, ®s 

Cramerhez fordult. ð Att·l tartok, csak az idej®t vesztegeti. 

Mr. Cramer. Meg az eny®met is. 

ćs²tottam egyet. 



 

 

Cramer vºrºs k®pe m®g jobban elvºrºsºdºtt, ami biztos 

jele annak, hogy valaminek a hat§r§hoz ®tkezett, ®s 

kitºrni k®sz¿l, de csoda tºrt®nt: m®g idej®ben lef®kezett. 

¥rºm l§tni, ha az ºnuralom gyŜzedelmeskedik n®mi 

tusakod§s ut§n. R§m n®zett. 

ð ćll§spontj§t nem tekintem v®glegesnek, Goodwin. 

Gondolja v®gig m®g egyszer. A nyomoz§st term®szetesen 

folytatjuk. Ha b§rmit tal§lunk, ami gyilkoss§gra utal, a 

v®g®re j§runk. Ezt maga is tudja. De az a becs¿letes, ha 

figyelmeztetem. Amennyiben az lesz a hat§rozott, v®gleges 

v®lem®ny¿nk, hogy ºngyilkoss§g tºrt®nt, ®s ezt ki is 

nyilv§n²tjuk, maga pedig lekºzºlte! a bar§tj§val, Lon 

Cohennel a Gazette-ben egy besz§mol·t, melyben azt 

§ll²tja, tudja, hogy gyilkoss§g tºrt®nt, meg fogja b§nni. 

Ak§r ezt §ll²tja, ak§r m§s ilyesmit. Csak az isten tudja, mi 

a fen®nek kellett mag§nak is ott lennie. Egy ilyen §ll²t§s 

mag§t·l, mint szemtan¼t·lé 

Megsz·lalt a csengŜ. Fºl§lltam, udvariasan eln®z®st 

k®rtem CramertŜl, kil®ptem az elŜszob§ba, ®s a csak 

bel¿lrŜl §tl§tsz· ¿vegt§bl§n kereszt¿l egyik ¼jdons¿lt, 

elŜkelŜ t§rsas§gbeli ismerŜsºmet pillantottam meg, b§r 

beletelt n®h§ny m§sodpercbe, m²g fºlismertem, mivel 

f®s¿letlen haj§t negyvendoll§ros kalap fedte. Kinyitottam 

az ajt·t, el®be §lltam, mutat·ujjamat a sz§mra t®ve azt 

mondtam: ð Ssss ð azt§n h§tral®ptem, ®s intettem neki, 

hogy jºjjºn be. Habozott, kicsit zavartnak l§tszott, azt§n 

§tl®pte a k¿szºbºt. Becsuktam az ajt·t, ®s an®lk¿l hogy 

megszabad²tottam volna a kab§tj§t·l ®s a kalapj§t·l, 

kinyitottam az utcai szob§ba vezetŜ ajt·t, mely az 

elŜszob§nak ugyanazon az oldal§n van, mint az irod§®, 

betess®keltem, magam is ut§namentem, ®s becsuktam az 

ajt·t 



 

 

ð Itt j· ð magyar§ztam neki. ð Minden hangszigetelt, az 

ajt· is. 

ð J·, de mire? ð k®rdezte Edwin Laidlaw. 

ð Hogy n®gyszemkºzt legy¿nk. Ha csak nem az®rt jºtt, 

hogy tal§lkozz®k Cramerrel, a gyilkoss§gi csoport 

fel¿gyelŜj®vel. 

ð Nem tudom, mirŜl besz®l £n mag§hoz jºttem. 

ð Azt mindj§rt gondoltam, mint ahogy azt is, hogy nem 

szeretne belebotlani Cramerbe. Bent van az irod§ban, Mr. 

Wolfe-fal cseveg, de m§r menni k®sz¿l, ²gy h§t ide 

ir§ny²tottam mag§t. 

ð ¥r¿lºk, hogy ezt tette. Egy idŜre elegem van a 

rendŜrºkbŜl. ð Kºr¿lpillantott ð itt besz®lgethet¿nk? 

ð Igen, de elŜbb ki kell k²s®rnem Cramert. Mindj§rt 

visszajºvºk. Addig is ¿ljºn le. 

Az elŜszob§ba vezetŜ ajt·t kinyitva megl§ttam a bej§rat 

fel® tart· Cramert. R§m se n®zett, nem hogy megsz·l²tott 

volna. Gondoltam, ®n is tudok olyan udvariatlan lenni, 

mint Ŝ, ²gy h§t hagytam, szedje csak ºssze a c·km·kj§t ®s 

engedje ki mag§t egyed¿l. Amikor az ajt· becsuk·dott 

mºgºtte, bementem az irod§ba Wolfe-hoz. Wolfe 

megsz·lalt. 

ð Egyetlen megjegyz®sem van, Archie. Ha valami c®lja 

van Mr. Cramer bosszant§s§val, az rendben, de ha csak 

puszta idŜtºlt®sbŜl teszi, az eg®szen m§s. 

ð Igenis, uram. Az ut·bbir·l §lmodni se mern®k, ºn 

tulajdonk®ppen azt k®rdezi tŜlem, hogy most, 

n®gyszemkºzt is ugyanaz-e az §ll§spontom, mint a 

fel¿gyelŜ jelenl®t®ben. A v§laszom: igen. 

ð Helyes. Akkor Cramer p§cban van. 

ð Az Ŝ baja. De ¼gy l§tszik, nemcsak Ŝ van p§cban. 

Tegnap, amikor megh²vtak az est®lyre, ®s megadt§k a 



 

 

f®rfivend®gek nev®t, szerettem volna tudni, hogy kicsod§k, 

®s fºlh²vtam Lon Cohent. Az egyik¿k, Edwin Laidlaw, 

kor§hoz k®pest el®gg® tekint®lyes §llampolg§r. Valaha 

v§rosszerte h²rhedt alak volt, de h§rom ®vvel ezelŜtt 

meghalt az apja, t²zmilli· doll§rt ºrºkºlt ut§na, ®s 

nemr®giben megv§s§rolta egy kºnyvkiad·, a Malvin Press 

r®szv®nyeinek dºntŜ tºbbs®g®t; nyilv§nval·an meg akart 

javulni, ®sé 

ð £rdekes ez? 

ð Tal§n. Mr. Laidlaw az utcai szob§ban v§rakozik. 

Hozz§m jºtt, ®s mivel csak tegnap este tal§lkoztam vele 

elŜszºr, lehet, hogy ®rdekes. Besz®lhetek vele ott is, de 

gondoltam, sz·lok mag§nak, h§tha oda akar ¿lni vagy 

§llnié a lyukhoz. Ha net§n tan¼ra lenne sz¿ks®gem. 

ð Pfuj. 

ð J·, tudom. Nem akarom erŜltetni, de k®t hete 

egyetlen eset¿nk se akadt. 

Wolfe mogorva §br§zatot v§gott. Nem az®rt, mert fºl 

kellett §llnia a karossz®kbŜl, kimennie az elŜszob§ba, 

onnan az alk·vba, ®s oda§llnia a lyukhoz ð v®g¿l is ennyi 

testmozg§s csak j·t tesz az ®tv§gy§nak ð hanem ink§bb 

az®rt, mert a legjobb esetben az s¿lhetett ki a dologb·l, 

hogy ¿gyfel¿nk lesz, ez azonban egy¼ttal a legrosszabb 

eset is volt, mivel azt jelentette, hogy k®nytelen lesz 

dolgozni. Nagyot s·hajtott, de tov§bbra is mogorva 

§br§zattal d¿nnyºgte: ð Az ºrdºgbe is ð majd az ²r·asztal 

sz®l®re t§maszkodva h§tratolta a sz®k®t, fºl§llt ®s kiment. 

A lyuk a falban volt, szemmagass§gban, h§rom m®terre 

Wolfe ²r·asztal§t·l jobbra. Az iroda felŜli oldalon egy 

v²zes®s mutat·s k®pe takarta, a m§sikon, a konyh§n t¼l, 

az elŜszoba egyik sz§rny§ban semmi, ²gy azt§n nemcsak 

l§tni lehetett rajta kereszt¿l, hanem hallani is. Egyszer 



 

 

kereken n®gy ·r§t vesztegeltem ott, arra v§rva, hogy valaki 

megjelenj®k az utcai szob§b·l, ®s elemeljen valamit az 

²r·asztalomr·l. Hagytam Wolfe-nak egy percet, m²g 

elhelyezkedik, azt§n kinyitottam az utcai szoba ajtaj§t, ®s 

besz·ltam: 

ð Jºjjºn §t ide, Laidlaw. Itt k®nyelmesebb. ð £s az egyik 

s§rga sz®ket szembeford²tottam az ²r·asztalommal. 



 

 

5. 

Laidlaw le¿lt, ®s r§m n®zett. H§rom m§sodperc. Hat 

m§sodperc. Szemmel l§that·lag biztat§sra volt sz¿ks®ge, 

²gy h§t megtettem neki ezt a sz²vess®get. 

ð Szerintem egy bizonyos pontig eg®szen kellemes 

est®ly volt, igaz? Bele®rtve m®g a protokollt is. 

ð Arra m§r nem eml®kszem. ð ElŜrehajolt. A haja m®g 

mindig f®s¿letlen volt ð Ide figyeljen, Goodwin. Egy k®rd®st 

szeretn®k feltenni mag§nak, kertel®s n®lk¿l, ®s rem®lem, 

felelni fog r§. Nem l§tom ok§t, hogy mi®rt ne felelne. 

ð Lehet, hogy ®n se fogom l§tni. MirŜl van sz·? 

ð Arr·l, amit tegnap este mondott. Hogy maga szerint 

azt a l§nyt meggyilkolt§k. Nemcsak nek¿nk mondta ezt, 

hanem a rendŜrs®gnek meg az ¿gy®sznek is. Bizalmasan 

kºzºlhetem, hogy van egy bar§tom ð hogy ki ®s hol, nem 

®rdekes ð, aki adott n®mi inform§ci·t. Ha j·l tudom, a 

hat·s§gok k®szek lenn®nek lez§rni a nyomoz§st, ®s 

meg§llap²tani, hogy ºngyilkoss§g tºrt®nt, ha maga nem 

volna, teh§t j· ok§nak kell lennie, hogy azt higgye, 

gyilkoss§g tºrt®nt. Erre vonatkozik a k®rd®sem. Mi ez az 

ok? 

ð Ezt nem kºzºlte a bar§tja? 

ð Nem. Vagy nem akarta, vagy nem tudja, Ŝ azt 

mondja, hogy nem tudja. 

Keresztbe tettem a l§bam. ð Nos, ®n ezt nemigen 

mondhatn§m, ²gy h§t csak annyit mondok, hogy az okot 

csak a rendŜrs®gnek, a ker¿leti ¿gy®sznek meg Mr. Wolfe-

nak mondtam el, ®s egyelŜre ennyi el®g is. 



 

 

ð Nekem nem mondja el? 

ð Pillanatnyilag nem. Ez hozz§tartozik az etiketthez. 

ð Nem gondolja, hogy azoknak, akik belekeveredtek a 

dologba, puszt§n csak az®rt, mert ott voltaké nem 

gondolja, hogy azoknak joguk van tudni? 

ð De igen. Azt gondolom, joguk van k®rni, hogy a 

rendŜrs®g pontosan kºzºlje vel¿k, mi®rt nyomoznak 

emberºl®s miatt, amikor minden jel ºngyilkoss§gra mutat. 

De nincs joguk azt k®rni, hogy ezt ®n mondjam el. 

ð £rtem. ð Elgondolkozott a dolgon. ð De a rendŜrs®g 

nem hajland· elmondani. 

ð Igen, tudom. Volt m§r dolgom vel¿k. £pp az im®nt is, 

Cramer fel¿gyelŜvel. 

Laidlaw n®gy m§sodpercig m®regetett. ð A maga 

szakm§ja a nyomoz§s, Goodwin. Az emberek megb²zz§k, 

hogy szerezzen be nekik bizonyos inform§ci·kat, ®s 

megfizetik ®rte. £n is csak ezt szeretn®k: bizonyos 

inform§ci·t, vagyis v§laszt a k®rd®semre, ºtezer doll§rt 

adok ®rte. Itt van a zsebemben, k®szp®nzben. 

Term®szetesen hat§rozott v§laszt v§rok. 

ð ¥t m§zs§®rt meg is ®rdemeln®. ð Kezdtem ¼gy ®rezni, 

n®mi erŜfesz²t®sembe ker¿l, hogy a tekintetem ne 

tal§lkozz®k az ºv®vel. ð śt m§zsa k®szp®nzben t®nyleg 

nagyon j·l jºnne nekem, mivel a Mr. Wolfe-t·l kapott 

fizet®sem t§volr·l sem nevezhetŜ t¼lzottan magasnak. De 

m®g akkor is k®nytelen vagyok nemet mondani, ha az 

ºsszeget megdupl§zza. Ċgy §ll a helyzet. Ha majd 

megsz¿letik a rendŜrs®gi dºnt®s ð ak§r igazat adnak 

nekem, ak§r nem, mindegy akkor majd szabadon 

elmondhatom mag§nak vagy b§rki m§snak. De ha fogom 

magam ®s m®g elŜtte elterjesztem a dolgot, azt mondan§k 

majd, hogy beleavatkoztam a hivatalos nyomoz§sba, ®s 



 

 

k®pesek lenn®nek az ®n ¿gyeimbe avatkozni. A maga 

ºtezres®bŜl nem sok§ig tudn®k meg®lni, ha bevonn§k a 

mag§nnyomoz·i enged®lyem. 

ð T²zbŜl tov§bb tudna. 

ð Nem sokkal. 

ð Kºnyvkiad·m van. ćll§st adok mag§nak. 

ð Hamarosan kir¼gna. Pocs®k a helyes²r§som. 

Laidlaw mereven, §llhatatosan n®zett r§m. ð Akkor 

mondja meg nekem a kºvetkezŜt. Mennyire nyom·s az oka 

azt hinni, hogy gyilkoss§g tºrt®nt? El®g nyom·s ahhoz, 

hogy a rendŜrs®g v®gigvigye az ¿gyet, m®g olyasvalakinek 

a befoly§sa ellen®ben is, mint Mrs. Robilotti? 

B·lintottam. ð Igen, erre v§laszolok. Az ok el®g nyom·s 

ahhoz, hogy idehozza Cramer fel¿gyelŜt, pedig Ŝ sem sokat 

aludt. £s v®lem®nyem szerint el®g nyom·s ahhoz, hogy ne 

pip§lj§k ki az ¿gyet ºngyilkoss§gk®nt, m²g a lehetŜ 

legm®lyebbre le nem §stak. 

ð £rtem. ð ¥sszedºrzsºlte a kez®t. Azt§n hozz§dºrgºlte 

a sz®k karf§j§hoz. Pillant§s§t levette r·lam, ®s a szŜnyeg 

egy pontj§ra szegezte, amitŜl megkºnnyebb¿ltem. Eltelt 

egy teljes perc, mielŜtt megint r§m ir§ny²totta. ð Azt 

mondja, hogy csak a rendŜrs®gnek, az ¿gy®sznek ®s Nero 

Wolfe-nak mondta el. Szeretn®k besz®lni Wolfe-fal. 

Fºlh¼ztam a szemºldºkºm. ð H§t, nem tudom. 

ð Mit nem tud? 

ð Hogy vajoné ð hosszan elny¼jtottam a sz·t, ®s 

elh¼ztam a sz§mat. ð Mr. Wolfe nem sz²vesen keveredik 

olyan ¿gyekbe, amelyekben ®n szem®ly szerint ®rdekelve 

vagyok. Azonk²v¿l igen elfoglalt. De az®rt megn®zem. ð 

Fºl§lltam. ð N§la sose lehet tudni. ð Elindultam. 

Amikor az elŜszob§ban balra fordultam, Wolfe-ot 

megl§ttam a sz§rny sark§ban. ćllva maradt, am²g el nem 



 

 

haladtam mellette ®s be nem lºktem a lengŜajt·t, azt§n 

ut§nam jºtt a konyh§ba. Amikor az ajt· becsap·dott, 

megsz·laltam. 

ð Eln®z®st az®rt az elsz·l§s®rt a fizet®ssel 

kapcsolatban. Elfelejtettem, hogy hallgat·zik. 

Wolfe horkantott egyet. ð A maga mem·ri§ja kitŪnŜ, 

nem kellene lekicsinyelnie. Mit akar tŜlem az az ember? 

Elnyomtam egy §s²t§st. ð Fogalmam sincs r·la. Ha 

csak egy kicsit is aludtam volna, megkock§ztatn®k valami 

fºltev®st, de ²gy minden erŜm abban mer¿l ki, hogy el®g 

oxig®nt juttassak a t¿dŜmbe, az agyamnak m§r nem jut. 

Lehet, hogy ki akarja adni a maga ºn®letrajz§t. Vagy azt 

akarja, hogy bizony²tsa be, hogy ºngyilkoss§g tºrt®nt, 

belŜlem meg csin§ljon h¿ly®t. 

ð Nem ·hajtok tal§lkozni vele. Maga m§r megmondta, 

hogy mi®rt: mert maga szem®ly szerint ®rdekelve van az 

¿gyben. 

ð Igen, uram. Ugyan²gy szem®ly szerint ®rdekelve 

vagyok a nyomoz·irod§j§nak a bev®tel®ben is. Fritz 

szint¼gy. £s az a pasas is, aki azt a levelet ²rta Ēj-

Guine§b·l. Vagy legal§bbis szeretne ®rdekelve lenni. 

Wolfe fºlmordult, ahogy egy oroszl§n mordulhat fºl, 

mikor r§®bred, hogy ott kell hagynia k®nyelmes barlangj§t, 

®s ennival· ut§n kell vad§sznia. Lehet, hogy Wolfe 

eset®ben az elef§nt tal§l·bb hasonlat lenne, de h§t az 

elef§ntok nem morognak. Fritz, aki kagyl·kat tiszt²tott az 

asztaln§l, halkan dudor§szni kezdett, val·sz²nŪleg ºr¿lt, 

hogy ¿gyf®l bukkant fºl a l§that§ron. Wolfe r§meredt, 

elvett egy kagyl·t, a sz§j§ba dugta, ®s nyelni kezdte. 

Amikor kilºktem az ajt·t, ®s nyitva tartottam, megv§rta, 

am²g a kagyl· le®r a gyomr§ba, azt§n kiment. 



 

 

Wolfe nem szeret kezet fogni idegenekkel, ez®rt azt§n 

mikor bel®pt¿nk az irod§ba, ®s ®n bemutattam Ŝket 

egym§snak, az ²r·asztal fel® haladt§ban csup§n biccentett 

egyet Laidlaw nak. MielŜtt ®n is odamentem volna az 

²r·asztalomhoz, megk®rtem Laidlaw-t, ¿ljºn §t a piros bŜr 

karossz®kbe, hogy ne profilb·l l§ssam, amikor szemben ¿l 

Wolfe-fal. Laidlaw azt mondta Wolfe-nak, hogy fºlt®telezi, 

Goodwin elmondta, hogy Ŝ kicsoda, Wolfe meg azt felelte, 

hogy igen, elmondta. 

Laidlaw kitart·, §llhatatos pillant§sa most Wolfe-ra 

szegezŜdºtt, nem r§m. ð Szeretn®m mag§t annak rendje ®s 

m·dja szerint megb²zni. K®szp®nzben akarja a foglal·t 

vagy csekkben? 

Wolfe megr§zta a fej®t. ð Egyikben sem, am²g el nem 

v§llalom a megb²z§st. Mit kellene csin§lnom? 

ð Azt akarom, hogy bizonyos inform§ci·t szerezzen be 

nekem. Maga tudja, mi tºrt®nt tegnap este Mrs. 

Robilottin§l. Tudja, hogy egy Faith Usher nevŪ l§ny 

m®rget ivott ®s meghalt. Tudja, hogy a kºr¿lm®nyek arra 

engednek kºvetkeztetni, hogy a l§ny ºngyilkoss§got 

kºvetett el. Ċgy van? 

Wolfe igennel v§laszolt. 

ð Azt is tudja, hogy a hat·s§gok nem fogadt§k el 

t®nyk®nt, hogy a l§ny ºngyilkos lett? Hogy folytatj§k a 

nyomoz§st, annak a fºlt®telez®snek az alapj§n, hogy 

esetleg meggyilkolt§k? 

Wolfe erre is igennel v§laszolt. 

ð Teh§t nyilv§n tudom§suk van valami olyan 

kºr¿lm®nybŜl, amirŜl ®n meg a tºbbiek nem tudunk. 

Hiszen csak kell lennie valami ok§nak, hogy nem fogadj§k 

el az ºngyilkoss§g t®ny®t. Nem tudom, mi ez az ok, ®s a 

hat·s§gok nem hajland·k megmondani, de mint az 



 

 

®rintett szem®lyek egyik®nek ð ®rintett vagyok egyszerŪen 

az®rt, mert ott voltam ð, tºrv®nyes jogom van megtudni. 

Ezt az inform§ci·t szeretn®m, ha megszerezn® nekem. 

Azonnal adok foglal·t, a sz§ml§ja pedig akkora lehet, 

amekkor§t tisztess®gesnek gondol, ®s ®n kifizetem. 

Most nem §s²tottam. Meg kell mondanom, csod§ltam 

Laidlaw arc§tlans§g§t. Noha nem tudta, hogy Wolfe a 

lyukn§l hallgat·zott, nyilv§n fºlt®telezte, hogy jelentettem 

neki az aj§nlat§t, ®s most tess®k, egyenest Wolfe szem®be 

n®zett, form§lis megb²z§st adva neki, ®s kijelentve, hogy 

Wolfe jelºlheti meg az §rat, ak§rmekkora lesz is az, n§lam 

viszont t²zezer volt a felsŜ hat§r. Micsoda pimasz fr§ter! 

K®nytelen voltam csod§lni. 

Wolfe sz§ja sarka fºlh¼z·dott. ð Nocsak ð mondta. 

Laidlaw m®ly l®legzetet vett, de ez nem szavak, hanem 

csak elhaszn§lt levegŜ form§j§ban t§vozott belŜle. 

ð Mr. Goodwin elmondta nekem, milyen aj§nlatot tett 

neki ð mondta Wolfe. ð Zavarban vagyok, mit tegyek: 

tiszteljem-e a csºkºnyºss®g®t, tapsoljak-e az 

¿gyess®g®nek, vagy sajn§lkozzam-e a naivit§sa miatt. A 

megb²z§st mindenesetre k®nytelen vagyok visszautas²tani. 

Az az inform§ci· ugyanis, amelyet ºn k²v§n, m§r a 

birtokomban van, de bizalmasan kaptam Mr. Goodwint·l, 

®s nem §rulhatom el. Sajn§lom, uram. 

Laidlaw megint vett egy m®ly l®legzetet. ð £n nem 

vagyok olyan csºkºnyºs, mint maga ð jelentette ki. ð Illetve 

maguk mind a ketten. Az isten szerelm®re, mire val· ez a 

titkol·z§s? MitŜl f®lnek? 

Wolfe megr§zta a fej®t. ð Ez nem f®lelem, Mr. Laidlaw, 

csak diszkr®ci·. Ha egy ¿gy sor§n, amelyben ®rdekelve 

vagyunk, illetve amelyben el vagyunk kºtelezve, 

k®nytelenek vagyunk borsot tºrni a rendŜrs®g orra al§, 



 

 

akkor egy§ltal§n nem k®retj¿k magunkat. Ebbe az ¿gybe 

azonban Mr. Goodwin csak az®rt keveredett bele, mert 

v®letlen¿l ott volt, ak§rcsak maga, ®n pedig egy§ltal§n 

nem keveredtem bele. A dolog nem f®lelem vagy ellens®ges 

®rz¿let k®rd®se. £n egyszerŪen csak t§vol tartom magam. 

P®ld§ul nem fogom elmondani a rendŜrs®gnek, milyen 

aj§nlatot tett maga Mr. Goodwinnak ®s nekem, mert 

k²v§ncsis§gra ºsztºnºzn® Ŝket mag§val kapcsolatban, ®s 

mivel fºlt®telezem, hogy az aj§nlatokat j·hiszemŪen tette, 

nem szeretn®k bajt okozni mag§nak. 

ð Ugyanakkor viszont elutas²t. 

ð Igen. Kereken. Az adott kºr¿lm®nyek kºzt nincs m§s 

v§laszt§som. Mr. Goodwin helyett persze nem besz®lhetek. 

Laidlaw fel®m ford²totta a fej®t, tekintete ism®t r§m 

szegezŜdºtt. Kin®ztem volna belŜle, hogy megism®tli az 

aj§nlat§t, azzal a m·dos²t§ssal, hogy ez¼ttal az ®n 

meg²t®l®semre b²zza az ºsszeget, de ha ez megfordult is az 

agy§ban, rend¿letlen arckifejez®sem l§tt§n lemondott r·la. 

Amikor nyolc m§sodpercnyi szemmereget®s ut§n fºl§llt a 

sz®k®bŜl, azt hittem, elhagyja a terepet, ®s Wolfe v®g¿l is 

munka n®lk¿l marad, de nem. Csak gondolkozni akart, ®s 

jobban szerette, ha ilyenkor nem l§tj§k az arc§t. ð 

Megbocs§tanak egy percre? ð k®rdezte, ®s amikor Wolfe 

igent mondott, h§tat ford²tott, ®s v®gigcaplatott a 

szŜnyegen a t§volabbi fal fel®, ahol a nagy fºldgºmb §ll a 

kºnyvespolcok elŜtt. Legal§bb k®tszer annyi ideig §llt ott, 

mint amennyit k®rt, a fºldgºmbºt pºrgetve. V®gre 

visszafordult, ®s visszat®rt a piros bŜr karossz®khez, de 

most nem caplatott. 

ð Bizalmasan kell besz®lnem mag§val ð mondta Wolfe-

nak. 



 

 

ð Most is azt teszi ð felelte Wolfe kurt§n. ð Ha ¼gy ®rti, 

hogy kettesben, arr·l sz· se lehet. Ha valami bizalmas 

kºzl®s nem lenne ®ppoly biztos helyen Mr. Goodwinn§l, 

mint n§lam, akkor Ŝ nem lenne itt. Az Ŝ f¿le az eny®m is, 

az eny®m pedig az ºv®. 

ð A dolog tºbb mint bizalmas. Olyasvalamit szeretn®k 

elmondani, amirŜl az ®gvil§gon senki se tud, csak ®n. Azt 

m®g megkock§ztatom, hogy mag§nak elmondom, mert 

k®nytelen vagyok, de nem akarom megk®tszerezni a 

kock§zatot. 

ð Nem fogja megk®tszerezni. ð Wolfe t¿relmes volt. ð Ha 

Mr. Goodwin magunkra hagyna is benn¿nket, jelt adn®k 

neki, hogy hallgat·zz®k a szomsz®d szob§b·l egy szerkezet 

seg²ts®g®vel, teh§t ak§r maradhat is. 

ð Nem kºnny²ti meg a dolgomat, Wolfe. 

ð Nem §ll²tom, hogy meg szoktam kºnny²teni a 

dolgokat. ð Csak ir§ny²that·v§ teszem Ŝket, ha tudom. 

Laidlaw olyan arcot v§gott, mintha tov§bbi 

gondolkod§sra volna sz¿ks®ge, de azt§n dºntºtt a 

fºldgºmbbel val· tan§cskoz§s n®lk¿l is. ð ErrŜl a dologr·l 

mindent meg fog tudni, ami az ir§ny²t§s§hoz kell ð 

jelentette ki. ð Nem fordulhatok vele az ¿gyv®demhez, 

illetŜleg nem akarok, de m®g ha hozz§ forduln®k is, t¼l 

nagy feladat lenne neki. Azt hittem, senkihez sem 

fordulhatok, de azt§n eszembe jutott maga. Mag§r·l az a 

v®lem®ny, hogy var§zsl·, ®s isten a tud·ja, hogy nekem 

var§zsl·ra van sz¿ks®gem. ElŜszºr csak azt akartam 

tudni, mi®rt hiszi Goodwin, hogy gyilkoss§g tºrt®nt, de 

nyilv§n maga sem fogjaé Aprop·, errŜl jut eszembeé 

Egyik zseb®bŜl tollat vett elŜ, a m§sikb·l csekkf¿zetet, 

a f¿zetet a mellette §ll· kis asztalra tette, ®s bele²rt 



 

 

valamit. Kit®pett egy lapot, §tfutotta, fºl§llt, letette Wolfe 

asztal§ra, majd visszament a sz®k®hez. 

ð Ha h¼szezer nem el®g foglal·nak meg a kºlts®gekre, 

csak sz·ljon ð mondta. ð Tudom, hogy m®g nem v§llalta el 

a megb²z§st, de addig maradok itt, am²g el nem v§llalja. 

Azt mondta, maga ir§ny²tja a dolgokat. Szeretn®m, ha ezt 

¼gy ir§ny²tan§, hogy ha folytatj§k a nyomoz§st, ne 

§ssanak olyan m®lyre, hogy fºlfedjenek ®s nyilv§noss§gra 

hozzanak egy bizonyos esem®nyt az ®letemben. £s azt is 

szeretn®m, ha ¼gy ir§ny²tan§, hogy ne tart·ztassanak le, 

®s ne §ll²tsanak b²r·s§g el® gyilkoss§g v§dj§val. 

Wolfe horkantott egyet. ð Garant§lni egyik eshetŜs®get 

sem tudom. 

ð Nem is v§rom el. Azt se v§rom el, hogy csod§kat 

mŪveljen. £s k®t dolgot vil§gosan meg akarok ®rtetni: 

elŜszºr azt, hogy amennyiben Faith Ushert megºlt®k, nem 

®n ºltem meg, ®s nem is tudom, hogy kicsoda, m§sodszor 

pedig azt, hogy meggyŜzŜd®sem szerint ºngyilkos lett. Nem 

tudom, mi®rt gondolja Goodwin, hogy meggyilkolt§k, de 

ak§rmi is az oka r§, szent¿l hiszem, hogy t®ved. 

Wolfe megint fºlhorkant. ð Akkor mi®rt fordul hozz§m 

ilyen begyulladva? Ha egyszer meg van gyŜzŜdve r·la, hogy 

ºngyilkoss§g tºrt®nt? Mivel a rendŜrºk is emberek, 

gyakran csak tapogat·znak, rendszerint azonban eljutnak 

az igazs§ghoz. A v®g®n. 

ð Ez a baj. Hogy a v®g®n. Ez¼ttal, mielŜtt a v®g®re 

jutn§nak, r§bukkanhatnak arra az esem®nyre, amelyre 

c®loztam, ®s ha r§bukkannak, gyilkoss§ggal v§dolhatnak. 

Nemcsak v§dolhatnak, hanem biztosan fognak is v§dolni. 

ð Nocsak. Akkor nyilv§n valami k¿lºnleges esem®nyrŜl 

van sz·. Ha ez az, amibe bizalmasan bele akar avatni, k®t 

megjegyz®sem van: egy, hogy m®g nem ¿gyfelem, ®s kettŜ: 



 

 

ha az volna is, az ¿gyf®lnek egy mag§nnyomoz· elŜtt tett 

kijelent®seit nem lehet szigor¼an titkos inform§ci·nak 

tekinteni. Zs§kutc§ban vagyunk, Mr. Laidlaw. Nem tudom 

eldºnteni, elfogadom-e a megb²z§s§t, am²g meg nem 

tudom, mi az az esem®ny; de azt hozz§teszem: 

amennyiben elfogadom, messzemenŜen v®deni fogom 

¿gyfelem ®rdekeit. 

ð K®ts®gbeesett helyzetben vagyok, Wolfe ð mondta 

Laidlaw. H§tralºkte a haj§t, de annak enn®l tºbbre lett 

volna sz¿ks®ge. ð Bevallom, k®ts®gbeesett helyzetben. El 

fogja fogadni a megb²z§st, mert semmi oka nincs, ami®rt 

ne fogadn§ el. Amit el fogok mondani, arr·l a vil§gon senki 

se tud, csak ®n, ezt el®g biztosra veszem, de nem abszol¼t 

biztosra, ®s ez a fenes®g a dologban. 

Megint h§tralºkte a haj§t. ð Nem vagyok b¿szke arra, 

amit elmondok. Harmincegy®ves vagyok. M§sf®l ®vvel 

ezelŜtt, 1956 augusztus§ban bet®rtem Cordonihoz a 

Madison Avenue-n vir§got v§s§rolni, ®s a l§ny, aki 

kiszolg§lt, vonz· volt, ®s m®g aznap este aut·n vid®kre 

vittem vacsor§zni. Faith Ushernak h²vt§k. T²z nap m¼lva 

kezdŜdºtt a szabads§ga, ®s mire megkezdŜdºtt, 

r§besz®ltem, hogy tºltse velem Kanad§ban. Nem a saj§t 

nevemet haszn§ltam; majdnem biztos vagyok benne, hogy 

sohase tudta meg az igazi nevemet. Csak egy h®t 

szabads§ga volt, ®s mikor hazat®rt¿nk, · visszament 

dolgozni Cordonihoz, ®n meg Eur·p§ba utaztam, ®s k®t 

h·napig ott maradtam. Amikor hazat®rtem, eszembe se 

jutott, hogy fºl¼j²tsam a kapcsolatunkat, de arra sem volt 

okom, hogy ker¿ljem Ŝt, ²gy azt§n egyik nap meg§lltam 

Cordonin§l. A l§ny ott volt, de alig akart sz·ba §llni velem. 

Megk®rt, hogy ha m®g egyszer bet®rek az ¿zletbe, m§ssal 

szolg§ltassam ki magam. 



 

 

ð Javaslom ð v§gott kºzbe Wolfe hogy szor²tkozzon a 

l®nyegre. 

ð Azt teszem. Szeretn®m, ha pontosan tudn§, hogy 

tºrt®nt. £n nem szeretek senkinek se az ad·sa lenni, 

k¿lºnºsen egy nŜnek nem, ®s k®tszer is telefon§ltam neki, 

hogy r§vegyem, jºjj¿nk ºssze ®s besz®lgess¿nk, de Ŝ nem 

volt hajland·. Ċgy azt§n annyiban hagytam, ®s ut§na nem 

is Cordonin§l v§s§roltam vir§got, de n®h§ny h·nap m¼lva, 

egy esŜs §prilisi napon m®gis bementem oda, mert ¼tba 

esett, de a l§ny nem volt ott. Nem k®rdezŜskºdtem felŜle. 

Az®rt mondom el ilyen r®szletesen, mert j·, ha tudj§k, 

mennyi az es®lye, hogy ki§ssa-e a rendŜrs®g ezt az ¿gyet. 

ð ElŜszºr a l®nyeget ð d¿nnyºgte Wolfe. 

ð Rendben van, de tudniuk kell, hogyan jºttem r§, 

hogy a l§ny a Grantham H§zban van. A Grantham H§z 

olyan int®zm®ny, amelyeté 

ð Tudom, milyen. 

ð Akkor nem kell magyar§znom. N®h§ny nappal 

azut§n, hogy ®szrevettem, Faith Usher nincs m§r 

Cordonin§l, egyik bar§tom ð Austin Byne a neve, ®s Mrs. 

Robilotti unokaºccse ð elmondta, hogy elŜzŜ nap Mrs. 

Robilotti k®r®s®re el kellett int®znie valamit a Grantham 

H§zban, ®s l§tott ott egy ismerŜs l§nyt. Azt mondta, 

val·sz²nŪleg ®n is ismerem, mert az a kis ov§lis arc¼, zºld 

szemŪ l§ny, aki Cordonin§l dolgozott. Azt mondtam neki, 

hogy nem hinn®m, nem eml®kszem r§. De ®né 

ð Volt valami c®lzatos Mr. Byne hangj§ban vagy 

modor§ban? 

ð Nem. Nem hiszemé azazhogy biztos vagyok benne, 

hogy nem. De az®rt elcsod§lkoztam. H§t persze. Nyolc 

h·nap telt el a kanadai kir§ndul§s ·ta, ®s ®n nem olyan 

l§nynak tartottam Faith Ushert, aki mindenkivel lefekszik. 



 

 

Ēgy ®reztem, meg kell l§togatnom, ®s besz®lnem kell vele. 

Szeretn®m azt hinni, hogy fŜ ind²t®kom erre a 

kºteless®g®rzet volt, de nem tagadom, azt is meg szerettem 

volna tudni, vajon r§jºtt-e, hogy ki vagyok, ®s ha igen, 

elmondta vagy elmondja-e valakinek. A l§togat§s 

megszervez®sekor a lehetŜ legnagyobb elŜvigy§zatoss§ggal 

j§rtam el. Elmondjam r®szletesen, hogyan? 

ð Tal§n majd k®sŜbb. 

ð J·l van. Teh§t megl§togattam. Azt mondta, csak az®rt 

egyezett bele, hogy tal§lkozzunk, mert meg akarta 

mondani, hogy tºbb® se l§tni nem akar, se hallani r·lam. 

Azt mondta, hogy gyŪlºlni nem gyŪlºl ð nem hinn®m, hogy 

b§rkit is k®pes volt gyŪlºlni ð, de ®n csak egyetlen dolgot 

jelentek neki, egy t®ved®st, amelyet sosem fog 

megbocs§tani mag§nak, ®s m®g az eml®kezet®bŜl is ki 

akar tºrºlni. Ċgy mondta: ăkitºrºlnió. Azt is mondta, hogy 

adopt§ltatni fogja a gyerek®t, ®s az sohase fogja megtudni, 

kik az igazi sz¿lei. Volt n§lam p®nz, rengeteg p®nz, de egy 

centet sem volt hajland· elfogadni. Azt a k®rd®st fel se 

tettem, biztos-e benne, hogy ®n vagyok a gyerek apja. 

Faith Usher olyan l§ny volt, hogy az ®n helyemben ezt a 

k®rd®st maguk se tett®k volna fel neki. 

Elhallgatott ®s ºsszeszor²totta a sz§j§t. Egy pillanat 

m¼lva megenyh¿lt. ð Akkor hat§roztam el, hogy 

abbahagyom a l®ha ®letet. N®vtelen¿l adom§nyt juttattam 

el a Grantham H§znak, ®s eg®szen tegnap estig nem 

l§ttam viszont Faith Ushert. Nem ®n ºltem meg. Meg 

vagyok gyŜzŜdve r·la, hogy ºngyilkos lett, ®s istenemre 

mondom, hogy rem®lem, nem az k®sztette r§, hogy 

viszontl§tott. 

Ism®t elhallgatott. Azt§n folytatta. ð Nem ®n ºltem meg, 

de l§thatj§k, milyen p§cba ker¿ln®k, ha a rendŜrs®g 



 

 

folytatn§ a nyomoz§st, ®s valahogy ki§sn§ ezt aé b§r nem 

tudom, hogy tudn§ ki§sni. Letart·ztatn§nak. A b§rpultn§l 

§lltam, amikor Cecil Grandiam odajºtt, elvette a pezsgŜt ®s 

odavitte neki. M®g ha nem ²t®ln®nek is el gyilkoss§g®rt, 

m®g ha nem §ll²tan§nak is b²r·s§g el®, minden kider¿lne, 

®s az majdnem ugyanolyan kellemetlen lenne, ®s 

nyilv§nval·, hogy ha nem volna Goodwin, meg amit 

elmondott a rendŜrs®gnek, majdnem biztos, hogy 

ºngyilkoss§got §llap²tan§nak meg, ®s lez§rn§k az ¿gyet. 

Csod§lkozik, hogy szeretn®m tudni, mit mondott nekik? 

B§rmilyen §ron? 

ð Nem ð vallotta be Wolfe. ð Ha elbesz®l®s®t Ŝszint®nek 

fogadom el, nem. De megv§ltoztatta az §ll§spontj§t. Azzal 

akart megb²zni, hogy mondjam el, mit mondott Mr. 

Goodwin a rendŜrs®gnek, noha nem ²gy fejezte ki, ®s ®n 

elutas²tottam. Most mivel akar megb²zni? 

ð Hogy ir§ny²tsa az ®rdekeimnek megfelelŜen ezt az 

¿gyet. Azt mondja, maga ir§ny²tani szereti a dolgokat. H§t 

ezt ir§ny²tsa ¼gy, hogy ezt a hist·ri§t ne §ss§k elŜ, vagyis 

hogy a Faith Usherral val· kapcsolatom ne v§lj®k 

kºzismertt®, ®s ne engem gyan¼s²tsanak azzal, hogy 

megºltem. 

ð Maga m§ris gyan¼s. Hiszen ott volt. 

ð Ez badars§g. Maga kiforgatja a szavakat. Ha Goodwin 

nem volna, nem lenn®k gyan¼s. Senki sem lenne az. 

Elvigyorodtam, b§r igaz, hogy csak magamban. 

ăKiforgatja a szavakató ð ez Wolfe egyik kedvenc sz·lama 

volt. Emberek tucatjai, akik ott ¿ltek a piros bŜr 

karossz®kben, hallott§k m§r a sz§j§b·l, hogy kiforgatj§k a 

szavakat, de most visszakapta, ®s ez nem nagyon tetszett 

neki. 



 

 

Mogorv§n ²gy sz·lt: ð De hiszen m§r gyan¼s, ®s 

ostobas§g lenne, hogy olyasminek a megakad§lyoz§s§val 

b²zna meg, ami m§r megtºrt®nt. Bevallotta, hogy k®ts®gbe 

van esve, m§rpedig aki k®ts®gbeesett, az nem tud 

vil§gosan gondolkozni, teh§t engedm®nyt kell tennem, ®s 

teszek is. Arra nem sok rem®nye lehet, hogy a rendŜrs®g 

nem jºn r§ a Faith Usherral val· kapcsolat§ra. A l§ny 

biztosan tudta a maga igazi nev®t. Nem ismert®k 

Cordonin§l? Nem volt foly·sz§ml§ja? 

ð Nem. Foly·sz§ml§im term®szetesen vannak, de nem 

vir§g¿zletekben. Vir§g®rt mindig k®szp®nzzel fizettemé 

akkoriban. Ma m§r nem sz§m²t, de r®gebbené ºººé 

okosabb volt ²gy. Nem hiszem, hogy Faith tudta a nevemet, 

®s ha tudta is, szinte biztosra veszem, hogy soha senkinek 

se mes®lt r·lam, sem a kanadai kir§ndul§sr·l. 

Wolfe szkeptikus maradt. ð Akkor is ð d¿nnyºgte 

zs®mbesen. ð Tºbbszºr mutatkozott vele nyilv§nos 

helyeken. Az utc§n. Elvitte vacsor§zni. Ha a rendŜrs®g 

kitart·, nagyon val·sz²nŪ, hogy ki§ss§k az ¿gyet, az 

ilyesmihez rendk²v¿l ®rtenek. Ezt csak ¼gy tudn§nk 

bizonyos m®rt®kig biztosan kiv®deni, ha elint®zhetn®nk, 

hogy ne sz²v·skodjanak. £s ez Mr. Goodwint·l f¿gg. ð 

Wolfe fel®m ford²totta a fej®t. ð Archie. Mondott olyasmit 

Mr. Laidlaw, ami meggyŜzte mag§t, hogy esetleg t®ved? 

ð Nem ð mondtam. ð Most, hogy mi szabhatjuk meg az 

§rat, bevallom, hogy nagy a k²s®rt®s, de el vagyok 

kºtelezve. Nem. 

ð Mi kºtelezi el? ð tudakolta Laidlaw. 

ð A tan¼vallom§som, amely szerint Faith Usher nem 

lett ºngyilkos. 

ð De mi®rt nem? Az isten szerelm®re, mi®rt? 



 

 

Wolfe §tvette a sz·t. ð Nem, uram. Ezt egyelŜre nem 

§ruljuk el, m®g akkor sem, ha elfogadom az elŜleg®t. Ha 

elfogadom, abb·l a fºltev®sbŜl indulok ki, hogy amit a 

Faith Usher-ral val· kapcsolat§r·l elmes®lt, az bona f ide,  

de csak mint hipot®zis. Az ®vek sor§n m§r sok hipot®zist 

tal§ltam tarthatatlannak. Nagyon is lehets®ges, hogy maga 

ºlte meg Faith Ushert, ®s csak az®rt fordul hozz§m, mert 

ez valami kºrmºnfont ®s ravasz strat®giai l®p®s. £s 

akkoré 

ð De nem ®n ºltem meg. 

ð Rendben van. Ez a hipot®zis egyik r®sze. Teh§t a 

helyzet a kºvetkezŜ: mivel Mr. Goodwin nem adja be a 

derek§t, ®s mivel a rendŜrs®g, amennyiben kitart·, 

biztosan fºlfedezi a maga titk§t, ®s azt§n zaklatni fogja, 

csak akkor v®gezhetem el a r§m b²zott feladatot, ha a) 

bebizony²tom, hogy Faith Usher ºngyilkos lett, ergo Mr. 

Goodwin t®vedett, vagy b) ha azonos²tom ®s leleplezem a 

gyilkost. Ez munk§s ®s kºlts®ges v§llalkoz§s lesz, ®s 

megk®rem, hogy ²rjon al§ egy nyilatkozatot, amelyben 

kijelenti, hogy amennyiben leleplezem a gyilkost, maga 

kifizeti a sz§ml§t, f¿ggetlen¿l att·l, hogy ki az illetŜ. 

Laidlaw nem habozott. ð Al§²rom. 

ð £s amint mondtam, garanci§t nem v§llalok. 

ð Amint mondtam, nem is k®rek garanci§t. 

ð Akkor megegyezt¿nk. ð Wolfe a csekk ut§n ny¼lt. ð 

Archie. Ezt helyezze let®tbe foglal·k®nt ®s 

kºlts®gelŜlegk®nt. 

Fºl§lltam, elvettem a csekket, ®s az egyik fi·komba 

dugtam. 

ð Szeretn®k k®rdezni valamit ð mondta Laidlaw, r§m 

n®zve. ð Ēgy l§tszik, maga nem mondta el a rendŜrs®gnek, 

mi tºrt®nt, mikor fºlk®rtem Faith Ushert, ®s Ŝ 



 

 

visszautas²tott. Hiszen ha elmondta volna, biztos, hogy 

kik®rdeztek volna felŜle. Mi®rt nem mondta el? 

Le¿ltem. ð Kºr¿lbel¿l ez az egyetlen, amit nem 

mondtam el. Okom volt r§. KezdettŜl fogva r§m m§sztak, 

ami®rt gyilkoss§gnak tartom az ¿gyet, ®s ha elmondtam 

volna nekik, hogy Faith Usher nem volt hajland· t§ncolni 

mag§val, azt hitt®k volna, hogy ®n pr·b§lom megkeresni a 

gyilkost is, ®s n®h§ny m¼ltb®li ºssze¿tkºz®s miatt m§r 

am¼gy is vegyes ®rzelmekkel viseltetnek ir§ntam. Ha maga 

a kihallgat§s sor§n letagadja a dolgot, azt hihett®k volna, 

hogy a bolondj§t j§ratom vel¿k. Persze az ¿gy alakul§s§t·l 

f¿ggŜen m®g mindig eszembe juthat, ®s ut·lag is 

jelenthetem nekik. 

Wolfe a homlok§t r§ncolta. ð ErrŜl nekem se sz§molt 

be. 

ð Nem, uram. Mi®rt tettem volna? Maga nem volt 

®rdekelve az ¿gyben. 

ð Most m§r ®rdekelve vagyok. De most m§r persze a 

hºlgy visszautas²t§sa is kellŜk®ppen meg van magyar§zva. 

ð Az ¿gyf®lhez fordult. ð Tudta, mielŜtt odament, hogy 

Miss Usher is ott lesz? 

ð Nem ð mondta Laidlaw. ð Ha tudtam volna, nem 

megyek el. 

ð £s Ŝ tudta, hogy maga ott lesz? 

ð Nem tudom, de nem hinn®m. Azt hiszem, amit 

mondtam, r§ is §ll. Ha tudta volna, hogy ott leszek, nem 

jºtt volna el. 

ð Akkor a v®letlenek figyelemre m®lt· egybees®s®rŜl van 

sz·. Egy olyan vil§gban, mely jobb§ra kisz§m²thatatlanul 

mŪkºdik, v®letlenek egybees®s®re mindig lehet sz§m²tani, 

csak b²zni nem szabad benn¿k. Volt m§r kor§bban is ilyen 

est®lyen? Ilyen sz¿let®snapi vacsor§n? 



 

 

ð Nem. Most is csak Faith Usher miatt fogadtam el a 

megh²v§st. Nem az®rt, hogy tal§lkozzam vele ð mint m§r 

mondtam, ha tudom, hogy ott lesz, el se megyek ð, hanem 

amiatt, amit a tºrt®ntek ut§n ®reztem. Azt hiszem, egy 

pszichi§ter bŪntudatnak nevezn®. 

ð Ki h²vta meg? 

ð Mrs. Robilotti. 

ð Gyakran megfordul n§la? 

ð Nem, nem gyakran. N®ha. A fi§t, Cecilt kºz®piskol§s 

kora ·ta ismerem, de sose voltunk kºzeli bar§tok. Az 

unokaºccs®vel, Austin Byne-nal egy¿tt j§rtam a 

Harvardra. Mi ez, kihallgat§s? 

Wolfe nem v§laszolt. A fali·r§ra pillantott: t²z perccel 

m¼lt egy. Besz²vott n®h§ny kºbm®ter levegŜt az orr§n, ®s 

kiengedte a sz§j§n. Azt§n ¿gyfel¿nkre n®zett, nem nagy 

lelkesed®ssel. 

ð Ďr§kig fog tartani, Mr. Laidlaw. M§r az is, hogy 

megtegy¿k az elsŜ l®p®seket mag§val: hogy meg§llap²tsuk, 

mit tud a tºbbiekr·l ð k²s®rletk®ppen ugyanis abb·l a 

hipot®zisbŜl kell kiindulnom, hogy Mr. Goodwinnak igaza 

van, Miss Ushert meggyilkolt§k, de nem maga gyilkolta 

meg, teh§t a tºbbiek kºz¿l valaki. Az inast is belesz§m²tva 

tizenegyen vannaké nem, csak t²zen, mivel Mr. Goodwint 

ºnk®nyesen kiz§rom. Az ºrdºgbe is, egy eg®sz hadsereg! 

Ideje eb®delni; megh²vom, tartson vel¿nk, azt§n folytatjuk. 

Kagyl· lesz toj§ssal, petrezselyemmel, zºldpaprik§val, 

snidlinggel, friss gomb§val ®s sherryvel. Mr. Goodwin tejet 

iszik. £n sºrt. Maga sz²vesebben inna feh®r bort? 

Laidlaw azt mondta, hogy igen, azt inna sz²vesebben, 

mire Wolfe fºl§llt, ®s elindult a konyha fel®. 



 

 

6. 

Laidlaw d®lut§n negyed hatkor t§vozott, s ®n ott §lltam a 

jegyzetf¿zetemmel, benne harminck®t oldal tele²rva saj§t 

tal§lm§ny¼ gyors²r§sommal. Wolfe persze m§r n®gykor 

fºlment a t®likertbe, teh§t az utols· egy ®s egynegyed 

·r§ban ®n voltam a cerem·niamester. Mire Wolfe hatkor 

lejºtt az irod§ba, n®gy oldalt m§r le is g®peltem a 

jegyzeteimbŜl, ®s ®ppen az ºtºdiket kopogtattam. 

Legnagyobbr®szt persze csak idŜ- ®s pap²rpocs®kol§s 

volt, de bizonyos r®szletek m®g kap·ra jºhettek. Kezdj¿k 

azon, hogy az ®letben maradt h§rom l§nyany§r·l az 

®gvil§gon semmit sem tudtunk meg. Laidlaw az est®ly elŜtt 

soha nem tal§lkozott se Helen Yarmisszel, se Ethel Varr-

ral, se Rose Tuttle-lal, sŜt m®g csak nem is hallott r·luk. 

Hackett is feh®r folt maradt. Csak annyit tudtam meg r·la, 

amennyit m§r am¼gy is tudtam: hogy nagyszerŪ 

komornyik, meg hogy r®g·ta szolg§l a h§zn§l, ®vekkel 

Grantham hal§la elŜtt ker¿lt oda. 

Mrs. Robilotti.  Laidlaw nemigen rajongott ®rte. Ezt 

persze nem mondta ki, de nyilv§nval· volt. Azt mondta 

r·la, hogy parven¿. ElsŜ f®rj®ben, Albert Granthamben 

val·di ember- bar§ti ®rz¿let lakozott, ®s tudta is, hogy mit 

kezdjen vele, Mrs. Robilotti azonban csak megj§tssza 

mag§t. Val·j§ban nem folytatja f®rje emberbar§ti 

tev®kenys®g®t ð arr·l Grantham gondoskodott a 

v®grendelet®ben de sok idŜt §ldoz arra, hogy elj§r az 

igazgat·s§gi ¿l®sekre satºbbi, csak az®rt, hogy megŜrizze a 

hely®t a ăjobb emberekó kºzt. A ăjobb emberekó Laidlaw 



 

 

®rtelmez®s®ben nyilv§nval·an azokat jelentett®k, akik m®g 

gazdagabbak, ami szerintem egy olyan ember r®sz®rŜl, 

akinek t²zmilli·ja van, nagyvonal¼s§g. 

Robert  Robilotti.  ś®rte Laidlaw m®g kev®sb® rajongott, 

®s ezt ki is mondta. Az ºzvegy Mrs. Albert Grantham 

valahol Olaszorsz§gban ismerkedett meg vele, ®s 

hazahozta a poggy§sz§val egy¿tt. M§r mag§ban ez is 

mutatja, hogy parven¿, m§rmint Mrs. Robilotti; ezen a 

ponton azonban szerintem kicsit ºsszezavarodtak a 

dolgok, Robilotti ugyanis nem volt parven¿. Robilotti j· 

modor¼, mŪvelt, t§j®kozott ember. (E szavakkal ®n csak 

Laidlaw-t id®zem.) £s persze ®lŜsdi is. Arra a k®rd®semre, 

hogy vajon Robilotti nem keres-e m§sutt ¿d²tŜ 

hºlgyt§rsas§got, amivel otthon ugyancsak szŪkºsen van 

ell§tva, Laidlaw azt felelte, hogy keringenek bizonyos 

pletyk§k, de h§t pletyk§k mindig keringenek. 

Celia Grantham.  Itt meglepet®s ®rt ð no, semmi 

megdºbbentŜ, csak ®pp annyi, amennyitŜl fºlszaladt a 

szemºldºkºm. Laidlaw hat h·nappal ezelŜtt megk®rte a 

kez®t, Celia azonban kikosarazta. ăEzt az®rt mondom el ð 

tette hozz§ Laidlaw hogy l§ss§k: vele kapcsolatban nem 

tudok t§rgyilagos lenni. Tal§n szerencs®sebb is, hogy ²gy 

tºrt®nt a dolog. Akkor volt ez, amikor kezdtem magam 

ºsszeszedni a Faith Usher-¿gy ut§n, ®s tal§n csak 

seg²ts®gre volt sz¿ks®gem. Celia az a fajta l§ny, aki tud 

seg²teni egy f®rfin, ha akar. Jelleme van, csak m®g nem 

dºntºtte el, mit kezdjen vele. A kikosaraz§somat azzal 

indokolta meg, hogy nem t§ncolok el®g j·l.ó Ekkor, 

Celi§r·l besz®lgetve fedeztem fºl, hogy Laidlaw kicsit 

r®gim·dian gondolkodik. Amikor- afelŜl ®rdeklŜdtem, hogy 

mit tud Celia f®rfikapcsolatair·l, meglehetŜsen bizonytalan 

v§laszt kaptam, s mikor leszŪk²tettem a k®rd®st arra, hogy 



 

 

v®lem®nye szerint Celia m®g l§ny-e, azt felelte, hogy 

persze, hiszen ·, Laidlaw k®rte meg a kez®t. Hogy valaki 

harmincegy ®ves kor§ra ilyen begyºpºsºdºtt agy¼ legyen! 

Cecil Gra ntham.  Vele kapcsolatban az lepett meg, hogy 

Laidlaw milyen diplomatikusan besz®l r·la, ®s azt hittem, 

sejtem is, hogy mi®rt. Cecil h§rom ®vvel fiatalabb volt n§la, 

®s ¼gy vettem ki Laidlaw szavaib·l, hogy ®rdeklŜd®si kºre 

®s tev®kenys®ge ugyanolyan ir§ny¼ volt, mint hajdan 

Laidlaw-®, mielŜtt m®g az ut·bbinak a Faith Usher-¿gytŜl 

be nem nŜtt a feje l§gya, azzal a k¿lºnbs®ggel ð egyebek 

kºzt hogy Laidlaw minden megkºt®s n®lk¿l ºrºkºlte a 

vagyon§t, Cecil viszont az anyja ellenŜrz®se alatt §ll· let®t 

form§j§ban, teh§t ¿gyelnie kellett a kiad§saira. Laidlaw 

szerint elhangzott Cecil sz§j§b·l egy olyan kijelent®s, hogy 

sz²vesen v®gezne valami keresettel j§r· munk§t, csak 

nincs r§ ideje. Nyarank®nt h§rom h·napot egy montanai 

farmon szokott tºlteni. 

Paul Schuster.  Csodagyerek volt. Saj§t erej®bŜl v®gezte 

el iskol§it ®s az egyetemet, ®s amikor kit¿ntet®ssel 

megszerezte a jogi diplom§t, az Egyes¿lt ćllamok LegfelsŜ 

B²r·s§g§nak egyik b²r§ja ¿gyv®dbojt§ri §ll§st aj§nlott fel 

neki, · azonban ink§bb az egyik Wall Street-i c®ghez ment 

dolgozni, egy olyanhoz, amelyiknek a c®gjelz®ses 

lev®lpap²rj§n fºnt legal§bb Ŝt n®v §ll, ®s oldalt m®g egy 

tucat. Val·sz²nŪ, hogy kºr¿lbel¿l heti sz§zh¼sz doll§rt 

keres, ®s m®g val·sz²nŪbb, hogy ºtven®ves kor§ban m§r 

kºr¿lbel¿l ®vi f®lmilli·t fog zsebre tenni. Laidlaw csak 

nagyj§b·l ismerte, ®s nem tudott felvil§gos²t§st adni 

Schuster b§rmelyik nemhez fŪzŜdŜ meghitt 

kapcsolatainak term®szet®rŜl ®s kiterjed®s®rŜl. A 

lev®lpap²r fejicc®n §ll· ºt n®v kºz¿l az egyiknek ma m§r 

kºztiszteletben §ll· tulajdonosa annak idej®n Albert 



 

 

Grantham ¿gyv®dje volt; Schuster val·sz²nŪleg ennek 

kºvetkezt®ben ker¿lt Mrs. Robilotti vacsoraasztal§hoz. 

Beverly Kent.  A Rhode Island-i Kentek kºz¿l val·, 

amen nyiben mond ez ºnºknek valamit. Nekem nem 

mondott semmit. A csal§dj§nak mind a mai napig a 

birtok§ban van h§romezer hold fºld ®s n®h§ny kilom®ter 

egy Usquepaugh nevŪ foly·b·l, º Laidlaw ®vfolyamt§rsa 

volt a Harvardon, ®s a csal§di hagyom§nyt kºvette, amikor 

a diplom§ciai szolg§latot v§lasztotta hivat§s§ul. Laidlaw 

szerint egy nŜvel szemben val·sz²nŪleg m®g indiszkr®ci·ra 

sem volna k®pes, nemhogy gaztettre. 

Edwin Laidlaw.  J· ¼tra t®rt ember, vezeklŜ bŪnºs, 

megjavult l®lek. Azt mondta, vannak m®g k®zn®l enn®l 

szebb fr§zisai is, de kºzºltem vele, hogy ennyivel is 

be®rem. Amikor h§rom ®ve ºrºkºlte apja vagyon§t, 

ugyan¼gy folytatta, mint azelŜtt: nŜk ut§n szaladg§lt, ®s 

csak a Faith Usher-¿gy ut§n tal§lta meg jobbik ®nj®t. 

Legjobb tudom§sa szerint senki m§st nem tett any§v§, se 

f®rjes asszonyt, se l§nyt. A Malvin Press kiad·v§llalat 

megv§s§rl§sa vagyon§nak tºbb mint a fel®t elvitte, ®s n®gy 

h·napon §t a h®t ºt napj§n napi t²z ·r§t tºltºtt az 

irod§ban, nem besz®lve az est®krŜl meg a h®tv®gekrŜl. Ēgy 

gondolta, ºt ®v alatt befut a kiad·i szakm§ban. 

Ami Faith Ushert illeti, Laidlaw teljess®ggel csak a 

benyom§saira hagyatkozott, amikor ¼gy v®lte, hogy a l§ny 

nem az a fajta, aki v§logat§s n®lk¿l mindenkivel lefekszik, 

®s ez®rt utols· tal§lkoz§suk alkalm§val fºl sem vetette a 

k®rd®st, vajon ·-e a sz¿letendŜ gyermek apja. A l§ny 

csal§dj§r·l ®s neveltet®s®rŜl semmit sem tudott. M®g azt 

sem tudta, hol lakik: Faith ezt nem volt hajland· 

megmondani neki. Megadott ugyan egy telefonsz§mot, ®s 

Laidlaw tºbbszºr fºl is h²vta, de m§r nem eml®kezett a 



 

 

sz§mra, a telefonjegyz®k®t pedig j· ¼tra t®r®se alkalm§b·l 

egy kis mag§ncerem·nia keret®ben megsemmis²tette. Arra, 

hogy szerintem egy teljes h®tig tart· kir§ndul§s sor§n 

nagyon sokat lehet besz®lgetni, azt felelte, hogy csakugyan 

sokat besz®lgettek, de a l§ny semmit sem volt hajland· 

el§rulni ºnmag§r·l. Laidlaw szerint a kºz®piskol§t 

val·sz²nŪleg elv®gezte. 

Egy j· ·ra hosszat foglalkoztunk az est®llyel, mielŜtt 

Wolfe fºlment a t®likertbe az orchide§ihoz. Wolfe 

elmondatta Laidlaw-val az est®ly minden perc®t, 

megpr·b§lt legal§bb a halv§ny §rny®k§ra bukkanni valami 

nyomnak. Laidlaw biztos volt benne, hogy sem Ŝ, sem 

Faith Usher nem mondott ®s nem cselekedett semmi 

olyasmit, amibŜl b§rki sejthette volna, hogy r®gebbrŜl 

ismerik egym§st, kiv®ve azt, hogy Faith visszautas²totta, 

mikor felk®rte t§ncolni, ®s annak csak ®n voltam a tan¼ja. 

Az®rt k®rte fel, mert ¼gy gondolta, feltŪnŜ lenne, ha nem 

k®rn® fel. 

A legl®nyegesebb pont term®szetesen az volt, amikor 

Cecil Grantham a b§rpulthoz ment a pezsgŜ®rt. Laidlaw 

ott §llt Helen Yarmisszel, akivel kºzvetlen¿l azelŜtt t§ncolt, 

meg Mr. ®s Mrs. Robilottival. Amikor Helennel a 

b§rpulthoz l®ptek, ®pp akkor ment el onnan Beverly Kent 

meg Celia Grantham, a Robilotti h§zasp§r maradt ott, no 

meg persze Hackett. Laidlaw szerint tºbb mint egy, de nem 

eg®szen k®t perce §llhattak ott Helennel, amikor Cecil 

Grantham odal®pett; ezt mondta a rendŜrs®gnek is. Azt 

nem tudta megmondani, hogy amikor Ŝ elvett Helen 

Yarmisnek meg mag§nak k®t poh§r pezsgŜt a pultr·l, §llt-

e ott m®g tºbb teli poh§r is; egyszerŪen nem figyelt r§. A 

rendŜrs®g k®r®s®re megpr·b§lta eml®kezet®be id®zni a 

k®pet, de nem siker¿lt. Csak abban volt biztos, hogy nem 



 

 

Ŝ m®rgezte meg a pezsgŜt, ®s majdnem ugyanolyan biztos 

volt benne, hogy Helen Yarmis sem. A l§ny szorosan 

mellette §llt. 

M®g tºbbrŜl is esett sz·, sokkal tºbbrŜl, itt azonban 

ennyi is el®g lesz. L§thatj§k, mi®rt mondtam, hogy az 

eg®sz legnagyobbr®szt csak idŜ- ®s pap²rpocs®kol§s volt. 

M®g megeml²thetem, hogy Wolfe ledikt§lta a megb²z§st, ®n 

leg®peltem, Laidlaw meg al§²rta. Meg azt, hogy Wolfe 

utas²t§s§ra Laidlaw t§voz§sa ut§n azonnal felh²vtam Saul 

Panzert, Fred Durkint ®s Orris Cathert, ®s megk®rtem 

Ŝket, hogy kilencre jºjjenek hozz§nk. 

Wolfe mint mindig, pontban hatkor bel®pett, ®s 

odament az ²r·asztal§hoz. A leg®pelt n®gy oldalt 

ºsszeolvastam az eredetivel, azt§n odavittem neki, ®s 

vissza¿ltem az ²r·g®phez. £ppen az ºtºdik lapot csavartam 

ki a g®pbŜl, mikor megsz·lalt. 

ð Archie. 

H§traford²tottam a fejem. ð Igen, uram. 

ð Figyeljen ide. 

Megfordultam a sz®kemmel. ð Igen, uram. 

ð Egyet®rt vele, hogy pokolian neh®z probl®m§val van 

dolgunk, amelynek kellemetlen ºsszef¿gg®sei ®s iszony¼ 

neh®zs®gei vannak? 

ð Igen, uram. 

ð H§romszor k®rdeztem meg mag§t azzal az §ll²t§s§val 

kapcsolatban, miszerint Miss Usher nem kºvetett el 

ºngyilkoss§got. Az elsŜ alkalommal puszt§n 

k²v§ncsis§gb·l. M§sodszor Mr. Cramer jelenl®t®ben, de az 

csak sz·noki k®rd®s volt, hogy alkalmat adjak hat§rozott 

v®lem®nye kinyilatkoztat§s§ra. A harmadik alkalommal 

Mr. Laidlaw jelenl®t®ben csak mell®kesen tettem fºl a 

k®rd®st, mivel tudtam, hogy az Ŝ jelenl®t®ben ¼gysem fog 



 

 

visszakozni. Most ism®t megk®rdezem, tudja, mirŜl van 

sz·. Ha elv§llalom a munk§t, annak a fºlt®telez®snek az 

alapj§n, hogy Faith Ushert meggyilkolt§k, mely fºlt®telez®s 

kiz§r·lag a maga tan¼vallom§s§n alapul, tudja, hogy a 

dolog idŜbe, energi§ba, agymunk§ba ®s rengeteg 

veszŜds®gbe fog ker¿lni. A kºlts®gek Mr. Laidlaw-t 

terhelik, a tºbbi viszont engem. Hozz§teszem m®g: nem 

szeretn®m megkock§ztatni, hogy ¿res lyukba §ssak le. 

Ez®rt teh§t ism®t megk®rdezem. 

B·lintottam. ð Sz§m²tottam r§. Term®szetesen kitartok 

§ll²t§som mellett. Ha akarja, kiv§ghatok egy sz·noklatot. 

ð Nem. M§r kifejtette §ll²t§s§nak az ok§t. Csak arra 

szeretn®m eml®keztetni, hogy a Mr. Cramer §ltal ecsetelt 

kºr¿lm®nyek kºzt senki sem m®rgezhette meg azt a poh§r 

pezsgŜt ¼gy, hogy bizonyos legyen benne: Miss Usher 

kez®be fog ker¿lni. 

ð Hallottam. 

ð Helyes. Ugyanez az ellenvet®s §ll szemben annak a 

fºlt®telez®s®vel is, hogy a m®reg valaki m§snak volt 

sz§nva, ®s csak balszerencse folyt§n ker¿lt Faith 

Usherhoz. 

ð Ēgy van. 

ð Ugyanakkor t®ny az is, hogy Ŝ volt a legval·sz²nŪbb 

c®lpont, mivel a m®reg az Ŝ k®zit§sk§j§ban volt, ami 

rendk²v¿l val·sz²nŪv® teszi azt a kºvetkeztet®st, hogy 

ºngyilkos lett. Csak maga nem kºvetkeztet erre. Mindegy: 

a m®rget szinte bizonyosan neki sz§nt§k. 

ð Ēgy van. 

ð Viszont a Mr. Cramer §ltal fºlsorolt okok miatt szinte 

lehetetlen, hogy neki sz§nt§k volna. 

R§vigyorogtam. ð A fene enn® meg ð mondtam. ð 

Tudom, hogy cikis a dolog. Fogalmam sincs r·la, hogyan 



 

 

kezdj¿nk bele, de ez nem is az ®n dolgom, hanem a 

mag§®, ®s ha m§r kezd®srŜl beszel¿nk, Saul, Fred ®s Orris 

kilencre itt lesz. 

Elfintorodott. K®nytelen lesz kital§lni nekik valami 

munk§t, pedig m§r nem eg®szen h§rom ·ra m¼lva kilenc, 

®s ebbŜl egyet vacsor§z§ssal tºlt. £s ev®s kºzben nem 

sz²vesen mŪkºdteti az agy§t. 

ð Csak most, hogy mag§val besz®ltem, kºteleztem el 

magam ð horkant fel. ð Mr. Laidlaw csekkj®t vissza is 

k¿ldhett¿k volna. ð Tenyer®t a sz®k karf§j§ra tette. ð 

Teh§t fel kell k®sz¿lnºm, ®s mag§nak is. Holnap d®lelŜtt 

elmegy abba az int®zetbe, a Grantham H§zba, ®s 

®rdeklŜdik Faith Usher felŜl. Hogyan ®s mikor ker¿lt oda, 

mikor jºtt el, mi tºrt®nt a gyerek®vel ð mindent der²tsen ki. 

ð Ha siker¿l bejutnom. Nem ellenvet®sk®nt, csak 

t®nyk®nt eml²tem meg, hogy ma alighanem rengeteg 

l§togat· j§rt ott. Legal§bb egy tucat ¼js§g²r·, a zsarukr·l 

nem is besz®lve. Volna valami javaslata? 

ð Igen. Tegnap d®lelŜtt azt mondta, hogy egy Austin 

Byne nevŪ ismerŜse h²vta fel ®s k®rte meg, hogy 

helyettes²tse Ŝt azon az ºsszejºvetelen. Ma pedig Mr. 

Laidlaw eml²tette, hogy egy Austin Byne nevŪ f®rfi, Mrs. 

Robilotti unokaºccse egyszer, a nagyn®nje megb²z§s§b·l 

j§rt a Grantham H§zban. J·l gondolom, hogy ugyanarr·l a 

szem®lyrŜl van sz·? 

ð J·l gondolja. ð Keresztbe vetettem a l§bam. ð 

Mag§nak nem §rt, az ®n lelkivil§gomnak meg csak j·t tesz, 

ha idŜnk®nt b§tor²t. Austin Byne-ra m§r ®n is gondoltam, 

®s csak udvariass§gb·l k®rtem mag§t·l javaslatot. 

Ismerem m§r a maga megfigyelŜk®pess®g®t ®s 

eml®kezŜtehets®g®t, ®s nem kell fitogtatnia azzal, hogy 



 

 

eml®keztet r§, hogy fut·lag eml²tettem ezt a nevet, ®sé 

Minek sz·l ez a horkant§s? 

ð Annak a megjegyz®s®nek, hogy a maga lelkivil§ga 

b§tor²t§sra szorul. Tudja, hol ®rheti el Mr. Byne-t? 

Azt mondtam, tudom, ®s mielŜtt folytattam volna a 

g®pel®st, fºl is h²vtam Byne sz§m§t. Nem vette fel a 

kagyl·t. A kºvetkezŜ m§sf®l ·r§ban n®gyszer hagytam 

abba a g®pel®st, hogy fºlh²vjam, ®s m®g mindig nem vette 

fel a kagyl·t. Ekkor m§r vacsoraidŜ volt. Wolfe-r·l tudni 

kell, hogy senki ®s semmi §ltal nem engedi zavartatni 

mag§t az ®tkez®sei kºzben, s mivel egy¿tt szoktunk 

vacsor§zni az eb®dlŜben, ha fºl§lltam az asztalt·l, 

zavar§snak minŜs¿lt, amit Wolfe nem szeretett, most 

m®gis k®nytelen voltam megtenni. Vacsora kºzben 

h§romszor mentem §t az irod§ba, hogy fºlh²vjam Byne-t, 

de hi§ba, ®s amikor a s¿lt kºrt®t is elfogyasztv§n 

§tvonultunk az irod§ba, ®s Fritz felszolg§lta a k§v®t, 

negyedszer is megpr·b§lkoztam. A ănem veszik fel a 

kagyl·tó meg§llap²t§sba csak akkor nyugszom bele, ha a 

telefon tizenh§romszor kicseng, de csak kilencig jutottam, 

amikor csºngettek az ajt·n, ®s Fritz bejelentette Saul 

Panzert. Egy perc m¼lva a m§sik kettŜ is meg®rkezett. 

Enn®l a tri·n§l, amelyet Wolfe akkor szokott 

ºsszeh²vni, amikor a meglevŜn®l tºbb szemre, f¿lre ®s 

l§bra van sz¿ks®g¿nk, eg®sz New Yorkban nem lehetett 

volna jobbat tal§lni: Saul Panzer, ez a nagy orr¼ kis fick·, 

aki sose visel kalapot rossz idŜ eset®n is legfeljebb csak 

sapk§t, m®g a m§sik kettŜn®l is jobb. Ha ºn§ll· irod§t 

nyitna ®s megfelelŜ embereket alkalmazna, vagyont 

kereshetne, csakhogy akkor nem maradna ideje 

zongor§zni, k§rty§zni, meg §lland·an olvasni, ez®rt ink§bb 

szabad¼sz·skodik napi hetven doll§r®rt. A termetes ®s 



 

 

kopasz Fred Durkinnek megvannak a gyºnge pontjai, de 

ha testhez§ll· feladatot kap, fºl®r egy f®l Saullal. Ennyi is 

a fizet®se. £s ha Orrie Cather legal§bb olyan okos, mint 

amilyen b§tor ®s j·k®pŪ, akkor Ŝ fogad fºl m§sokat, ®s 

nem m§sok Ŝt; ez esetben viszont Wolfe-nak valaki m§st 

kellene keresnie helyette, ami nem kºnnyŪ, mert a j· 

nyomoz· ritkas§g. 

Ott ¿ltek sz®p sorban egym§s mellett a s§rga sz®keken, 

Wolfe ²r·asztal§val szemben. K®t h·napja egyik¿ket se 

l§ttuk, ²gy azt§n a k®zfog§s ut§n udvarias cseveg®s 

kºvetkezett. A kºz® a kilenc-t²z ember kºz® tartoztak, 

akiknek Wolfe ºnsz§nt§b·l ny¼jtott kezet. Saul ®s Orrie a 

k²n§l§sra k§v®t k®rt, Fred ink§bb sºrt ivott. 

Walfe kortyolt a k§v®j§b·l, letette a cs®sz®j®t, ®s 

v®zign®zett rajtuk. ð Elv§llaltam ð mondta, hogy 

magyar²zatot tal§lok valamire, ami val·sz²nŪleg 

megmagyar§zhatatlan, 

Frrd Durkin ºsszer§ncolta a homlok§t, ¼gy figyelt. M§r 

j· ideje r§jºtt, hogy Wolfe minden egyes kiejtett szav§ban 

valami kulcs, rejlik, ®s lehetŜleg egyet sem szeretett volna 

elszalasztani. Orrie Cather elmosolyodott, jelezv®n, hogy 

®rti a tr®f§l, ®s teljes m®rt®kben ®rt®keli. Saul Panzer meg 

²gy sz·lt: 

ð Teh§t az a dolgunk, hogy mi tal§ljunk r§ valamilyen 

magyar§zatot. 

Wolfe b·lintott. ð Sor ker¿lhet r§, Saul. Vagy erre, vagy 

arra, hogy fºladjuk a dolgot. Mint tudj§k, rendszerint csak 

meghat§rozott r®szfeladatokat kapnak tŜlem, ez esetben 

azonban meg kell ismerkedni¿k az eg®sz helyzettel ®s 

valamennyi kºr¿lm®nnyel. Egy Faith Usher nevŪ nŜ 

hal§l§val foglalkozunk, aki m®rgezett pezsgŜt ivott Mrs. 

Robilotti h§z§ban. Nyilv§n hallottak r·la. 



 

 

Mind a h§rman hallottak. 

Wolfe kortyolt a k§v®j§b·l. ð De mindent tudniuk kell, 

amit ®n tudok, kiv®ve ¿gyfelem kil®t®t. Tegnap reggel 

fºlh²vta Archie-t egy ismerŜse, n®v szerint Austin Byne, 

Mrs. Robilotti unokaºccse. Arra k®rte, hogy... 

Mivel l§ttam, hogy egy ideig nem lesz r§m sz¿ks®g, ®s 

¼gy gondoltam, ideje meg egyszer megpr·b§lnom felh²vni 

Byne-t, fºl§lltam, megker¿ltem a tri·t, kimentem a 

konyh§ba, ®s az ottani k®sz¿l®ken t§rcs§ztam fel. Az 

ºtºdik kicsenget®s ut§n m§r azt hittem, megint nem lesz 

szerencs®n, de akkor megsz·lalt egy hang, hogy ăhell·!ó 

ð Byne? ð k®rdeztem. ð Dinky Byne? 

ð Ki besz®l? 

ð Archie Goodwin. 

ð Ď, szevasz. Gondoltam, hogy fºlh²vsz. Szememre 

akarod h§nyni, ugye, hogy ilyen zŪrbe kevertelek? Nem 

hib§ztatlak. Csak rajta, kezdd. 

ð Joggal tehetn®m, de most nem errŜl van sz·. Azt 

mondtad, egyszer majd viszonzod a sz²vess®gemet, ®s 

ennek holnap lesz a napja. Szeretn®k ell§togatni a 

Grantham H§zba, ®s besz®lni ott valakivel, lehetŜleg a 

vezetŜnŜvel, de val·sz²nŪleg t¼ls§gosan sok a l§togat·juk, 

®s nem akarnak majd beengedni. gondoltam, 

odasz·lhatn§l az ®rdekemben, vagy ²rhatn§l egy levelet, 

hogy magammal vigyem, vagy esetleg velem is jºhetn®l. 

Mit sz·lsz hozz§? 

Csend. Azt§n: ð MibŜl gondolod, hogy seg²t, ha ®n 

odasz·lok? t 

ð Mrs. Robilotti unokaºccse vagy. £s hallottam 

valakitŜl, m§r elfelejtettem, kitŜl, hogy j§rt§l ott a 

megb²z§s§b·l. 



 

 

Ējabb csend. ð Mit keresel te ott? MirŜl akarsz 

besz®lni? 

ð Csak k²v§ncsi vagyok valamire. N®h§ny k®rd®s, amit 

a zsaruk tettek fºl, csak mert ott voltam tegnap este, ®s 

belekeveredtem miattad abba a zŪrbe, fºlkeltette a 

k²v§ncsis§gomat. 

ð Milyen k®rd®sekrŜl van sz·? 

ð Hossz¼ tºrt®net lenne. £s bonyolull. Maradjunk csak 

annyiban, hogy term®szetemn®l fogva szeretek szagl§szni, 

ez®rt lettem nyomoz·. Esetleg egy ¿gyfelet szeretn®k 

kiugrasztani a bokorb·l. £n mindenesetre nem arra 

k®rlek, hogy l®gy jelen a m®rgez®s okozta hal§lesetn®l, 

mint te k®rt®l engem, noha nem tudhattad elŜre. Csak egy 

telefonh²v§sra k®rlek. 

ð Nem tehetem, Archie. 

ð Nem? Mi®rt nem? 

ð Mert nem vagyok abban a helyzetben. Nem lenneé 

Esetleg ¼gy n®zne ki, minthaé Sz·val egyszerŪen nem 

tehetem. 

ð Ok®, akkor felejtsd el. Akkor m§sf®le 

k²v§ncsis§gomat kell kiel®g²tenedé Nem is egyet. P®ld§ul 

nagyon k²v§ncsi lenn®k r§, hogy mi®rt k®rt®l meg, hogy 

helyettes²tselek, mert olyan n§th§s vagy, hogy alig tudsz 

besz®lni, mikor nem is volt§l n§th§s, legal§bbis nem 

annyira, amennyire megj§tszottad. Ezt nem eml²tettem a 

zsaruknak, m§rmint hogy n§th§t sz²nlelt®l, de ezek ut§n 

gondolom, jobb lesz, ha p·tolom a mulaszt§somat, ®s 

megk®rem Ŝket, hogy k®rdezzenek meg, mi®rt tettetted 

magad n§th§snak. K²v§ncsi vagyok r§. 

ð Elment az eszed. T®nyleg n§th§s voltam. Nem 

tettettem magam. 



 

 

ð Mesebesz®d. K®sz¿lj fel: vagy nekem besz®lsz, vagy a 

zsaruiknak. 

Csend, ez¼ttal rºvidebb. ð Ne kºpj be, Archie. 

ð Mi®rt ne? Van valami aj§nlatod? 

ð Szeretn®m, ha megbesz®ln®nk a dolgot. Szeretn®m, 

ha tal§lkozn§nk, de nem mehetek el hazulr·l, mert 

telefont v§rok. Ide tudn§l esetleg jºnni? 

ð Hol van az az ide? 

ð A lak§somra. Bowdoin utca 87., a Village-ben. K®t 

h§ztºmbnyire d®lre a... 

ð Tudom, hol van. H¼sz perc m¼lva ott leszek. Vegy®l 

be aszpirint. 

Amikor letettem a kagyl·t, Fritz, aki a mosogat·n§l §llt, 

megfordult, ®s azt mondta: ð Ahogy gondoltam, Archie! 

Tudtam ®n, hogy lesz ¿gyf®l, ha egyszer maga odamegy! 

Azt feleltem, meg kell gondolnom, hogy ®rtsem ezt a 

megjegyz®s®t, majd visszamentem az irod§ba, ®s kºzºltem 

az ®rtekezŜkkel, hogy egy ideig n®lk¿lºzni¿k kell engem. 



 

 

7. 

Elmondani sem lehet, milyen volt m®g n®h§ny ®vvel ezelŜtt 

is a Bowdoin utca 87. sz§m¼ h§z ð illetve lehet, ha ismerik 

a kºrny®ket valaki azonban kºltºtt r§ n®mi p®nzt, s ha 

bel®pett a kapuj§n az ember, m§r nem is volt olyan 

vigasztalan. A l®pcsŜh§z padl·zata sz®p, sºt®tzºld 

kŜlapokkal volt fedve, a fal ugyancsak zºld volt, csak 

vil§gosabb §rnyalat¼, ®s az automata lift ajtaj§t sz®les, 

matt alum²nium cs²k keretezte. A h§zitelefonon kapott 

utas²t§sra besz§lltam a liftbe, ®s megnyomtam az ºtºs 

sz§m¼ gombot. 

Amikor az ºtºdik emeleten kisz§lltam, Byne m§r v§rt, 

¿dvºzºlt ®s betess®kelt a lak§s§ba. Elvette a kalapomat ®s 

a kab§tomat, majd bevezetett egy olyan szob§ba, 

amilyenbe sz²vesen hajland· lettem volna bekºltºzni, ha 

Wolfe egyszer kir¼g, vagy ®n hagyom ott Ŝt. Csak kisebb 

v§ltoztat§sokra lett volna benne sz¿ks®g. A sz®kek ®s a 

szŜnyegek pontosan olyanok voltak, amilyeneket szeretek, 

a l§mp§k is megfeleltek, ®s nem volt kandall·. Ki nem 

§llhatom a kandall·kat. Byne le¿ltetett egy sz®kre, itallal 

k²n§lt, amit kºszºnettel elh§r²tottam, majd oda§llt el®m. 

H·rihorgas, hanyag tart§s¼ fick· volt, arccsontjait a bŜrºn 

k²v¿l szinte semmi nem fedte. 

ð Pokoli zŪrbe kevertelek ð mondta. ð Sajn§lom. 

ð Sz·ra sem ®rdemes ð v§laszoltam. ð Bevallom, kicsit 

az®rt csod§lkozom, mi®rt ®ppen engem szemelt®l ki. Ha 

ingyen tan§csot akarsz ð ingyent, de j·t ð, m§skor ne 

j§tszd meg magad annyira, ha kib¼v·t akarsz tal§lni 



 

 

valami al·l. £s ha m§r a n§th§t v§lasztod, ne olyan s¼lyos 

legyen, hanem csak kºzºns®ges, mezei n§tha. 

Odaford²tott egy sz®ket ®s le¿lt. ð Ēgy l§tom, te meg 

vagy gyŜzŜdve r·la, hogy csak sz²n®szkedtem. 

ð H§t persze, de h§t az ®n meggyŜzŜd®sem m®g semmit 

se bizony²t. A bizony²t®kot meg kell szerezni, ®s persze meg 

is lehet, ha el®g fontos az ¿gy. Olyasmikre gondolok, hogy 

kikkel tal§lkozt§l vagy besz®lt®l h®tfŜ este, meg kiknek 

telefon§lt§l tegnap, vagy kik telefon§ltak neked, ®s hogy 

j§rt-e itt tegnap az, aki ezt a lak§st ilyen sz®p rendben ®s 

tiszt§n tartja. De h§t az ilyesmi a zsaruk dolga. Ha 

szem®ly szerint nekem kell bizony²t®k, azt m§r 

megkaptam, amikor rºgtºn tal§lkozni akart§l velem, 

mihelyst c®loztam r§, hogy csak megj§tszottad a n§th§t. 

Teh§t mi®rt ne maradjunk ennyiben? 

ð Azt mondtad, hogy nem §rultad el a rendŜrºknek. 

ð Ēgy van. Mert ez csak az ®n kºvetkeztet®sem volt. 

ð £S m§snak se §rultad el? P®ld§ul a nagyn®n®mnek? 

ð Nem. Neki azt§n igaz§n nem. H§t nem arr·l volt sz·, 

hogy sz²vess®get teszek neked? 

ð De igen, ®s nagyon h§l§s is vagyok ®rte. Ugye tudod, 

Archie, milyen h§l§s vagyok? 

ð Helyes. Mindenki szereti, ha az emberek h§l§sak 

neki. £n viszont az®rt lenn®k h§l§s, ha megtudhatn§m, 

mit akarsz megbesz®lni velem. 

ð Nos. ð ¥sszekulcsolta a kez®t a tark·j§n, ezzel is 

jelezve, milyen jelent®ktelen ¿gyrŜl van sz·, hiszen csak 

k®t haver t§rsalog fesztelen¿l, kºnnyed®n. ð Az igazat 

megvallva, ®n is zŪrben vagyok. Vagy leszek, ha azt 

akarod, hogy a l§bad elŜtt fetrengjek. Azt akarod? 

ð Esetleg, ha el®g l§tv§nyosan tudod csin§lni. Mit kell 

tennem hozz§? 



 

 

ð Csak el kell §rulnod valakinek, hogy megj§tszottam a 

n§th§st. Mindegy, hogy kinek §rulod el, a f¿l®be jut a 

nagyn®n®mnek, ®s akkor v®gem. ð Leengedte a kez®t, 

elŜrehajolt. ð Elmondom, hogy tºrt®nt. Az ut·bbi h§rom 

®vben minden nyavaly§s vacsor§n ott voltam az elsŜ f®rje 

sz¿let®snapj§n, ®s m§r torkig voltam az eg®sszel. Amikor a 

nagyn®n®m az id®n megint megh²vott, elŜszºr kºnyºrgŜre 

fogtam a dolgot, Ŝ azonban ragaszkodott hozz§, ®s 

megvannak r§ a magam okai, ami®rt nem utas²thattam 

vissza. De az eg®sz h®tfŜ ®jszak§t §tp·kereztem, ®s tegnap 

reggel olyan m§snapos voltam, hogy nem tudtam r§sz§nni 

magam, hogy elmenjek. A k®rd®s az volt, kit vegyek r§, 

hogy elmenjen helyettem. Ilyen ¿gyben nem lehet csak ¼gy 

ak§rkit beugratni. Az elsŜ k®t szem®ly akit kiszemeltem, 

nem volt a v§rosban, a kºvetkezŜ h§romnak m§r 

programja volt. Akkor jutott§l az eszembe te. Tudtam, 

hogy b§rmely helyzetben fºltal§lod magad, ®s a 

nagyn®n®met is ismered. Ċgy azt§n fºlh²vtalak t®ged, te 

pedig volt§l olyan nagylelkŪ, hogy igent mondt§l. 

H§tradŜlt. ð H§t ²gy ker¿lt®l te oda. Azt§n ma reggel 

hallom a h²rt, hogy mi tºrt®nt. Mondtam m§r, mennyire 

sajn§lom, hogy miattam ilyesmibe keveredt®l, ®s m®g most 

is sajn§lom, rettenetesen sajn§lom, de hogy Ŝszinte legyek, 

ºr¿lºk is, hogy nem ®n voltam ott. Nyilv§n nem volt 

kellemes ®lm®ny, ®s ®n vagyok olyan ºnzŜ, hogy ºr¿ljek, 

ami®rt kimaradtam belŜle. Ezt bizony§ra meg®rted. 

ð Persze. Gratul§lok. Magam sem ®lveztem t¼ls§gosan. 

ð K®pzelem. Sz·val csak ezt akartam: elmagyar§zni, 

hogyan ker¿lt®l oda, hogy bel§sd, senkinek semmi haszna 

nem lenne belŜle, ha megtudn§, hogy csak j§tszottam a 

beteget. Nekem biztos, hogy nem haszn§lna, mivel elŜbb-



 

 

ut·bb a nagyn®n®m f¿l®be jutna, ®s te is tudod, hogyan 

fogadn§ a dolgot. Pokolian megharagudna. 

B·lintottam. ð Nem k®tlem. Teh§t ide§lis a helyzet. Te 

is akarsz tŜlem valamit, ®n is akarok tŜled valamit. 

Tºk®letes. Cser®lt¿nk. £n nem k¿rtºlºm vil§gg§, hogy 

csak sz²nlelted a n§th§t, te meg elint®zed, hogy fogadjanak 

a Grantham H§zban. Mi a neve annak az asszonynak, aki 

vezeti? Irving? 

ð Irwin. Blanche Irwin. ð Mutat·ujj§val a nyak§t 

vakargatta. ð Sz·val cser®lni akarsz, mi? 

ð Igen. Mi lehetne enn®l tisztess®gesebb? 

ð Tisztess®gesnek el®g tisztess®ges ð ismerte el. ð De 

m§r mondtam a telefonban is, hogy nincs m·domban 

megtenni. 

ð Igen, de akkor sz²vess®get k®rtem. Most ¿zletet 

kºt¿nk. 

Megint viszketett a nyaka. ð H§t esetleg 

megerŜltethetn®m magam. Ha tudn§m, hogy mit akarsz 

att·l a nŜtŜl. MirŜl van sz·? 

ð Kapzsis§gr·l. P®nzs·v§rs§gr·l. Tegnap este ºtsz§z 

doll§ros aj§nlatot kaptam, ha meg²rom, mit l§ttam 

szemtan¼k®nt, ®s ezt szeretn®m kisz²nezni n®mi h§tt®rrel. 

De ezt persze Mrs. Irwinnek ne §ruld el. Nyilv§n elege van 

m§r az ¼js§g²r·kb·l. Csak annyit mondj neki, hogy a 

bar§tod vagyok, p®ld§s §llampolg§r, ®s csak ºtszºr ¿ltem 

bºrtºnben. 

Elnevette mag§t. ð Ez j·. V§rj csak, am²g megismered 

azt a nŜt. ð Elkomolyodott. ð Sz·val errŜl van sz·. Fura egy 

vil§g ez, Archie. Egy l§ny zŪrbe ker¿l, ®s csak egyetlen 

kiutat l§t, az ºngyilkoss§got, ®s te ®ppen ott vagy, ®s l§tod, 

amikor elkºveti, csak mert nekem m§r elegem volt az ilyen 

est®lyekbŜl, ®s l§m, ºtsz§z doll§rt fogsz keresni csak az®rt, 



 

 

mert ott volt§l. Fura egy vil§g. V®g¿l nem is tettem neked 

olyan nagyon rosszat. 

K®nytelen voltam elismerni, hogy ²gy is lehet n®zni a 

dolgot. Byne arra azt mondta, ¼gy ®rzi, erre a fura vil§gra 

innia kell, csatlakozn®k-e hozz§, mire ®n azt v§laszoltam, 

hogy ºrºmmel. Kiment, behozta a kell®keket ð nekem sk·t 

whiskyt v²zzel, mag§nak meg bourbont tiszt§n, j®ggel 

koccintottunk, ittunk, majd a telefonhoz l®pett, ®s felh²vta 

Mrs. Irwint a Grantham H§zban. A jelek szerint nyugodtan 

megtehette: egyszerŪen csak kºzºlte Mrs. Irwinnel, hogy 

nagyon h§l§s lenne, ha fogadn§ egyik bar§tj§t, ®s ezzel el 

is volt int®zve a dolog. Mrs. Irwin csak azt k®rte, hogy 

ink§bb d®lelŜtt menjek, mint d®lut§n. Miut§n Byne letette 

a kagyl·t, megittuk az italunkat, megt§rgyaltuk ezt a fura 

vil§got, s mire eljºttem, egy l®p®ssel kºzelebb jutottunk az 

emberek testv®ris®g®hez. 

Odahaza az ®rtekezlet m§r v®get ®rt, a tri· elment, 

Wolfe az ²r·asztal§n§l ¿lt a soron levŜ kºnyv®vel, amelyrŜl 

azt mondta, hogy nekem is el kell olvasnom. 

(Vil§gtºrv®nyekkel a vil§gb®k®®rt, Grenville Clark ®s Louise 

B. Sohn toll§b·l.) 

V®gigolvasta a bekezd®st, letette a kºnyvet, ®s 

utas²tott, hogy kºnyveljek el Saulnak, Frednek ®s Orrie-

nak fejenk®nt k®tsz§z doll§rt kºlts®gelŜlegk®nt, Kivettem a 

sz®fbŜl a p®nzt§rkºnyv¿nket, bevezettem az elŜlegeket, 

azt§n visszaz§rtam a kºnyvet a sz®fbe, ®s megk®rdeztem, 

mit kell tudnom a tri· feladatair·l. Wolfe azt mondta, ez 

r§®r, ¼gy ®rtve, hogy szeretne tov§bb olvasni, majd az ®n 

feladatom felŜl ®rdeklŜdºtt. Kºzºltem vele, hogy minden 

rendben, ®s hogy reggel nem fogunk tal§lkozni, mivel m§r 

kilenc elŜtt indulok a Grantham H§zba. 



 

 

ð Most m§r ăDinkyó-nek sz·l²tom Byne-t, b§r nem 

tudom, honn®t szedte ezt a becenevet ð mondtam. ð Meg 

kell mondanom, hogy elŜszºr nem akart kºt®lnek §llni, ®s 

k®nytelen voltam n®mi nyom§st gyakorolni r§. Amikor 

tegnap telefon§lt, megpr·b§lt ¼gy besz®lni, mintha 

bedugult volna az orra, de rosszul sz²n®szkedett. 

Egy§ltal§n nem volt n§th§s. Most azt mondja, hogy m§r 

h§rom ilyen est®lyen r®szt vett, torkig van vele, ®s engem 

csak azut§n h²vott fel, miut§n ºt m§sik bar§tj§n§l hi§ba 

pr·b§lkozott. ¦zletet kºtºtt¿nk, Ŝ bejuttat engem a 

Grantham H§zba, ®n meg nem §rulom el Ŝt a 

nagyn®ni®nek. Ēgy l§tszik, att·l f®l, hogy a n®nik®je 

leharapja az orr§t. 

Wolfe fºlhorkant. ð Nincs sz§nalmasabb az olyan 

f®rfin§l, aki egy nŜtŜl f®l. śszinte vajon? 

ð Vannak fºnntart§saim. A fick· nem h¿lye. Tal§n 

tudta, hogy valaki meg akarja ºlni Faith Ushert, 

ºngyilkoss§gnak t¿ntetve fel a dolgot, ®s azt akarta, hogy 

legyen ott valaki, aki r®sen §ll, esze van ®s j· megfigyelŜ, 

ez®rt gondolt r§m, most meg arra sz§m²t, hogy a maga 

seg²ts®g®vel elcs²pem a pasast. Vagy nŜt. De az is lehet, 

hogy nincs vaj a fej®n, s t®nyleg csak sz§nalmas alak. 

ð J·l ismerik egym§st? 

ð Nem, uram. Csak fel¿letesen. T§rsas§gban 

tal§lkoztunk n®h§nyszor. 

ð Akkor gyan¼s, hogy ®ppen mag§t v§lasztotta. 

ð K®ts®gtelen¿l. Ez®rt is vettem a f§rads§got, hogy 

megl§togassam. Meg akartam figyelni. M§s m·don is 

bejuthattam volna Mrs. Irwinhez a Grantham H§zba. 

ð £s jutott valamilyen kºvetkeztet®sre? 

ð Nem, uram. Egy nagy k®rdŜjel maradt az eg®sz. 



 

 

ð £rtem. Pfuj. F®lni, egy nŜtŜl! ð Kez®be vette a 

kºnyv®t, ®n meg kimentem a konyh§ba egy poh§r tej®rt. 

M§snap, cs¿tºrtºkºn reggel nyolc ·ra h¼sz perckor az 

1957-®s Heron kup®val kapaszkodtam fºlfel® a 46. utca 

kaptat·j§n a v§rosb·l kivezetŜ West Side Highwayre. 

Amikor a kocsit egy ®vvel ezelŜtt megv§s§roltuk, m§ig sem 

csillapul· vita kezdŜdºtt kºztem ®s Wolfe kºzºtt. Az aut· 

kºlts®geit Wolfe fizeti, a kocsit viszont ®n vezetem, ®s ®n 

olyan kocsit szerettem volna, amellyel sz¿ks®g eset®n 

hajtŪkanyart is v®gezhetek. Ez azonban szºges ellent®tben 

§llott Wolfe-nak azon meggyŜzŜd®s®vel, miszerint a mozg· 

j§rmŪben ¿lŜk §lland·an hal§los vesz®lyben vannak, ®s a 

vesz®ly nagys§ga ford²tott ar§nyban §ll a j§rmŪ m®ret®vel. 

Tal§n egy negyventonn§s teheraut·ban ®rezte volna j·l 

mag§t. Ċgy azt§n a Heront vett¿k meg, ®s meg kell 

mondanom, hogy a m®ret®n k²v¿l egyetlen rossz sz·t sem 

mondhatok r§. 

Hamarosan meggyŜzŜdhettem arr·l, amirŜl csak 

hallottam ®s olvastam: hogy a k®tnapos New York-i esŜz®s 

kicsit ®szakabbra m§r havaz§s volt. A Hawthorne Circle-

n®l m§r h· szeg®lyezte az utat, ®s min®l messzebbre 

jutottam a Taconic State Parkwayn, ann§l tºbb volt a h·. 

A nap r§s¿tºtt, visszaverŜdºtt a h·f¼v§sok ®s ¼tszeg®lyek 

oldal§r·l, ®s igaz§n gyºnyºrŪs®g volt ¼gy megbirk·zni egy 

r®gim·di t®l neh®zs®geivel, hogy sz§z kilom®teres 

sebess®ggel rep¿lºk a betonon, ®s a s§rh§ny·t·l egy 

l®p®snyire egy-m§sf®l m®ter magas h·torlaszok h¼z·dnak. 

Amikor v®g¿l lekanyarodtam a fŜ¼tr·l, ®s r§t®rtem egy 

dombok kºzt h¼z·d· m§sodrendŪ ¼tra, n®h§ny 

kilom®teren §t a neh®zs®gek m®g jobban megmutatkoztak. 

V®g¿l behajtottam egy kapun ð k®t kŜoszlopa egyik®n 

felirat §llt: Grantham H§z ð, ®s felhajtottam az ®p¿lethez 



 

 

vezetŜ bekºtŜ ¼t kaptat·j§n, melynek csak az egyik s§vj§t 

tiszt²tott§k meg, az egyik ®les kanyarban a s§rh§ny· a 

h·torlaszt s¼rolta. 

Egy ¼jabb kanyar ut§n f®keztem ®s meg§lltam. Az ¼t el 

volt torlaszolva, de nem a h· §ltal. Kilenc vagy t²z nŜ §llt 

elŜttem, arcukat pirosra cs²pte a hideg, szem¿k csillogott 

a napf®nyben, k¿lºnbºzŜ dzsekiket meg kab§tokat 

viseltek, kalap nem volt rajtuk, sŜt n®h§nyukon m®g 

kesztyŪ sem. M§sutt egy csapat gimnazista l§nynak n®zte 

volna Ŝket az ember, egyvalamitŜl eltekintve: der®kban 

mind kiss® vastagok voltak. Csak §lltak ®s nevettek r§m, 

kivillant h·feh®r foguk. 

Lecsavartam az ablakot, ®s kidugtam a fejem. ð J· 

reggelt. Mit javasolnak? 

Egyik¿k, aki elºl §llt, ®s rengeteg barna haja al·l csak 

arc§nak kºz®psŜ r®sze l§tszott ki, odaki§ltott: ð Melyik 

¼js§gt·l jºtt? 

ð SemelyiktŜl. Sajn§lom, hogy csal·d§st kell okoznom. 

Csak k¿ldºnc vagyok. Elf®rnek mellettem? 

Egy m§sik, szŜke haj¼ nŜ elŜre jºtt a lºkh§r²t·hoz. ð Az 

a baj ð mondta ð, hogy ®pp kºz®pen §ll. Ha kicsit az ¼t 

sz®l®re h¼z·dik, el tudunk nyomakodni a kocsi mellett. ð 

Megfordult, ®s kiadta a parancsot: ð H§tra, adjatok helyet! 

A tºbbiek engedelmeskedtek. Amikor el®gg® 

elt§volodtak, lassan elindultam, ®s kicsit jobbra 

h¼z·dtam, m²g a s§rh§ny· a havat nem s¼rolta, azt§n 

meg§lltam. Ċgy j· lesz, mondt§k, azt§n libasorban 

elindultak. A lºkh§r²t·hoz ®rve valamennyien oldalt 

fordultak, ami szerintem helytelen taktika volt, mivel 

oldalr·l sokkal terjedelmesebbek voltak, mint szembŜl. 

Meg azt§n h§tat kellett volna ford²taniuk a kocsinak, 

hassal a puha h· fel®, de nem, Ŝk mind egy sz§lig 



 

 

szembefordultak velem. N®melyik¿k bar§ts§gosan 

odasz·lt valamit, mikor elhaladt mellettem, az egyik meg, 

akinek hegyes pici volt az §lla ®s ®l®nk a sºt®t szeme, 

beny¼lt a kocsiba, ®s megh¼zta az orrom. Kidugtam a 

fejem, hogy l§ssam, §tjutottak-e m§r mindny§jan, azt§n 

b¼cs¼t intettem, ®s szel²den a g§zped§lra tapostam. 

A Grantham H§z, amely hajdan valakinek a kast®lya 

volt, kºr¿lbel¿l f®l hekt§ros park kºzep®n §llt, ®s 

h·bor²totta ºrºkzºld f§k ®s egy®b, t®li csupaszs§gukban 

meredezŜ nºv®nyek vett®k kºr¿l. Annyi helyet tiszt²tottak 

el elŜtte, amennyin egy kocsi ®ppen megfordulhatott. 

Kisz§lltam a kocsib·l, s egy ºsv®nyen a teraszon §t a 

kapuhoz mentem, kinyitottam, bel®ptem, §tv§gtam az 

elŜcsarnokon, ®s egy akkora hallba ®rtem, mint Mrs. 

Robilotti szalonja. Odabicegett hozz§m egy ºregember, aki 

m§r nyilv§n maga mºgºtt tudta a nyolcvanat, ®s r§m 

reccsent: ð Neve? 

Megmondtam neki. Erre kºzºlte, hogy Mrs. Irwin v§r, 

®s bevezetett egy kisebb szob§ba, ahol egy nŜ ¿lt az 

²r·asztaln§l. Amint bel®ptem, bevezet®s n®lk¿l r§m 

fºrmedt: ð Rem®lemr nem g§zolta el a l§nyaimat. 

ð Dehogy g§zoltam ð nyugtattam meg. ð Meg§lltam, 

hogy elmehessenek mellettem. 

ð Kºszºnºm. ð Egy sz®kre mutatott. ð ¦ljºn le. 

Majdnem betemet benn¿nket a h·, de sz¿ks®g¿k van egy 

kis levegŜre meg testmozg§sra. Maga ¼js§g²r·? 

Mondtam, hogy nem, ®s bŜvebb magyar§zkod§sba is 

akartam fogni, de nem engedett sz·hoz jutni. ð Mr. Byne 

azt mondta, hogy Archie Goodwinnak h²vj§k, ®s hogy a 

bar§tja. Az ¼js§gok szerint Mrs. Robilotti est®ly®n jelen 

volt bizonyos Archie Goodwin. Maga az? 



 

 

H§tr§nyba ker¿ltem. Mrs. Irwin a sim§ra f®s¿lt, Ŝsz¿lŜ 

haj§val, kºpcºs alakj§val, egym§st·l t§vol ¿lŜ, ®l®nk barna 

szemeivel Miss Clarkra, az ohi·i kºz®piskolai 

geometriatan§rnŜmre eml®keztetett, ®s Miss Clark mindig 

§tl§tott rajtam. V§rtam, l§tni akartam, hogy dºnt, milyen 

hangon besz®ljen velem. De elŜszºr nekem kellett 

elhat§roznom, mit feleljek: ă®n vagyokó, vagy: ănekem 

jutott az a megtiszteltet®s, hogy jelen lehettem Mrs. 

Robilotti est®ly®nó. 

ð Igen ð mondtam ð, ®n vagyok az. £s az is benne volt 

az ¼js§gokban, hogy egy Nero Wolfe nevŪ 

mag§nnyomoz·n§l dolgozom. 

ð Tudom. Ide is nyomozni jºtt? 

Mrs. Irwin k®ts®gk²v¿l nem szerette ker¿lgetni a forr· 

k§s§t. Mint ahogy Miss Clark sem. De rem®ltem, vagyok 

olyan f®rfi, aki nem ijed meg egy nŜtŜl. ð Legokosabb ð 

mondtam ð, ha v§laszk®nt elmagyar§zom, hogy mi®rt 

jºttem. Tudja, mi tºrt®nt azon az est®lyen, ®s azt is tudja, 

hogy ®n ott voltam. A jelek szerint az a fºltev®s alakult ki, 

hogy Faith Usher ºngyilkos lett. Az a benyom§som, hogy a 

rendŜrs®g ennyiben is marad. £n viszont annak alapj§n, 

amit l§ttam, illetve nem l§ttam, k®telkedem az 

ºngyilkoss§gban. A szem®lyes v®lem®nyem az, hogy Faith 

Ushert meggyilkolt§k, ®s ha ²gy van, nem b²rn§m elviselni, 

hogy a tettes meg¼ssza, ak§rki is az. De mielŜtt 

sz®tk¿rtºln®m a v®lem®nyemet, szeretn®k egy kicsit 

nyomozni, ®s ¼gy gondoltam, hogy Faith Usherr·l itt, ºntŜl 

tudhatok meg a legtºbbet. 

ð £rtem. ð Egyenesen ¿lt, egyenes volt a tekintete is. ð 

Teh§t maga egy sisakforg·s lovag? 

ð Egy§ltal§n nem. Ostob§n ®rezn®m magam eff®le 

b·bit§val a fejemen. De a dolog s®rti a b¿szkes®gemet. 



 

 

Hivat§sos nyomoz· vagyok, megpr·b§lom j·l v®gezni a 

munk§mat, ®s meg vagyok gyŜzŜdve r·la, hogy valaki 

gyilkoss§got kºvetett el a szemem l§tt§ra. Mit gondol, hogy 

esik ez nekem? 

ð Mi®rt gondolja, hogy gyilkoss§g tºrt®nt? 

ð Mik®nt mondtam, annak alapj§n, amit l§ttam, illetve 

nem l§ttam. Megfigyel®s k®rd®se az eg®sz. Sz²ves 

engedelm®vel, errŜl jobban szeretn®k csak ennyit 

mondani. 

B·lintott. ð A hivat§sos detekt²v meg a titkai. No de 

nekem is megvannak a magam titkai, orvosi diplom§m 

van. Mrs. Robilotti k¿ldte ide? 

Ez¼ttal nem volt neh®z dºntenem. A Grantham H§z 

nem f¿ggºtt Mrs. Robilottit·l, mivel Albert Grantham 

gondoskodott r·la a v®grendelet®ben, ®s ¼gy ®reztem, t²z 

az egyhez, hogy helyesen tippelek, mik®nt v®lekedik Mrs. 

Irwin Mrs. Robilottir·l. Ċgy azt§n nem haboztam. 

ð J·s§gos ®g, dehogy! £ppen el®g kellemetlen neki, 

hogy ºngyilkos lett valaki a szalonj§ban. Ha sejten®, hogy 

itt j§rtam, mert igazolni szeretn®m azt a 

meggyŜzŜd®semet, hogy gyilkoss§g tºrt®nt, m®g 

d¿hrohamot kapna. 

ð Mrs. Robilotti nem szokott d¿hrohamokat kapni, Mr. 

Goodwin. 

ð ¥n persze jobban ismeri Ŝt, mint ®n. De ha eddig 

nem kapott is d¿hrohamot, most kapna. Persze az is lehet, 

hogy rossz l·ra tettem. Ha ºn is annyira ºngyilkoss§gp§rti, 

mint Ŝ, akkor csak a benzint pazaroltam. 

Mrs. Irwin r§m n®zett, m®regetett. ð Nem vagyok az ð 

mondta kereken. 

ð Akkor j· ð v§laszoltam. 



 

 

Fºlemelte az §ll§t. ð Nem l§tom ok§t, hogy mi®rt ne 

mondan§m el mag§nak, amit a rendŜrs®gnek is 

elmondtam. Term®szetesen lehets®ges, hogy Faith val·ban 

ºngyilkos lett, ®n azonban ezt k®tlem. El®g j·l ki szoktam 

ismerni a l§nyaimat, Ŝ meg majdnem ºt h·napot tºltºtt itt, 

®s ez®rt k®tlem. Tudtam a m®rget tartalmaz· ¿vegcs®rŜl ð 

nem tŜle, hanem egy m§sik l§nyt·l ð, ®s gondolkod·ba is 

estem, hogy ne vegyem-e el tŜle. Ēgy dºntºttem, hogy nem 

veszem el, mert vesz®lyes lett volna. Ameddig mag§n§l 

tartotta, mutogatta ®s arr·l besz®lt, hogy beveszi, csak 

kºnny²tett vele az idegein. Ha viszont elvettem volna tŜle, 

k®nytelen lett volna valami egy®b kiutat keresni, ®s csak a 

j·isten a megmondhat·ja, mi lett volna az. Egyr®szt az®rt 

is k®tlem, hogy ºngyilkos lett, mert m®g mindig n§la volt a 

m®reg. 

Elmosolyodtam. ð Ezt azt§n im§dn§ a rendŜrs®g. 

ð H§t bizony nem is tetszett nekik. M§sr®szt az®rt is 

k®tlem, mert ha v®g¿l is ¼gy dºntºtt volna, hogy beveszi a 

m®rget, akkor bizony§ra nem ott, azon az est®lyen tette 

volna, ahol annyi ember volt jelen. Valahol egyed¿l, 

sºt®tben vette volna be, ®s hagyott volna nekem egy 

b¼cs¼levelet. Tudta, mit ®rzek a l§nyaim ir§nt, tudta 

volna, mennyire f§jna nekem, ha nem hagy h§tra egy 

b¼cs¼levelet. £s m®g egy okom van k®telkedni: Faith 

tulajdonk®ppen igen erŜs lelkŪ l§ny volt. Sz§m§ra az a 

m®reg valamik®ppen az ellens®get jelk®pezte ð a hal§lt, 

amelyet le akart gyŜzni. Hogy legbel¿l, m®lyen, milyen 

l®lek lakozott benne, az a szeme villan§s§b·l l§tszott n®ha. 

Tal§n maga is l§tta ezt a villan§st. 

ð Igen, kedd este, amikor t§ncoltam vele. 

ð Akkor m®g megvolt a m®rge, de nem lett ºngyilkos. 

De hogyan fogja ezt bebizony²tani? 



 

 

ð Nem tudom. Negat²vumot nem is lehet bizony²tani. 

Pozit²vumot kell bizony²tanom, vagy legal§bbis 

fºlt®teleznem. Ha nem Ŝ maga tette a m®rget a pezsgŜj®be, 

akkor valaki m§s. De ki? Ez a k®rd®s! 

ð Ď! ð Mrs. Irwinnek kerekre ny²lt a szeme. ð Te j· ®g! 

Ez persze nyilv§nval·, de ak§r hiszi, ak§r nem, Mr. 

Goodwin, nekem eszembe se jutott. Csak addig jutottam, 

hogy Faith nem lehetett ºngyilkos. £s itt meg§llt az eszem. 

ð Megfesz¿lt a sz§ja. Megr§zta a fej®t. ð Nem tudok 

seg²teni mag§nak ð mondta nyomat®kosan. ð De k²v§nom, 

hogy j§rjon sikerrel. Seg²ten®k, ha tudn®k. 

ð M§ris seg²tett ð bizonykodtam ð, ®s tal§n m®g tºbbet 

is tud seg²teni. Ha megengedi, volna m®g n®h§ny 

k®rd®sem. Mivel olvasta az ¼js§gokat, tudja, kik voltak ott 

kedd este. A h§rom l§ny, Helen Yarmis, Ethel Varr ®s Rose 

Tuttle, mind ugyanakkor volt itt, amikor Faith Usher, 

ugye? 

ð Igen. Jobban mondva, az itt-tart·zkod§suk ideje 

r®szben fedte egym§st. Helen ®s Ethel egy h·nappal 

kor§bban ment el, mint Faith, Rose pedig Faith t§voz§sa 

elŜtt hat h®ttel ker¿lt ide. 

ð Ismerte valamelyik¿k Faith Ushert r®gebbrŜl is? 

ð Nem. Nem k®rdeztem meg tŜl¿k, mert a l§nyokat a 

lehetŜ legkevesebbet k®rdezem a m¼ltjukr·l, de semmi 

jel®t nem l§ttam, hogy ismert®k volna, m§rpedig nemigen 

tºrt®nik itt semmi, amirŜl ne tudn®k. 

ð Nem volt valami konfliktus Faith Usher ®s 

valamelyik¿k kºzt? 

Elmosolyodott. ð Ugyan, Mr. Goodwin. Mondtam, hogy 

seg²ten®k, ha tudn®k, de ez a feltev®s nevets®ges. 

Term®szetes, hogy a l§nyaim idŜnk®nt ºsszekapnak, 

megs®rtŜdnek egym§sra, de biztos²thatom, hogy semmi 



 

 

olyasmi nem tºrt®nt, ami gyilkoss§gra k®sztethette volna 

Helent, Ethelt vagy Rose-t. Ha tºrt®nt volna valami 

ilyesmi, felt®tlen¿l a tudom§somra jutott volna, ®s meg is 

oldom a probl®m§t. 

ð Ok®. Ha nem valamelyik l§ny volt a tettes, akkor 

m§sutt kell keresg®lnem. Vegy¿k a h§rom f®rfivend®get, 

Edwin Laidlaw-t, Paul Schustert ®s Beverly Kentet. Ismeri 

valamelyik¿ket? 

ð Nem. Most hallottam a nev¿ket elŜszºr. 

ð Semmit se tud r·luk? 

ð Az ®gvil§gon semmit. 

ð £S Cecil GranthamrŜl? 

ð £vek ·ta nem l§ttam. M®g serd¿lŜkor§ban az apja 

k®tszer, nem, h§romszor elhozta a ny§ri kir§ndul§sainkra. 

Az apja hal§la ut§n m®g egy ®vig tagja volt az 

igazgat·tan§csnak, de lemondott. 

ð Nem tudja, volt kºzte ®s Faith Usher kºzºtt b§rmif®le 

kapcsolat? 

ð Nem tudom. 

ð Akkor vegy¿k Robert Robilottit. 

ð śt csak egyszer l§ttam, tºbb mint k®t ®ve; elk²s®rte 

Mrs. Robilottit a h§laad§snapi vacsor§nkra. Zongor§zott a 

l§nyoknak, meg®nekeltette Ŝket, ®s amikor Mrs. Robilotti 

t§vozni akart, a l§nyok Mr. Robilottit nem akart§k 

elengedni. Az ®n ®rzelmeim vegyesek voltak. 

ð Erre fogadni mertem volna. Faith Usher is itt volt 

akkor? 

ð Nem. 

ð H§t akkor kifogytunk a f®rfiakb·l. Celia Grantham? 

ð Egy idŜben el®g j·l ismertem Celi§t. Az egyetem 

elv®gz®se ut§n egy-k®t ®vig gyakran j§rt itt, havonta 

h§romszor-n®gyszer is, tan²totta a l§nyokat, meg 



 

 

elbesz®lgetett vel¿k, azt§n hirtelen elmaradt. Igen nagy 

seg²ts®get jelentett, ®s a l§nyok is szerett®k. NagyszerŪ 

tulajdons§gai vannak vagy voltak, csak ºnfejŪ. N®gy ®ve 

nem l§ttam. K²s®rt®st ®rzek, hogy m®g hozz§tegyek 

valamit. 

ð Csak rajta. 

ð Csak az®rt mondom, mert biztosra veszem, hogy nem 

®rti f®lre. Maga gyilkost keres, ®s Celia nagyon is k®pes 

volna gyilkolni, ha ¼gy gondolja, hogy a helyzet 

megkºveteli. Csak egyetlen tºrv®nyt ismer: a mag§®t. De 

elk®pzelni sem tudok olyan helyzetet, mely arra 

k®sztethette volna, hogy megºlje Faith Ushert. N®gy ®ve 

nem l§ttam. 

ð Teh§t ha lett volna is Celi§nak valamif®le kapcsolata 

Faith Usherral, nem tudna r·la. V®g¿l, de nem 

utols·sorban: 

ð Mrs. Robilotti. 

ð H§t. ð Elmosolyodott. ð ś Mrs. Robilotti. 

£n is mosolyogtam:- H§t igen. ¥n bizony§ra j·l ismeri. 

Mrs. Albert Grantham is Ŝ volt. £s k²s®rt®st ®rzek, hogy 

hozz§tegyek valamit. 

ð Tegyen. 

ð Csak az®rt mondom, mert biztosra veszem, hogy nem 

®rti f®lre. Ēgy ®rzem, ha ºn tudna valamirŜl, ami arra 

mutatna, hogy Faith Ushert Mrs. Robilotti ºlte meg, 

kºteless®g®nek ®rezn®, hogy elmondja nekem. Teh§t 

egyszerŪen megk®rdem: tud valami ilyenrŜl? 

ð Ez meglehetŜsen arc§tlan k®rd®s, Mr. Goodwin. De 

csak annyit v§laszolok r§, hogy nem tudok. Ami·ta Mr. 

Grantham meghalt, Mrs. Robilotti kºr¿lbel¿l havonta 

egyszer megl§togat benn¿nket, kiv®ve amikor ®ppen 

k¿lfºldºn j§r. De sosem melegedett ºssze a l§nyokkal, ®s 



 

 

azok sem vele. Term®szetesen akkor is j§rt itt, amikor 

Faith itt volt, de tudtommal sohasem besz®lt vele 

kettesben, csak m§sok jelenl®t®ben. Ez®rt v§laszolom azt a 

k®rd®s®re, hogy nem. 

ð Ki v§lasztja ki a l§nyokat, akiket megh²vnak a 

Grantham sz¿let®snapj§n rendezett est®lyekre? 

ð Mr. Grantham ®let®ben ®n v§lasztottam ki Ŝket. A 

hal§la ut§n n®h§ny ®vig Mrs. Grantham, az ®n 

t§j®koztat§som alapj§n, de az ut·bbi k®t ®vben Mr. Byne-

ra b²zta a dolgot, de Ŝ is velem besz®li meg. 

ð Val·ban? Dinky ezt nem is eml²tette. 

ð óDinkyó? 

ð M§rmint Mr. Byne. Mi ²gy sz·l²tjuk. No, majd 

megk®rdezem tŜle. De az®rt legyen olyan kedves, mondja 

el ºn is, hogyan csin§lja Byne? ś javasol neveket, ®s azt§n 

inform§ci·kat k®r r·luk? 

ð Nem. A list§t ®n §ll²tom ºssze, elsŜsorban azok kºz¿l 

a l§nyok kºz¿l, akik az elŜzŜ ®vet itt tºltºtt®k; inform§ci·t 

®s v®lem®nyt adok r·luk, azt§n Ŝ v§laszt kºz¿l¿k. Nagyon 

gondosan szoktam ºssze§ll²tani a n®vsort. N®melyik l§ny 

nem ®rezn® j·l mag§t olyan kºrnyezetben. Hogy azt§n Mr. 

Byne milyen alapon v§laszt kºz¿l¿k, azt nem tudom. 

ð Majd megk®rdem tŜle. ð Az ²r·asztalra tettem az egyik 

kezemet. ð £s most a legfontosabb, amiben elsŜsorban 

sz§m²tok az ºn seg²ts®g®re. Nagyon val·sz²nŪ, hogy az az 

esem®ny vagy helyzet, amely v®g¿l is Faith Usher 

hal§l§hoz vezetett, m®g az Ŝ idejºvetele elŜtt tºrt®nt. 

Tºrt®nhetett a t§voz§sa ut§n is, de arr·l ºn ¼gysem tudna. 

A l§ny majdnem ºt h·napot tºltºtt itt. Azt mondta, a 

l§nyokat a lehetŜ legkevesebbet k®rdezi a m¼ltjukr·l, de 

Ŝk nyilv§n magukt·l is sokat mes®lnek ºnnek, vagy nem? 

ð Van, aki igen. 



 

 

ð Persze. £s ºn ezt term®szetesen titokban tartja. Faith 

azonban halott, ®s ºn azt mondta, seg²tene, ha tudna. 

Faith bizony§ra sok mindenrŜl mes®lt. Tal§n el§rulta 

ºnnek annak a f®rfinak a nev®t is, aki miatt ideker¿lt. 

El§rulta? 

Csak az®rt tettem fel a k®rd®st, mert fel kellett tennem. 

Mrs. Irwin nem esett a feje l§gy§ra, tudta, hogy ez az elsŜ 

®s legfontosabb k®rd®s Faith Usher m¼ltj§val 

kapcsolatban, amelyre egy nyomoz· v§laszt szeretne 

kapni. Ha nem teszem fel, nyilv§n csod§lkozott volna, 

hogy mi®rt nem, sŜt volt annyi esze, hogy tal§n meg is 

sejtette volna, hogy m§r tudom a v§laszt. Amikor azt 

mondta, hogy sose hallott Edwin Laidlaw-r·l, a hangj§b·l 

meg a modor§b·l ¼gy ²t®ltem, kicsi a val·sz²nŪs®ge, hogy Ŝ 

is tudja. 

ð Nem ð felelte. ð Nekem soha nem besz®lt az illetŜrŜl, 

®s azt is k®tlem, hogy b§rmelyik l§nynak besz®lt volna 

r·la. 

ð De bizonyos dolgokr·l csak mes®lt? 

ð Nem sokat. Ha t®nyekre gondol, p®ld§ul hogy kiket 

ismert ®s miket csin§lt, akkor tulajdonk®ppen semmit. De 

el®g sokat besz®lgetett velem, ®s ®n k®t kºvetkeztet®st 

vontam le vele, illetve a m¼ltj§val kapcsolatban. Nem, 

h§rmat. Az egyik az, hogy csak egyszer volt szexu§lis 

kapcsolata, s az is rºvid ideig tartott. A m§sik az, hogy 

nem ismerte az apj§t, s val·sz²nŪleg azt sem tudta, 

kicsoda. A harmadik pedig, hogy az anyja m®g ®l, ®s hogy 

Ŝ gyŪlºli az anyj§t ð b§r a gyŪlºlet sz· tal§n erŜs. Faith 

nem tudott gyŪlºlni. Ink§bb viszolyg§st mondhatn®k. Ezt 

a h§rom kºvetkeztet®st csak ®n vontam le, Faith sosem 

besz®lt r·luk ny²ltan. Ezen k²v¿l semmit sem tudok a 

m¼ltj§r·l. 



 

 

ð Tudja Faith anyj§nak a nev®t? 

ð Nem. Mik®nt m§r mondtam, t®nyeket nem tudok. 

ð Hogyan ker¿lt Faith a Grantham H§zba? 

ð Kºr¿lbel¿l egy ®ve §ll²tott be, egy m§rciusi napon. A 

hetedik h·napban volt. Se lev®l, se telefon, egyszerŪen 

csak be§ll²tott. Azt mondta, olvasott egyszer a Grantham 

H§zr·l valamelyik k®pes ¼js§gban, ®s esz®be jutott. M§jus 

tizennyolcadik§n sz¿lt. ð Elmosolyodott. ð Nem mintha az 

ºsszes sz¿l®s idŜpontj§t fejbŜl tudn§m, de ennek a 

rendŜrs®g k®r®s®re ut§na kellett n®znem. 

ð Nem lehets®ges, hogy a gyermek is bele van 

keveredve? Ēgy ®rtem, az anyja hal§l§ba? Tud b§rmi vagy 

b§rki gyan¼sat eml²teni a gyerekkel vagy az adopt§l§s§val 

kapcsolatban? 

ð A legcsek®lyebbet sem. Egy§ltal§n semmit. Az 

ilyesmit ®n int®zem. Nekem elhiheti, hogy nem. 

ð Voltak Faith Ushemak l§togat·i? 

ð Nem. Soha senki. 

ð Azt mondja, hogy ºt h·napot tºltºtt itt, teh§t 

augusztusban t§vozott. Jºtt ®rte valaki? 

ð Nem. A l§nyok rendszerint nem maradnak itt ilyen 

sok§ig a sz¿l®s ut§n, Faith esete azonban el®g komplik§lt 

volt, meg kellett erŜsºdnie. Tulajdonk®ppen m®gis jºtt ®rte 

valaki 

ð Mrs. James Robbins, az igazgat·tan§cs egyik tagja, Ŝ 

vitte be New Yorkba kocsin. Mrs. Robbins §ll§st is szerzett 

neki a Barwick b¼tor§ruh§zban, ®s elint®zte, hogy egy 

m§sik l§nnyal, Helen Yarmisszal lakjon egy¿tt. Mint tudja, 

Helen is ott volt kedd este. ś esetleg tud valamité Tess®k, 

Dora? 

H§tran®ztem. Kºz®pkor¼, k®k egyenruh§j§hoz m®rten 

kiss® t¼l kºv®r nŜ nyitott be, keze m®g a kilincsen. 



 

 

Megsz·lalt. ð Bocs§nat, hogy zavarok, doktornŜ, de 

Katherine-n®l kicsit gyorsan kºvetkeznek a gºrcsºk. Kilenc 

·ta n®gyszer jºtt r§, utolj§ra h¼sz perce. 

Mrs. Irwin m§r §llt is fºl, ®s indult. Mire a sz®kemig 

®rt, ®n is fºl§lltam, ®s megfogtam a felem ny¼jtott kez®t. 

ð Lehet, hogy csak elŜj§t®k ð mondta ð, de jobb, ha 

megyek ®s megn®zem. Ism®tlem, Mr. Goodwin, sok sikert 

k²v§nok, noha tudom, hogy a siker mit jelent. Nem 

irigylem a munk§j§t, de sok sikert k²v§nok. Megbocs§t, 

ugye, hogy ²gy elrohanok? 

Mondtam, hogy meg, ®s m®g hozz§tehettem volna, 

hogy ink§bb v®gzem a magam munk§j§t, mint az ºv®t, 

Katherine-®rŜl nem is sz·lva. Mikºzben fºlszedtem a 

kab§tomat meg a kalapomat a sz®krŜl, kisz§m²tottam, 

hogy ha Mrs. Irwin tizenºt ®ve van itt, ®s §tlag heti egy 

sz¿l®st sz§m²tunk, Katherine-® a h®tsz§znyolcvanadik, de 

m®g havi kettŜvel sz§molva is a h§romsz§zhatvanadik 

sz¿l®s, amelyet levezet. 

A kocsihoz kºzeledve agg§lyom t§madt. Ha visszafel® is 

ºsszetal§lkozom a l§nyokkal, meg kell ism®telnem a 

kocsival a manŜvert, de ¼gy, hogy ®n dombnak lefel® 

megyek, Ŝk meg fºlfel® jºnnek, ®s nagyon nem tetszett a 

gondolat, hogy megint v®gigs¼rolja a pocakjukat a kocsi 

oldala, amelyen ott vannak a kilincsek is. Szerencs®re 

azonban ®ppen amikor begy¼jtottam a motort, a 

l§nycsapat, kiss® sz®tszakadozva, felbukkant az 

alag¼tszerŪ kocsifelj§r·n, ®s a letiszt²tott helyre ®rt. Az 

arcuk m®g pirosabb volt, ®s lihegtek. Egyik¿k odatrill§zott: 

ð Ď, m§r megy is? ð, egy m§sik meg: ð Mi®rt nem marad itt 

eb®dre? 

ð Majd m§skor ð feleltem, ºr¿ltem, hogy ®rkez®skor 

megfordultam a kocsival, ®s hirtelen az az ºtletem t§madt, 



 

 

hogy megmondom nekik, Katherine m§r k®sz¿l a nagy 

sz§mra, csak hogy l§ssam, hogyan reag§lnak r§, de azt§n 

¼gy tal§ltam, hogy ez tapintatlans§g lenne, ²gy h§t mikor 

f®lre§lltak az ¼tb·l, g§zt adtam ®s elindultam. Csak 

egyetlenegy l§ny nem kºszºnt, s az is csak az®rt nem, 

mert ki volt fulladva. 



 

 

8. 

Szeretek ott lenni az ®rkez®s¿kkor, amikor t§rsas§g gyŪlik 

ºssze az irod§ban, m®g akkor is, ha a megt§rgyaland· ¿gy 

nem t¼l jelentŜs vagy jºvedelmezŜ, ez¼ttal azonban ºt 

percet k®stem. Amikor d®lut§n hat ·ra ºt perckor 

haza®rtem, Wolfe m§r az ²r·asztal§n§l ¿lt, Orrie Cather az 

®n sz®kemben, Helen Yarmis, Ethel Varr meg Rose Tuttle 

pedig Wolfe-fal szemkºzt, h§rom s§rga sz®ken. Amikor 

bel®ptem, Orrie fºl§llt ®s a heverŜhºz ment. M®g mindig 

nem hagyott fºl az §br§nddal, hogy egy sz®p napon ºrºkre 

az ºv® lesz az ²r·asztalom meg a sz®kem, ®s amikor nem 

vagyok otthon, szereti kipr·b§lni, hogy esik a sz®kemen az 

¿l®s. 

Nem mintha a Grantham H§zb·l val· vissza¼t tartott 

volna hat ·ra hosszat. Idej®ben haza®rtem, hogy 

megeb®deljek ð Fritz melegen tartotta az ®telemet azt§n 

sz·r·l sz·ra besz§moltam Wolfe-nak a Mrs. Irwinnel 

folytatott besz®lget®semrŜl. FŜnºkºm szkeptikusan fogadta 

v®lem®nyemet, miszerint Mrs. Irwin ®pelm®jŪ, tiszta sz²vŪ 

teremt®s, neki ugyanis meggyŜzŜd®se, hogy nincs nŜ, 

akin®l ne lenne meglazulva valahol egy csavar, azt 

azonban k®nytelen volt elismerni, hogy Mrs. Irwin nem 

besz®lt mell®, ®s szolg§lt n®h§ny olyan megjegyz®ssel, 

amelynek m®g haszn§t vehetj¿k az ¿gyben szereplŜk 

valamelyik®n®l, ®s hogy megerŜs²tette annak a lehetŜs®g®t, 

hogy Austin Byne esetleg nem eg®szen Ŝszinte. Nyilv§nval· 

volt, hogy Dinkyvel tov§bbi t§rgyal§sokra van sz¿ks®g. Fel 

is t§rcs§ztam a sz§m§t, de nem vette fel a kagyl·t, ®s 



 

 

mivel lehet, hogy kikapcsolta a telefonj§t, fºlkerekedtem, 

®s a naps¿t®sben elŜszºr a bankba s®t§ltam el ð Laidlaw 

csekkj®vel ð, azt§n a Bowdoin utca 87-be. 

A kapun§l megnyomtam Byne csengŜj®t, de nem 

kaptam r§ v§laszt. Wolfe-nak elŜzŜleg fºlvetettem, hogy 

tal§n j· lenne, ha magammal vinn®k egy 

kulcsgyŪjtem®nyt, ®s ha Byne nincs otthon, bemennek a 

lak§s§ba ®s kºr¿ln®zn®k, Wolfe azonban megv®t·zta a 

dolgot, mondv§n, hogy Byne ennyire az®rt m®g nem 

keltette fºl az ®rdeklŜd®s¿nket. Ċgy h§t egy teljes ·r§t ®s 

m®g egy negyedet tºltºttem az egyik szemkºzti h§z 

kapualj§ban. Nincs a mi szakm§nkban f§raszt·bb 

rutinmunka, mint v§rni valakire, amikor fogalma sincs az 

embernek, mikor fog megjelenni, ®s arr·l m®g kev®sb® van 

fogalma, hogy birtok§ban van-e az illetŜ valaminek, ami 

hasznos lehet. 

¥t ·ra tizenk®t perckor taxi §llt meg a 87. sz§m¼ h§z 

elŜtt, ®s Byne k§sz§l·dott ki belŜle. Mire kifizette a sofŜrt 

®s megfordult, m§r ott §lltam mellette. 

ð Ēgy l§tszik, azonos hull§mhosszon vagyunk ð 

mondtam. 

ð Tal§lkozni szerettem volna veled, ®s l§m, itt is vagy. 

Tºrt®nhetett valami az emberek testv®ris®g®vel. Byne 

fºlºtt®bb hŪvºs pillant§st vetett r§m. ð Mi a fen®neké ð 

kezdte, de el is hallgatott. ð Ne itt ð mondta. ð Gyere fºl. 

M®g a modora is erŜltetett volt. ElŜttem l®pett be a 

liftbe, s noha odafºnt, mikor a lak§sba l®pt¿nk, maga el® 

engedett, a kalapomat ®s a kab§tomat m§r seg²ts®g n®lk¿l 

kellett felakasztanom a fogasra. Bent a szob§ban, ahol 

csak apr·bb v§ltoztat§sokra lett volna sz¿ks®g, m®g le se 

tettem a fenekem a sz®kre, amikor Byne felelŜss®gre vont: 

ð Mi ez a hanta arr·l, hogy gyilkoss§g tºrt®nt? 



 

 

ð Bosszant ez a ăhantaó sz· ð v§laszoltam. ð 

Gyerekkoromban Ohi·ban mi m®g eg®szen m§s 

®rtelemben haszn§ltuk. Azt§n egyszer megn®ztem a 

sz·t§rban, ®s nincsé 

ð Marhas§g. ð Le¿lt. ð Hallom a nagyn®nimtŜl, hogy 

szerinted Faith Ushert meggyilkolt§k, ®s a rendŜrs®g 

miattad nem fogadja el, hogy ºngyilkoss§g tºrt®nt. Pedig 

§tkozottul j·l tudod, hogy ºngyilkoss§g volt. Mire megy ki 

ez a j§t®k? 

ð Nem j§t®k ez. ð ºsszekulcsoltam a kezem a tark·mon, 

jelezve, hogy csak k®t haver cseveg kºnnyed®n ®s 

fesztelen¿l, vagyis hogy ²gy kellene csevegnie. ð Ide figyelj, 

Dinky. Te nem vagy se zsaru, se ¿gy®sz. Nekik elmondtam 

a tan¼vallom§somban, mit l§ttam a keddi est®lyen, ®s ha 

tudni akarod, mi k®slelteti a dºnt®s¿ket, Ŝket k®rdezd. Ha 

hazudtam nekik, Ŝk majd ut§naj§rnak ®s elkapnak. Veled 

nem §llok le vitatkozni a dologr·l. 

ð Mit mondt§l a tan¼vallom§sodban? 

Megr§ztam a fejem. ð K®rdezd meg a zsarukat. £n nem 

mondom el. Csak annyit mondhatok: amennyiben csak az 

®n tan¼vallom§som tartja vissza Ŝket az ºngyilkoss§g 

meg§llap²t§s§t·l, ®n vagyok a bŪnbak. £n leszek a felelŜs 

az eg®sz d²szes komp§nia minden kellemetlens®g®®rt, ami 

egy§ltal§n nem tetszik nekem, de nem tehetek r·la. Ċgy 

h§t a saj§t szak§llamra nyomozgatok egy kicsit, Ez®rt 

akartam tal§lkozni Mrs. Irwinnel is a Grantham H§zban. 

Mondtam neked, hogy ºtsz§z doll§rt ²g®rtek, ha cikket ²rok 

Faith Usherr·l, ®s ²gy is van, de val·j§ban arra szerettem 

volna r§jºnni, volt-e a vacsoravend®gek valamelyik®nek 

oka r§, hogy megºlje a l§nyt. Ha p®ld§ul valaki ®ppen azon 

az est®lyen akarta megºlni, tudnia kellett, hogy ott lesz. 



 

 

Ez®rt meg akartam k®rdezni Mrs. IrwintŜl, ki ®s hogyan 

v§lasztotta ki a megh²vand·kat. 

Bar§ts§gosan r§vigyorogtam. ð Meg is k®rdeztem, ®s 

Mrs. Irwin el is mondta, de nem sokra mentem vele, mert 

te volt§l az, te pedig nem volt§l ott az est®lyen. M®g n§th§t 

is sz²nlelt®l, csak hogy ne kelljen elmenned, ®s mellesleg 

meg²g®rtem, hogy ezt nem fogom vil§gg§ k¿rtºlni, ®s nem 

is k¿rtºltem. ð Gondoltam, nem §rt eml®keztetni r§ 

Dinkyt, hogy m®g mindig van alapja az emberis®g 

testv®ris®g®nek. 

ð Tudom, hogy ezt az orrom al§ dºrgºlheted ð mondta. 

ð Ami Faith Usher kiv§laszt§s§t illeti, gondolom, Mrs. 

Irwin elmondta. ćtadott nekem egy n®vsort a sz¿ks®ges 

megjegyz®sekkel egy¿tt, ®n meg egyszerŪen kisz¼rtam 

n®gy nevet. £pp most jºvºk az ¿gy®szs®grŜl, nekik is 

elmondtam. Azt is elmagyar§ztam nekik, hogy egyik l§nyt 

sem ismertem szem®lyesen. Mrs. Irwin megjegyz®sei 

alapj§n egyszerŪen kiv§lasztottam azokat, akik a 

legmegfelelŜbbnek l§tszottak. 

ð Megvan m®g az a n®vsor? Eltetted? 

ð Megvolt, de az egyik helyettes ¿gy®sz elvette. Egy 

Mandelbaum nevezetŪ. Biztosan megmutatja, ha 

megk®red r§. 

Elengedtem a c®lz§st a f¿lem mellett. ð K¿lºnben 

persze azzal se jutn®k semmire, ha a megjegyz®sekbŜl 

kider¿lne, hogy te kardoskodt§l valami okb·l Faith Usher 

megh²v§sa mellett, mivel megl·gt§l a parti elŜl. Nem volt 

veled v®letlen¿l valaki, amikor a v§logat§st v®gezted? Aki 

valami ilyesmit mondott: ăItt van ez a sz®p nevŪ, ez a Faith 

Usher, milyen szokatlanul sz®p neve van, m®rt nem Ŝt 

h²vatod meg?ó 



 

 

ð Nem volt velem senki. Egyed¿l voltam. ð 

Odamutatott. 

ð Ann§l az ²r·asztaln§l. 

ð Akkor ez is kiesik. ð Csal·dott voltam. ð Engedj meg 

m®g egy k®rd®st. A Grantham H§zb·l hazajºvet jutott az 

eszembe egy apr·s§g, nevezetesen, hogy ahhoz el®gg® 

®rdekelt a dolog, hogy vedd a f§rads§got, ®s kiv§logasd a 

l§nyokat, de ahhoz m§r nem, hogy el is menj az est®lyre. 

SŜt egy csom· kellemetlens®get is v§llalt§l, csak hogy 

elmaradhass r·la. Ez egy kiss® kºvetkezetlennek l§tszik, 

de gondolom, meg tudod magyar§zni. 

ð Neked? M®rt magyar§zn§m meg neked? 

ð H§t akkor magyar§zd meg magadnak, ®n meg majd 

hallgatom. 

ð Nincs semmi magyar§znival·. Az®rt ®n v§lasztottam 

ki a l§nyokat, mert a nagyn®n®m megk®rt r§. Tavaly is ®n 

csin§ltam. £s tegnap este m§r elmondtam, mi®rt l·gtam 

meg az est®ly elŜl. ð Fºlkapta a fejet, jobb arccsontj§n m®g 

jobban megfesz¿lt a bŜr. ð K¿lºnben is, mi a fen®re akarsz 

kilyukadni? Tudod, mi a v®lem®nyem? 

ð Nem, de szeretn®m tudni. Mondd el. 

Habozott. ð Tulajdonk®ppen nem is eg®szen az ®n 

v®lem®nyem. Ink§bb a nagyn®n®m®, ®s nem is annyira 

v®lem®ny, mint ink§bb egy ºtlet, amelyet a tej®be vett. Azt 

hiszem, nem felejtette el azt a r®gi megjegyz®sedet, amit 

rossz n®ven vett. Azonk²v¿l ¼gy ®rzi, hogy Wolfe akkor t¼l 

sokat k®rt tŜle a munk§®rt. Az ºtlet az, hogy ha megeteted 

a gyilkoss§gi te·ri§dat a rendŜrs®ggel meg az 

¿gy®szs®ggel, ®s ha ez kellemetlens®get okozna neki meg a 

vend®geinek, te meg Wolfe arra sz§m²ttok, hogy esetleg 

nagy §ldozatra is hajland· lenne, hogy le§ll²tsa a 

nyomoz§st. Akkora §ldozatra, amitŜl majd eszetekbe jut 



 

 

valami, ami megv§ltoztatja a hat·s§gok v®lem®ny®t. Ehhez 

mit sz·lsz? 

ð Ez ºtletnek val·ban ºtlet ð ismertem el ð, de van egy 

sz®ps®ghib§ja. Ha most jutna valami az eszembe, amit a 

tan¼vallom§somban nem mondtam el, nincs az az §ldozat 

a nagyn®nik®d r®sz®rŜl, amitŜl visszarakhatn§m a 

k®pemre a bŜrt, amit a rendŜrs®g meg az ¿gy®szs®g 

leszedne r·lam. Mondd meg a nagyn®nik®dnek, hogy 

kºszºnºm a b·kot ®s a nagylelkŪ aj§nlatot, de... 

ð Azt nem mondtam, hogy aj§nlatot tett. Te folyton a 

vallom§sodon lovagolsz. Mi van benne? 

Persze hogy ez f¼rta az oldal§t, mint ahogy Celia 

Grantham®t, Edwin Laidlaw-®t meg val·sz²nŪleg a 

tºbbiek®t is. T²z percig ezen lovagolt. Od§ig nem ment el, 

hogy ak§r a saj§t, ak§r a nagyn®nje nev®ben 

k®szp®nzaj§nlatot tegyen, de hivatkozott az ®gvil§gon 

mindenre, a ny§jºsztºnºmtŜl kezdve a jobbik ®nemig. 

Hagytam volna, hogy folytassa, ameddig csak b²rja 

szufl§val, h§tha elejt egy sz·t, amely megvil§g²t valamit, 

ha nem tudom, hogy hatra v§rj§k a t§rsas§got az irod§ba, 

®s ott akartam lenni, mikor meg®rkeznek. Amikor eljºttem, 

Byne olyan csal·dott volt, hogy m®g az elŜszob§ba se 

k²s®rt ki. 

£letem kock§ztat§s§val hajtottam haza, de h§t ez volt 

a legrosszabb idŜ a v§rosb·l kifele tart· cs¼csforgalomban, 

²gy azt§n elk®stem. Hat ·ra ºt perckor k§sz§l·dtam ki a 

taxib·l ®s l·dultam neki a l®pcsŜnek. Ha azt hiszik, a 

kellet®n®l buzg·bb voltam, nem ismerik Wolfe-ot ¼gy, mint 

®n. L§ttam m§r olyat, hogy fºl§llt, kiment ®s bez§rk·zott a 

liftbe, csak mert egy nŜ s²rni kezdett vagy ord²tozott vele, 

m§rpedig a megh²vottak kºzºtt, Wolfe kºzl®se szerint, 

h§rom nŜ is volt, Helen Yarmis, Ethel Varr ®s Rose Tuttle, 



 

 

®s csak a j·isten volt a megmondhat·ja, milyen 

lelki§llapotban vannak a tºrv®ny k¿lºnf®le k®pviselŜivel 

val· hosszas ®rtekez®sek ut§n. 

Megkºnnyebb¿ltem, amikor bel®ptem az irod§ba, ®s 

l§ttam, milyen b®k®s a hangulat. Wolfe az ²r·asztal§n§l 

¿lt, a l§nyok vele szemben, Orrie meg az ®n sz®kemben. 

Mikºzben ¿dvºzºltem a vend®geket, Orrie §tkºltºzºtt a 

heverŜre, ®s amikor m§r a helyemen ¿ltem, Wolfe a 

kºvetkezŜ szavakat int®zte hozz§m: 

ð Eddig csak csevegt¿nk, Archie. Van valami, amirŜl be 

kellene sz§molnia? 

ð Nincs, ami ne ®rne r§, uram. Az illetŜ m®g mindig f®l 

egy nŜtŜl. 

Wolfe a t§rsas§ghoz fordult. ð Mint mondtam, 

hºlgyeim, kºszºnºm, hogy eljºttek. Nem lett volna 

kºteless®g¿k. Amikor Mr. Cather megh²vta ºnºket, 

elmagyar§zta, hogy Mr. Goodwin v®lem®nye, amelyet 

kedden este a f¿l¿k hallat§ra fejezett ki, miszerint Faith 

Ushert meggyilkolt§k, bizonyos bonyodalmakat okozott, 

amelyek sz§momra sem kºzºmbºsek, ®s hogy ez®rt 

k²v§nok ®rtekezni ºnºkkel. Mr. Goodwin m®g most is 

szent¿l hiszi... 

ð £n megmondtam neki ð kottyant kºzbe Rose Tuttle 

hogy Faith k®pes ott bevenni a m®rget, de Ŝ azt mondta, 

majd gondja lesz r§, hogy semmi se tºrt®nj®k, azt§n m®gis 

tºrt®nt. ð K®k szeme ®s kerek arca egy§ltal§n nem volt 

olyan vid§m, mint az est®lyen, sŜt egy§ltal§n nem volt 

vid§m, de a gºmbºlyŪs®gek a hely¿kºn voltak, ®s 

l·farokba fogott haja is hetyk®n kunkorodott. 

Wolfe b·lintott. ð Elmondta. De szerinte nem az 

tºrt®nt, amitŜl ºn f®lt. M®g mindig szent¿l hiszi, hogy 



 

 

valaki m§s m®rgezte meg Miss Usher pezsgŜj®t. Nem ®rt 

egyet vele, Miss Tuttle? 

ð Nem is tudom. Gondoltam, hogy Faith esetleg k®pes 

ºngyilkos lenni, de nem Ŝt figyeltem. Annyi k®rd®sre 

v§laszoltam m§r, hogy azt se tudom, mit gondoljak. 

ð £s ºn, Miss Varr? 

Tal§n eml®keznek m®g a megjegyz®semre, hogy Ethel 

Varrt v§lasztottam volna, ha a v§laszt§s a c®lom. Mivel 

Wolfe fel® fordulva ¿lt, ®n profilb·l l§ttam Ethelt, ®s az 

arc§ra esett a vil§goss§g az ablakokb·l, de ez az arc nem 

mutatta egyik v§ltoz§st sem a reperto§rj§b·l. Viszont 

®ppen j· szºgbŜl l§ttam r§, ®s a m·d, ahogy a fej®t 

tartotta, nyilv§n sosem v§ltozott. Ajkai sz®tny²ltak, majd 

ism®t ºsszecsuk·dtak, mielŜtt v§laszolt. 

ð £n nem hiszem, hogy Faith ºngyilkos lett ð mondta 

olyan hangon, amely remegni akart, de Ŝ nem hagyta. 

ð Nem hiszi, Miss Varr? £s mi®rt nem? 

ð Mert ®ppen r§n®ztem, amikor elvette a poharat ®s 

kiitta. Ott §lltam ®s besz®lgettem Mr. Goodwinnal, csak 

akkor ®ppen nem besz®lgett¿nk, mivel Rose elŜzŜleg 

elmondta, hogy sz·lt Mr. Goodwinnak, hogy Faithn®l 

m®reg van, ®s Ŝ ez®rt Faitht figyelte, ²gy h§t ®n is Ŝt 

figyeltem, ®s biztos vagyok benne, hogy Faith semmit sem 

tett a pezsgŜj®be, mert azt ®szrevettem volna. A rendŜrs®g 

megpr·b§lt r§venni, hogy mondjam azt, hogy Mr. Goodwin 

besz®lt r§, hogy ezt mondjam, de ®n tºbbszºr is 

elmondtam nekik, hogy Mr. Goodwin nem besz®lhetett r§, 

mert egy§ltal§n nem mondott nekem semmit. Nem volt r§ 

alkalma. ð Fel®m ford²totta a fej®t, amitŜl persze az arca, 

mivel ²gy szemben l§ttam, megv§ltozott. 

ð Nem igaz, Mr. Goodwin? 



 

 

Kedvem lett volna hozz§l®pni, megºlelni ®s 

megcs·kolni, azt§n elmenni ®s lelŜni Cramert meg n®h§ny 

helyettes ¿gy®szt. Cramer nem tartotta hely®nval·nak 

megeml²teni, hogy a tan¼vallom§somat m§s is 

megerŜs²tette; sŜt azt mondta, csak ®n §llok az ¼tj§ban 

annak, hogy ºngyilkoss§gk®nt z§rj§k le az ¿gyet. ćtkozott 

hazug. Lelºvºm, azt§n k§rt®r²t®si pert ind²tok ellene. 

ð Persze hogy igaz ð mondtam Miss Varrnak. ð £s ha 

szabad egy szem®lyes megjegyz®st tennem, ºn a 

vacsor§n§l azt mondta nekem, hogy m®g csak tizenkilenc 

®ves, ®s m®g nem tanulta meg, hogyan kell fogadni a 

dolgokat, azt viszont k®ts®gtelen¿l nagyszerŪen 

megtanulta, hogyan figyelje meg Ŝket, hogyan mondja el a 

megfigyel®seit, ®s hogyan tartson ki mellett¿k. ð Wolfe-hoz 

fordultam. ð Senkinek sem §rtunk vele, ha kimondjuk: az 

oszt§lyzat jeles. 

ð Az ð ismerte el Wolfe is. ð Val·ban, Miss Varr, jeles. ð 

B§rcsak tudta volna a l§ny, mekkora diadalt aratott! 

Nekem Wolfe csak akkor adott jelest, ha mestermunk§t 

v®geztem. A kºvetkezŜ l§nyra n®zett. ð Miss Yarmis? 

Helen Yarmisb·l m®g mindig sug§rzott a m®lt·s§g, 

sz®les, ²velt sz§j§nak a sarkai azonban a jelek szerint 

ºrºkre lekonyultak, ®s mivel a mosolya volt rajta a 

legszebb, an®lk¿l kiss® rem®nytelennek l§tszott. ð Nem 

tehetek m§st ð mondta mereven ð, csak azt mondhatom, 

amit gondolok. Szerintem Faith ºngyilkos lett. £n 

mondtam neki, hogy ostobas§g mag§val hozni a m®rget 

egy est®lyre, ahol j·l k®ne ®rezni magunkat, de h§t ott is 

megl§ttam a t§sk§j§ban. Mi®rt vitte volna mag§val egy 

ilyen est®lyre, ha nem akarta volna bevenni? 

Wolfe nŜkkel kapcsolatos ismereteiben ·ri§si h®zagok 

vannak, de legal§bb annyit Ŝ is tud, hogy ne v§rjon logik§t 



 

 

tŜl¿k. EgyszerŪen eleresztette a f¿le mellett, hogy Helen 

Yarmis nem ®rt valamit. ð Mikor mondta neki, hogy ne 

vigye mag§val a m®rget? 

ð Amikor az est®lyre ºltºzkºdt¿nk. Egy lak§sban 

laktunk. Csak egy nagy h§l·szoba, egy teakonyha meg a 

hall v®g®ben egy f¿rdŜszoba, de azt hiszem, az®rt lak§snak 

lehet nevezni. 

ð Mi·ta laktak egy¿tt? 

ð H®t h·napja. Augusztus ·ta, akkor jºtt ki a 

Grantham H§zb·l. Azok ut§n, amiket az ut·bbi k®t 

napban ki§lltam, mindenre tudok v§laszolni, amit csak 

k®rdezni akar. Mrs. Robbins hozta el a Grantham H§zb·l 

egy p®nteki napon, hogy be tudjon rendezkedni, mielŜtt 

h®tfŜn munk§ba §ll Barwickn§l. Nem volt sok ruh§ja... 

ð Engedelm®vel, Miss Yarmis. Nem szabad 

vissza®ln¿nk Miss Varr ®s Miss Tuttle t¿relm®vel. Sok 

l§togat·ja volt Miss Ushernak ez alatt a h®t h·nap alatt? 

ð Egyetlenegy sem. 

ð Se f®rfi, se nŜ? 

ð Nem. Kiv®ve Mrs. Robbinst, aki havonta eljºtt 

megn®zni, hogy boldogulunk. M§s senki. 

ð Mivel tºltºtte Miss Usher az est®it? 

ð Hetenk®nt n®gyszer gyors- ®s g®p²r· tanfolyamra j§rt. 

Titk§rnŜ akart lenni. Sosem ®rtettem, hogyan k®pes 

tanfolyamra j§rni, ha Ŝ is olyan f§radt, mint ®n. 

P®ntekenk®nt tºbbnyire moziba ment¿nk. 

Vas§rnaponk®nt s®t§lni szokott, legal§bbis azt mondta. 

£n t¼ls§gosan f§radt voltam. Meg azt§n n®ha randev¼m is 

volt, ®sé 

ð Engedelm®vel. Egy§ltal§n nem voltak bar§tai Miss 

Ushernak? Se f®rfiak, se nŜk? 



 

 

ð £n eggyel se tal§lkoztam. Randev¼ra se j§rt. 

Mondogattam is neki, nem lehet ²gy ®lni, csak robotolni, 

mint az §llaté 

ð Leveleket kapott? 

ð Nem tudom, de nem hiszem. A post§t egy asztalra 

rakj§k a fºldszinti elŜcsarnokban. Levelet ²rni sose l§ttam. 

ð Telefonon sem kerest®k? 

ð A telefon is lent van az elŜcsarnokban, de persze 

amikor otthon voltam, ²gy is tudtam volna r·la, ha Ŝt 

h²vj§k. De nem eml®kszem, hogy csak egyszer is h²vt§k 

volna. Milyen ®rdekes, Mr. Wolfe. Gondolkod§s n®lk¿l 

tudok v§laszolni a k®rd®seire, mert ugyanazokat a 

k®rd®seket teszi fel, mint a rendŜrs®g, m®g a szavak is 

pontosan ugyanazok, ¼gyhogy gondolkodnom sem kell. 

śt is kedvem lett volna megºlelni-megcs·kolni, b§r 

nem ugyanolyan lelkesen, mint Ethel Varrt. Aki csak egy 

kicsit is lesz§ll²tja Wolfe-ot a magas l·r·l, a term®szet 

egyens¼ly§t billenti helyre. El®g a k®p®be mondani, hogy Ŝ 

a zsaruk pontos m§solata, ®s m§ris elmegy az ®tv§gya a 

vacsor§t·l. 

Wolfe felhorkant. ð Bizonyos pontig minden nyomoz· 

ugyanazokat a rutink®rd®seket teszi fel, Miss Yarmis. A 

tehets®g megmutat§sa, m§r ha van, csak azut§n 

kºvetkezik. Kiss® nehezen tudom elfogadni a maga negat²v 

v§laszainak csokr§t. 

ð Ējabb horkant§s. ð Tal§n nem haladja meg a 

k®pess®geimet, hogy olyan k®rd®st eszeljek ki, amely nem 

a rendŜrs®g k®rd®seinek papag§j m·dj§ra val· ism®tl®se. 

Megpr·b§lom. Teh§t azt §ll²tja, hogy a h®t h·nap sor§n, 

m²g egy¿tt laktak, a leghalv§nyabb intim§ci·ja sem volt 

afelŜl, hogy vannak-e Miss Ushernak t§rsas§gi vagy 



 

 

szem®lyes kapcsolatai a munkahely®n, az esti iskol§n ®s 

Mrs. Robbins l§togat§sain k²v¿l? 

Helen ºsszer§ncolta a homlok§t. A r§nc egyre m®ly¿lt. 

ð Mondja el m®g egyszer ð k®rte. 

Wolfe elmondta, ez¼ttal lassabban. 

ð Ezt a rendŜrºk nem k®rdezt®k ð jelentette ki Helen 

Yarmis. ð Mi az az intim§ci·? 

ð Sejtelem. Gyan¼. 

Helen m®g mindig a homlok§t r§ncolta. Azt§n megr§zta 

a fej®t. ð Semmi sejtelemre nem eml®kszem. 

ð Sohasem mes®lte, hogy tal§lkozott egy f®rfival, akit 

r®gebbrŜl ismer? Vagy egy nŜvel? Vagy hogy zaklatta 

valaki, esetleg egy vevŜ az §ruh§zban? Vagy hogy 

lesz·l²tott§k az utc§n? Sosem magyar§zta a fejf§j§s§t vagy 

a rosszkedv®t azzal, hogy valami konfront§ci·ja volt? A 

konfront§ci· valakivel val· ºssze¿tkºz®s. Soha egyetlen 

nevet sem eml²tett valamilyen kellemes vagy kellemetlen 

®lm®nnyel kapcsolatban? A sok egy¿tt tºltºtt ·ra sor§n 

soha semmi nem juttatta esz®beé Mi az? 

Helen homloka hirtelen kisimult, a sz§ja sarka is 

fºlh¼z·dott egy kicsit. ð A fejf§j§s ð mondta. ð Faithnek 

sohase f§jt a feje, csak egyetlenegyszer, amikor egyszer 

hazajºtt a munk§b·l. Enni sem akart, iskol§ba se ment 

aznap este, ®s ®n azt aj§nlottam, hogy vegyen be egy 

aszpirint, de Ŝ azt mondta, hogy ¼gysem seg²tene. Azt§n 

megk®rdezte, ®l-e m®g az any§m, mire mondtam neki, 

hogy nem, m§r meghalt, Ŝ meg azt mondta r§, hogy 

b§rcsak az ºv® is halt volna m§r meg. Ez annyira nem volt 

r§ jellemzŜ, hogy m®g mondtam is neki, hogy szºrnyŪs®g 

ilyet mondani; mire azt felelte, hogy tudja, de ®n is ezt 

mondan§m, ha olyan any§m volna, mint neki. £s 

elmes®lte, hogy ºsszetal§lkozott vele az utc§n, amikor 



 

 

eb®delni ment, ®s olyan jelenetre ker¿lt sor kºzt¿k, hogy 

k®nytelen volt elszaladni az anyja elŜl. ð Helen 

el®gedettnek l§tszott. ð Sz®p kis kapcsolat, mi? 

ð H§t igen. Egyebet nem mes®lt az esetrŜl? 

ð Csak ennyit. M§snap ð nem, harmadnap ð azt 

mondta, sajn§lja, hogy azt mondta, amit mondott, ®s nem 

gondolta komolyan, m§rmint hogy b§rcsak meghalt volna 

az anyja. Mondtam neki, hogy ha mindenki meghalt volna, 

akinek ®n a hal§l§t k²v§ntam, m§r nem lenne hely a 

temetŜkben. Persze csak t¼loztam, de gondoltam, nem §rt, 

ha tudja, m§sokkal is elŜfordul, hogy valakinek a hal§l§t 

k²v§nj§k. 

ð Eml²tette az anyj§t k®sŜbb is? 

ð Nem, csak akkor egyszer. 

ð Noh§t. Egy kapcsolatra m®giscsak siker¿lt 

visszaeml®kezn¿nk. Tal§n siker¿l visszaeml®kezni tºbbre 

is. 

De nem siker¿lt. Wolfe m®g tºbb olyan k®rd®st kital§lt, 

amely nem a rendŜrs®g k®rd®seinek papag§j m·dra val· 

ut§nz§sa volt, de csak semmitmond· v§laszokat kapott, ®s 

v®g¿l is fºladta. 

Tekintete most mindny§jukra ir§nyult. ð Tal§n 

pontosabban is meg kellene magyar§znom, mi®rt is 

akartam besz®lni ºnºkkel ð mondta. ð ElŜszºr is, mivel 

kºzeli kapcsolatban §lltak Miss Usherral, k²v§ncsi voltam 

r§, hogy v®lekednek arr·l, hogy Mr. Goodwin szerint nem 

lett ºngyilkos. Eg®sz®ben v®ve ºnºk is al§t§masztott§k ezt 

a v®lem®nyt. Miss Varr alapos okokkal t§masztotta al§, 

Miss Yarmis ambivalens ®rvek alapj§n vonta k®ts®gbe, 

Miss Rose Tuttle pedig nem tudja biztosan. 



 

 

Ez a meg§llap²t§s ravasz volt, azonk²v¿l nem is fair. 

Wolfe nagyon j·l tudta, hogy Helen Yarmis nem ismeri az 

ăambivalensó sz· jelent®s®t, ®s ®ppen ez®rt haszn§lta. 

Wolfe folytatta. ð M§sodszor, mivel fºlt®telezem, hogy 

Mr. Goodwinnak igaza van, ®s nem Miss Usher tett m®rget 

a pezsgŜj®be, vagyis valaki m§s, l§tni ®s hallani akartam 

ºnºket, ºnºk a kºz® a tizenegy ember kºz® tartoznak, akik 

ott voltak ®s gyan¼sak; Mr. Goodwint ugyanis kiz§rom, 

ºnºk kºz¿l is kihaszn§lhatta valaki az alkalmat, hogy 

beletegye Miss Usher pohar§ba a m®rget, amelyrŜl 

mindh§rman tudtak... 

ð De h§t mi nem tehett¿k! ð tºrt ki Rose Tuttle. ð Ethel 

Archie Goodwinnal volt. Helen azzal a kiad·tulajdonossal, 

hogy is h²vj§k, azzal a Laidlaw-val, ®n meg azzal a 

nagyf¿lŪvel, Kenttel. Teh§t mi nem tehett¿k! 

Wolfe b·lintott. ð Tudom, Miss Tuttle. Ha bizony²t®kok 

szempontj§b·l n®zz¿k a dolgot, senki se tehette, teh§t m§s 

ir§nyb·l kell megkºzel²tenem a probl®m§t, ®s ²gy mind a 

tizenegyen gyan¼sak. Hºlgyeim, nem §ll sz§nd®komban 

addig zaklatni ºnºket, am²g el nem §rulnak valami f®ltve 

Ŝrzºtt titkot a Miss Usherral val· viszonyukr·l; ez 

v®gel§thatatlan ®s f§rads§gos elj§r§s lenne, eg®sz este itt 

¿lhetn®nk, ®s m®g mindig csak az elej®n tartan§nk; ®s 

k¿lºnben is hi§baval· lenne. Ha Ŝriz is ilyen titkot 

valamelyik¿k, m§s eszkºzºkkel kell f®nyt der²tenem r§. 

Mindenesetre l§tni ®s hallani akartam ºnºket. 

ð £n nem sokat besz®ltem ð mondta Ethel Varr. 

ð Nem ð ismerte el Wolfe viszont megerŜs²tette Mr. 

Goodwin v®lem®ny®t, ®s ez m§r mag§ban is sokat jelent. 

Harmadszor pedig ð ®s ez a l®nyeg ð a seg²ts®g¿ket 

szeretn®m k®rni. Fºlt®telezem, hogy amennyiben Miss 

Ushert meggyilkolt§k, ºnºk is szeretn®k, hogy a bŪnºs 



 

 

leleplezŜdj®k. Azt is fºlt®telezem, hogy egyik¿knek sem 

olyan fontos a m§sik nyolc szem®ly ak§rmelyike, hogy a 

bŪnºss®ge eset®n takargatni akarn§k. 

ð Nekem semmi esetre sem ð jelentette ki Ethel Varr. ð 

Mint m§r mondtam, biztos vagyok benne, hogy Faith nem 

tett semmit a pezsgŜj®be, de ha Ŝ nem, akkor kicsoda? 

Az·ta is ezen tºrºm a fejem. Azt tudom, hogy ®n nem 

tettem, nem tette Mr. Goodvin sem, ®s abban is biztos 

vagyok, hogy Helen ®s Rose sem. H§nyan maradnak? 

ð Nyolcan. A h§rom f®rfivend®g: Laidlaw, Schuster ®s 

Kent. A Komornyik. Mr. Grantham ®s Miss Grantham. Mr. 

®s Mrs. Robilotti. 

ð H§t az biztos, hogy kºz¿l¿k ®n egyik¿ket sem akarom 

takargatni. 

ð £n sem ð jelentette ki Rose Tuttle ha kºzt¿k van a 

tettes. 

ð Nem is kellene takargatnotok ð mondta nekik Helen 

Yarmis ð, ha nem Ŝk tett®k. Nem volna mi®rt 

takargatnotok Ŝket. 

ð Nem ®rted a dolgot, Helen ð mondta neki Rose. ð Mr. 

Wolfe szeretn® megtal§lni a tettest. Nom§rmost, mi volna, 

ha p®ld§ul Cecil Grantham lenne a tettes, ®s te l§ttad 

volna, hogy kiveszi Faith t§sk§j§b·l az ¿vegcs®t, azt§n 

visszateszi, vagy valami hasonl·? Nem akarn§d-e 

takargatni? Ezt szeretn® tudni Mr. Wolfe. 

ð De hiszen ®pp ez az ð vetette ellen Helen. ð Ha 

egyszer Faith maga tette a pohar§ba a m®rget, mi®rt 

akarn§m ®n Mr. Granthamet takargatni? 

ð De nem Faith tette bele. Ethel is meg Mr. Goodwin is 

figyelte. 



 

 

ð Akkor mi®rt vitte mag§val az ¿vegcs®t az est®lyre ð 

makacskodott Helen ð, mikor megmondtam neki, hogy ne 

vigye? 

Rose megr§zta a fej®t, a l·farok ide-oda lengett. ð Ezt 

tal§n magyar§zza meg maga ð mondta Wolfe-nak. 

ð Att·l tartok, meghaladja a k®pess®geimet ð felelte 

Wolfe. ð De tal§n kicsit vil§gosabb lesz a dolog, ha azt 

mondom, hogy nem olyasmire gondoltam, mint egy gyan¼s 

sz· vagy cselekedet az est®lyen, mondjuk az, hogy Mr. 

Grantham kiveszi az ¿vegcs®t a t§sk§b·l. Ink§bb azt 

akartam k®rdezni, hogy nem tudnak-e a nyolc szem®ly 

valamelyik®rŜl valamit, ami a legcsek®lyebb m®rt®kben is 

megmagyar§zn§, mi®rt akarhatott Miss Usher ®let®re 

tºrni. Tudnak-e b§rmif®le kapcsolatr·l a nyolc szem®ly 

valamelyike ®s Miss Usher vagy valaki hozz§ kºzel§ll· 

szem®ly kºzt? 

ð £n nem tudok ð mondta Rose hat§rozottan. 

ð £n sem ð jelentette ki Ethel. 

ð T¼l sokan vannak ð panaszolta Helen. ð Sorolja csak 

fºl Ŝket m®g egyszer. 

Wolfe fesz¿lten, de t¿relmesen elsorolta a nyolc nevet. 

Helen megint ºsszer§ncolta a homlok§t. ð Az egyetlen 

kapcsolat, amelyrŜl tudok, Mrs. Robilotti ð mondta. ð 

Faithnek nagyon nem tetszett, amikor megl§togatott 

benn¿nket a Grantham H§zban. 

Rose fºlfortyant. ð Kinek tetszett? 

ð Tud valami konkr®tumot, Miss Yarmis? ð k®rdezte 

Wolfe. ð Tºrt®nt valami Miss Usher ®s Mrs. Robilotti kºzt? 

ð Azt hiszem, nem ð ismerte be Helen. ð Azt hiszem, 

Faith eset®ben ®pp¼gy nem, mint a mi eset¿nkben. 

ð Nincs esetleg valami gyan¼s, ami Miss Usher ®s Mrs. 

Robilotti kºzt elhangzott? 



 

 

ð Ď, nincs. Nem hallottam, hogy Faith egy§ltal§n sz·lt 

volna hozz§. Mint ahogy ®n sem sz·ltam. Mrs. Robilotti 

szajh§knak tartott benn¿nket. 

ð Ezt a sz·t haszn§lta? Szajh§nak nevezte ºnºket? 

ð Dehogy. Megpr·b§lt kedves lenni, de nem tudta, 

hogyan kell. Az egyik l§ny mes®lte, hogy egyszer, egy 

r®gebbi l§togat§sakor, mondta Mrs. Robilotti, hogy azt 

hitte, szajh§k vagyunk. 

ð Nos. ð Wolfe levegŜt vett, f®lig lenyelte, azt§n 

kiengedte. ð Hºlgyeim, ism®telten kºszºnºm, hogy 

idef§radtak. ð H§tralºkte a sz®k®t, ®s fºl§llt. ð Ēgy tetszik, 

nem sokat haladtunk, de legal§bb megismerkedtem ®s 

elbesz®lgettem ºnºkkel, ®s tudom, hogy sz¿ks®g eset®n hol 

®rhetem el ºnºket. 

ð Egyvalamit nem ®rtek ð sz·lalt meg Rose Tuttle, 

mikor fºl§llt a sz®k®bŜl. ð Mr. Goodwin azt mondta, nem 

nyomoz·k®nt van ott, de h§t m®giscsak nyomoz·, ®s ®n 

figyelmeztettem, hogy Faith-n®l ott a m®reg, teh§t 

szerintem neki pontosan tudnia k®ne, mi tºrt®nt. Nem 

hittem volna, hogy b§rki gyilkoss§got kºvethet el egy 

detekt²v jelenl®t®ben. 

Micsoda fel¿letes ®s egy¿gyŪ m·dja a dolgok 

szeml®let®nek, gondoltam, mikor fºl§lltam, hogy 

kik²s®rjem a hºlgyeket. 



 

 

9. 

P®nteken d®lelŜtt negyed tizenkettŜkor ott ¿lt a piros bŜr 

karossz®kben Paul Schuster, a keskeny orr¼, sºt®t, eleven 

szemŪ, sz®prem®nyŪ ifj¼ v§llalati ¿gyv®d, ®s szemeit 

Wolfe-ra szegezte. ð Nem §ll²tjuk, hogy bizony²t®kokkal 

rendelkez¿nk arra n®zv®st, hogy ºn b§rmi szab§lyellenes 

dolgot kºvetett volna el. Vil§gosan meg kell ®rtenie, nem 

az®rt vagyunk itt, hogy fenyegetŜzz¿nk. Ugyanakkor t®ny, 

hogy s®relem ®rt benn¿nket, ®s ha a s®relem®rt ºn felelŜs, 

kºnnyen jogi kºvetkezm®nyei lehetnek a dolognak. 

Wolfe ¼gy ford²totta a fej®t, hogy a tºbbieket is l§ssa: 

Cecil Grantham, Beverly Kent ®s Edwin Laidlaw ¿ltek 

sorban a s§rga sz®keken. ð Nem tudok r·la ð mondta 

sz§razon hogy b§rkinek is s®relmet okoztam volna. 

Ez persze nem volt igaz. Tulajdonk®ppen csak azt 

akarta mondani, hogy nem siker¿lt s®relmet okoznia, 

noha megpr·b§lt okozni. Negyvennyolc ·r§ja §ll²totta ki ®s 

tette le Wolfe ²r·asztal§ra Laidlaw a 20 000 doll§ros 

csekket, de m®g egy centet sem ®rdemelt¿nk ki belŜle, ®s a 

kil§t§s sem volt biztat·bb, hogy valaha is ki®rdeml¿nk. 

Dinky Byne leple, ha ugyan volt lepleznival·ja, ®rintetlen 

maradt. A h§rom l§nyanya besz§mol·ja sem szolg§lt olyan 

r®ssel, ahova ®ket lehetett volna be¿tni. Miut§n Orrie 

Cather az irod§ba sz§ll²totta Ŝket a tan§cskoz§sra, ¼jabb 

megb²z§st kapott, ®s cs¿tºrtºk este vacsora ut§n jºtt meg 

Saul Panzerrel ®s Fred Durkinnal egy¿tt, jelent®st tenni, 

de a jelent®s semmi ®rdemlegeset nem tartalmazott. Ha 

volt is valakinek valamif®le kapcsolata Faith Usherral, j· 



 

 

m®lyre volt temetve, ²gy h§t a tri· utas²t§st kapott, hogy 

§sson m®g m®lyebbre. 

Amikor p®nteken d®lelŜtt valamivel t²z ut§n Paul 

Schuster telefon§lt, hogy Ŝ, Grantham, Laidlaw ®s Kent 

min®l hamar§bb tal§lkozni ·hajtanak Wolfe-fal, k®t 

megv§ltoztathatatlan szab§lyt is megszegtem. Az egyik az 

volt, hogy Wolfe megk®rdez®se n®lk¿l nem csin§lok 

programot, a m§sik pedig az, hogy a t®likertben csak 

v®gsz¿ks®g eset®n zavarom. Azt mondtam Schusternak, 

hogy jºjjenek tizenegyre, azt§n felsz·ltam a h§zitelefonon a 

t®likertbe, ®s kºzºltem Wolfe-fal, hogy l§togat·i jºnnek. 

Amikor morogni kezdett, azt mondtam, hogy megn®ztem a 

ăv®gsz¿ks®gó sz·t a sz·t§rban, ®s a kºr¿lm®nyek olyan 

elŜre nem l§tott alakul§s§t jelenti, amely azonnali 

cselekv®st k²v§n, ®s amennyiben vitatkozni ·hajt ak§r 

velem, ak§r a sz·t§rral, hajland· vagyok fºlmenni ®s 

megmagyar§zni. Wolfe lecsapta a kagyl·t. 

£s most azt mondta Schusternak, hogy legjobb 

tudom§sa szerint senkinek semmif®le s®relmet nem 

okozott. 

ð Ď, az isten szerelm®re! ð mondta Cecil Grantham. 

ð Ami t®ny, az t®ny! ð d¿nnyºgte Beverly Kent. 

K®ts®gk²v¿l igen diplomatikus fogalmaz§s volt, illett egy 

diplomat§hoz. Ha kicsit fºljebb kapaszkodik a 

szam§rl®tr§n, tov§bb finom²thatja majd imigyen: ăT®ny, 

hogy ami t®ny, az t®ny.ó 

ð Tal§n tagadja ð makacskodott Schuster ð, hogy 

Goodwin miatt vagyunk kit®ve egy gyilkoss§gi ¿gyben val· 

nyomoz§s sor§n mindenf®le kellemetlens®gnek ®s 

zaklat§snak? M§rpedig Goodwin az ºn ¿gynºke, az ºn 

alkalmaz§s§ban §ll. Minden bizonnyal ismeri a jogi 



 

 

alapt®telt: respondeat superior.  A fºlºttes a felelŜs. Tal§n 

ez nem s®relem? 

ð £s nemcsak errŜl van sz· ð v§dolt Cecil ð, hanem 

arr·l is, hogy Goodwin m®g a Grantham H§zba is elmegy, 

®s bele¿ti az orr§t az ¿gybe. £s tegnap egy pasas 

megpr·b§lt mindenf®l®t kiszedni az any§m inas§b·l, pedig 

nem volt semmif®le fºlhatalmaz§sa, ®s szeretn®m tudni, ki  

k¿ldte. Egy m§sik pasas meg, akinek szint®n nem volt 

felhatalmaz§sa, felŜlem k®rdezŜskºdºtt a bar§taimn§l, ®s 

azt is szeretn®m tudni, hogy Ŝt ki k¿ldte. 

ð Sz§momra a legs¼lyosabb s®relem a rendŜrs®gi 

nyomoz§s m®rt®ke ð szºgezte le Beverly Kent. ð Az ENSZ-

misszi·n§l dolgozom, m®ghozz§ k®nyes ter¿leten, 

rendk²v¿l k®nyesen, ®s m§ris a leghat§rozottabban 

s®relem ®rt. Csak jelen lenni is egy szenz§ci·sz§mba menŜ 

esem®nyn®l, annak a fiatal nŜnek a hal§l§n§l, tiszta 

szerencs®tlens®g. De kiterjedt rendŜrs®gi nyomoz§sba, 

m®ghozz§ gyilkoss§gi ¿gyben val· nyomoz§sba keveredni 

k®sz katasztr·fa lehet sz§momra. £s ha r§ad§sul m®g 

mag§nnyomoz·kat is k¿ld a bar§taim ®s munkat§rsaim 

nyak§ra, hogy felŜlem ®rdeklŜdjenek, az m§r s®relem a 

kºbºn. Igaz, ilyesmi eddig m®g nem jutott a tudom§somra. 

De neked m§r igen, igaz, Cece? 

Cecil b·lintott. ð H§t persze. 

ð Nekem is ð mondta Schuster. 

ð £s neked, Ed? 

Laidlaw megkºszºr¿lte a tork§t. ð Nincs m®g kºzvetlen 

®rtes¿l®sem r·la. Ny²ltan nem tºrt®nt semmi. De okom 

van gyanakodni. 

¦gyesen csin§lja, gondoltam. Term®szetesen vel¿k 

kellett tartania, hiszen ha nem lett volna hajland· r®szt 

venni az egy¿ttes t§mad§sban, a tºbbiek k²v§ncsiak lettek 



 

 

volna, hogy mi®rt nem, ugyanakkor azt is az ®rt®s®re 

akarta adni Wolfe-nak, hogy m®g mindig az ¿gyfel®nek 

tekinti mag§t. 

ð Nem v§laszolt a k®rd®semre ð mondta Schuster 

Wolfe-nak. ð Tagadja, hogy a zaklat§st Mr. Goodwinnak 

kºszºnhetj¿k, kºvetkez®sk®ppen teh§t ºnnek, mivel 

Goodwin az ºn ¿gynºke? 

ð Nem tagadom ð v§laszolta Wolfe. ð De nekem, m®g 

Mr. Goodwinon kereszt¿l is, csak m§sodsorban 

kºszºnhetik. ElsŜsorban annak a f®rfinak vagy nŜnek 

kºszºnhetik, aki meggyilkolta Faith Ushert. Vagyis 

lehets®ges, hogy valamelyik¿k ®ppen ºnmag§nak 

kºszºnheti. 

ð Tudtam ð jelentette ki Cecil. ð Nem megmondtam, 

Paul? 

Schuster nem vett r·la tudom§st. ð Mint m§r 

eml²tettem ð mondta Wolfe-nak ð, a dolognak jogi 

kºvetkezm®nyei lehetnek. 

ð Rem®lem is, hogy lesznek, Mr. Schuster. Egy 

gyilkoss§gi ¿gy t§rgyal§s§t §ltal§ban jogi ¿gynek szok§s 

tekinteni. 

ð Wolfe elŜrehajolt, tenyer®t az ²r·asztalra fektette, a 

hangj§t fºlemelte. ð Uraim. T®rj¿nk a l®nyegre, ha ugyan 

van. Minek jºttek ide? Fºlt®telezem, nemcsak az®rt, hogy 

veszekedjenek velem. Meg akarnak v§s§rolni? Meg 

akarnak f®leml²teni? Vitatkozni akarnak az 

§ll§spontommal? Mit akarnak? 

ð  Az istenit neki ð fakadt ki Cecil ð, maga  mit akar? Ez 

a l®nyeg! Mire megy ki a j§t®k? Mi®rt k¿ldºtt a... 

ð Fogd be a sz§d, Cece ð utas²totta rendre Beverly 

Kent, egy§ltal§n nem diplomatikusan. ð Hadd besz®ljen 

Paul. 



 

 

Az ¿gyv®d besz®lt is. ð Teljesen alaptalanul gyan¼s²t, 

hogy ºsszeesk¿dt¿nk, ®s meg akarjuk v§s§rolni mag§t. 

Vagy hogy meg akarjuk f®leml²teni. Az®rt jºtt¿nk, mert 

¼gy ®rezz¿k, ®s joggal, hogy a szem®lyes jogainkat 

k®retlen¿l ®s illet®ktelen¿l megs®rtett®k, ®s hogy ez®rt ºn 

a felelŜs. Nem hissz¿k, hogy ezt a felelŜss®get b§rmivel is 

igazolni tudn§, de ¼gy gondoltuk, lehetŜs®get kell adnunk 

r§ ºnnek, mielŜtt fontol·ra vessz¿k, milyen jogi l®p®seket 

tegy¿nk az ¿gyben. 

ð Pfuj ð mondta Wolfe. 

ð Megvet®s®nek kinyilv§n²t§sa aligha megfelelŜ 

igazol§s, Mr. Wolfe. 

ð Nem is annak sz§ntam, uram. ð Wolfe h§tradŜlt a 

sz®k®n, ®s ºsszekulcsolta a kez®t a pocakj§n. ð Ez az 

eg®sz, uraim, az ºnºk sz§mara is, sz§momra is hi§baval· 

idŜpazarl§s. Egyik¿nket sem lehet kiel®g²teni, ºnºk meg 

akarj§k akad§lyozni, hogy belekeveredjenek egy 

gyilkoss§gi ¿gyben val· nyomoz§sba, az ®n ®rdekem pedig 

az, hogy a lehetŜ legalaposabban belekeverjem ºnºket, az 

§rtatlanokat ®pp¼gy, mint aé 

ð De mi®rt? ð k®rdezte Schuster. ð Mi®rt ®rdeke? 

ð Mert Mr. Goodwin szakmai j· h²re ®s kompetenci§ja 

forog kock§n, kºvetkez®sk®ppen az eny®m is. ºn a 

respondeal superior  elv®re hivatkozott, ®s ®n nemcsak a 

felelŜss®get v§llalom, hanem cselekedni is fogok. Hogy a 

bŪnºssel egy¿tt az §rtatlanoknak is bele kell keveredni¿k, 

sajn§latos, de elker¿lhetetlen. Teh§t nem kaphatj§k meg, 

amit akarnak, mint ahogy ®n sem. £n egy t®nyhez vezetŜ 

ºsv®nyt keresek. Tudni akarom, nem takargat-e 

valamelyik¿k a m¼ltj§ban valamilyen t®nyt, amely 

®rthetŜv® teszi, mi®rt folyamodott gyilkoss§ghoz, hogy 

megszabaduljon Faith Ushert·l, ®s ha takargat, melyik¿k 



 

 

az. Nyilv§n nem hajland·k al§vetni magukat egy §ltalam 

vezetett eg®sz napos kihallgat§snak, de m®g ha hajland·k 

lenn®nek is, csek®ly a val·sz²nŪs®ge, hogy valamelyik¿k 

el§ruln§ egy ilyen t®ny l®tez®s®t. Teh§t, amint mondtam, 

ez a besz®lget®s az ºnºk sz§m§ra is, meg sz§momra is 

hi§baval· idŜpazarl§s. Puszt§n csak formalit§sb·l k²v§nok 

ºnºknek j· napot. 

De nem int®zŜdºtt el ilyen egyszerŪen a dolog. Az urak 

lesz§molni jºttek, ®s nem hagyt§k magukat egy puszta 

formalit§sb·l k²v§nt j· napottal kitess®kelni, legal§bbis 

h§rman kºz¿l¿k nem. Igencsak belelovalt§k magukat, 

mielŜtt v®gre elt§voztak. Schuster teljesen elfelejtette, hogy 

az elej®n azt mondta, nem fenyegetŜzni jºttek. Kent 

messze t¼ll®pte azt a hat§rt, amelyet ®n diplomatikusnak 

nevezn®k. Cecil Grantham val·s§ggal tombolt, egy ponton 

m®g ºkºllel is verte Wolfe ²r·asztal§t. Fºl§lltam, hogy 

kºzbel®phessek, ha valamelyik¿k annyira elvesz²ten® az 

ºnuralm§t, hogy felkapna egy sz®ket, hogy hozz§nk v§gja, 

figyelmem azonban elsŜsorban ¿gyfel¿nkre ir§nyult. 

Sehogy se ment neki a dolog. A l§tszat kedv®®rt 

megpr·b§lt ugyan vel¿k tartani, de nem tudott beleadni 

apait-anyait, mindºssze egy-egy mordul§s siker¿lt neki 

n®ha. Nem §llt fºl, am²g Cecil, a nyom§ban Kenttel, az ajt· 

fel® nem indult, de akkor azt§n- ð mivel nem akart 

utols·nak t§vozni ð Ŝ is fºlugrott ®s indult. Kimentem 

ut§nuk a hallba, hogy ellenŜrizzem, izgatotts§g§ban nem 

viszi-e el valamelyik¿k az ¼j kalapomat, s amikor m§r az 

ajt·n k²v¿l voltak, bekattintottam ut§nuk a z§rat, ®s 

visszat®rtem az irod§ba. 

Arra sz§m²tottam, hogy Wolfe-ot behunyt szemmel, 

h§tradŜlve tal§lom, de nem. Egyenesen ¿lt, ®s a semmibe 

b§mult. Majd r§m ir§ny²totta a tekintet®t. 



 

 

ð Mulats§gos ð mordult fºl. 

ð Bizony az ð ®rtettem egyet k®szs®ggel. ð N®gy 

gyan¼s²tott h²vatlanul be§ll²t, mind a h§rman el vannak 

k®sz¿lve egy j· hossz¼, Ŝszinte besz®lget®sre, ®s mit 

kapnak? Kir¼g§st. Csak az a baj, hogy egyik¿k az 

¿gyfel¿nk is, ®s m®g k®pes azt hinni, hogy semmit se 

csin§lnak a p®nz®®rt. 

ð Ugyan! Ha Panzer®k telefon§lnak, mondja meg nekik, 

jºjjenek ide h§romra. Nem. F®l h§romra. Nem. KettŜre. Ma 

kor§n eb®del¿nk. Sz·lok is Fritznek. ð Fºl§llt ®s kivonult. 

Fºl voltam dobva. Ċg®retesnek tŪnt, hogy ¼j utas²t§sok 

kiad§sa v®gett elh²vja Panzer®kat. Hogy az idŜpontot 

h§romr·l ð amikorra az eb®dje be szokott fejezŜdni ð 

§ttette f®l h§romra ð amikor m®g alig indul meg az 

em®szt®se: lenyŪgºzºtt. Hogy azt§n m®g elŜbbre hozta 

kettŜre, azzal, hogy kor§bban eb®del¿nk: fellelkes²tett. £s 

hogy r§ad§sul szem®lyesen ment sz·lni Fritznek, ®s nem 

telefon§lt ð az m§r k¿lºnleges vil§gnapot jelentett. 



 

 

10. 

ð H§nyszor hallott§k m§r a saj§t sz§mb·l, hogy tºkfilk· 

vagyok? ð k®rdezte Wolfe. 

Fred Durkin elvigyorodott. A tr®fa az tr®fa. Orrie 

Cather mosolygott. A mosolyg§st·l m®g j·k®pŪbb volt, de 

nem sz¿ks®gszerŪen b§trabb is. Saul Panzer meg azt 

mondta: ð H§romszor, amikor komolyan is gondolta, ®s 

k®tszer, amikor nem. 

ð Mag§ban sohase csal·dom, Saul. ð Wolfe minden tŜle 

telhetŜt megtett, hogy ny§jas legyen. Csak az im®nt jºtt §t 

az eb®dlŜbŜl. Fred ®s Orrie eset®ben nem erŜltette volna 

meg mag§t, Sault azonban nagyra becs¿lte. ð Ezzel teh§t 

n®gyre emelkedik azon esetek sz§ma ð mondta ð, amikor 

komolyan is gondolom, ®s ez alkalommal olyan ®gbeki§lt· 

baklºv®st kºvettem el, hogy megb¿ntetem magam. Az eb®d 

ut§ni egy ·r§t civiliz§lt m·don csakis egy kºnyv 

t§rsas§g§ban lehet eltºlteni, ®n viszont ®pp most nyeltem 

le az utols· falat t¼r·tort§t, ®s m§ris itt vagyok, munk§ra 

k®szen. Legyenek eln®zŜk. Meg®rdemelt b¿ntet®semet 

tudom le. 

ð Tal§n a mi hib§nk is ð vetette fºl Saul. ð Parancsot 

kaptunk, ®s nem teljes²tett¿k. 

ð Nem ð mondta nyomat®kosan Wolfe. ð Nem 

kapaszkodhatom a maga nagylelkŪs®g®nek a 

szalmasz§l§ba. £n vagyok szam§r. Ha van egy§ltal§n 

r®sz¿k a baklºv®sben, az egyed¿l csak az, hogy amikor 

szerd§n este ismertettem a helyzetet ®s kiadtam az 

utas²t§sokat, egyik¿k sem eml®keztetett a vez®rig®mre, 



 

 

miszerint semmire sem sz§m²thatunk, ha a rendŜrs®g 

nyomdokaiba l®p¿nk. M§rpedig maguk, az ®n 

utas²t§somra, pontosan ezt tett®k, ®s ez ostobas§g volt. 

RendŜrºkbŜl rengeteg van, magukb·l csak h§rom. £s csak 

olyan kºvek al§ kukucsk§ltak, amelyeknek a rendŜrs®g 

m§r al§n®zett. Szam§r vagyok. 

ð Tal§n nincs is m§s kŜ ð jegyezte meg Orrie. 

ð Dehogy nincs. Mindig van. ð Wolfe m®ly l®legzetet 

vett. £tkez®s ut§n mindig tºbb oxig®nre van sz¿ks®ge az 

embernek, hacsak nem laz²t egy kºnyv t§rsas§g§ban. ð 

Term®szetesen van ments®gem, mivel zsenialit§som elŜtt 

z§rva volt az egyik megkºzel²t®si m·d. Mr. Cramer 

elbesz®l®se szerint, ®s ezt Archie sem vonta k®ts®gbe, 

senki se m®rgezhette meg azt a poh§r pezsgŜt ¼gy, hogy 

biztosra vehesse, miszerint Miss Usherhoz ker¿l. Ezzel a 

probl®m§val csak akkor birk·zhattam volna meg, ha 

apr·l®kosan kik®rdezek mindenkit, aki jelen volt az 

est®lyen, a legtºbbj¿k azonban el®rhetetlen sz§momra. 

ElŜbb vagy ut·bb meg kell ezt is oldanunk, de majd csak 

az ind²t®k fºlt§r§sa ut§n. Sz§momra ez l§tszott az egyed¿l 

lehets®ges megkºzel²t®snek, m§rmint az, hogy ind²t®kot 

keresek, ®s tudj§k, mit tettem. Elk¿ldtem magukat, hogy 

olyan terepen keresg®ljenek, amelyet a rendŜrs®g m§r 

§tkutatott, vagy ®ppen most kutat §t. Pfuj. 

ð N®gy olyan szem®llyel besz®ltem, akin®l nem j§rt a 

rendŜrs®g ð vetette ellen Fred. 

ð £s mit tudott meg? 

ð H§t... semmit. 

Wolfe b·lintott. ð Ez az. Mik®nt azt szerda este 

mondtam, a megszerzett zs§km§ny annak a bizony²t®ka 

lenne, hogy ezek kºz¿l az emberek kºz¿l az egyiknek 

fontos kapcsolata volt Miss Usherral. Ez indokolt kutat§si 



 

 

ir§ny volt, csakhogy pontosan ebben az ir§nyban indult el 

a rendŜrs®g is, ®s ez®rt sz²ves eln®z®s¿ket k®rem. Most ¼j 

ir§nyban fogunk pr·b§lkozni, ahol legal§bbis friss terepen 

fognak mozogni. Faith Usher anyj§val akarok besz®lni. 

Keress®k meg, ®s hozz§k ide. 

Fred ®s Orrie elŜvette a notesz®t. Saulnak is volt, de 

ritk§n haszn§lta. Neki rendszerint csak a fej®ben levŜre 

volt sz¿ks®ge. 

ð Nem sz¿ks®ges jegyzetelni¿k ð mondta Wolfe. ð Nincs 

semmi megjegyeznival·, kiv®ve a puszta t®nyt, hogy Miss 

Usher anyja ®l, ®s nyilv§n lakik valahol. Lehet, hogy ez se 

vezet sehova, de az®rt nem es¿nk k®ts®gbe. Ak§rmi volt is 

Miss Usher ®let®ben az esem®ny, amely a hal§l§hoz 

vezetett, minden bizonnyal ®rzelmileg ®rdekelve volt 

benne, ®s nekem eddig mindºssze k®t olyan kºr¿lm®nyrŜl 

van tudom§som, mely jelentŜs m®rt®kben foglalkoztatta az 

®rzelmeit. Az egyik a gyermek®t nemzŜ f®rfival kapcsolatos 

®lm®ny. Az e f®rfival folytatott besz®lget®s bizony§ra 

gy¿mºlcsºzŜ lenne, de ha meg lehet Ŝt tal§lni, a rendŜrs®g 

¼gyis megtal§lja; term®szetesen m§r pr·b§lkoznak is vele. 

A m§sik az anyj§hoz val· viszonya. Mrs. Irwin, a 

Grantham H§z igazgat·nŜje elmondta Archie-nak, hogy az 

a benyom§sa alakult ki a Miss Usherral folytatott 

besz®lget®sek sor§n, hogy az anyja ®l, ®s hogy Miss Usher 

gyŪlºli. Tegnap pedig Miss Helen Yarmis, akivel Miss 

Usher ®lete utols· h®t h·napj§ban egy¿tt lakott, azt 

mes®lte, hogy egyik nap Miss Ushernak f§jt a feje, mikor 

hazajºtt a munk§b·l, ®s azt mondta, tal§lkozott az 

anyj§val az utc§n, nagy jelenet volt kºzt¿k, ®s futva kellett 

elmenek¿lnie elŜle, ®s hogy azt k²v§nja, b§rcsak meghalt 

volna az anyja. Miss Yarmis szavait id®zem. 

Fred fºln®zett a notesz§b·l. ð Az Irwin I-vel vagy E-vel? 



 

 

Wolfe mindig igyekezett udvariasan b§nni Freddel, de 

mindennek van hat§ra. ð Ahogy tetszik ð mondta. ð 

Egy§ltal§n minek le²rni? Elmondtam a besz§mol·j§b·l 

mindent, ami l®nyeges, enn®l tºbbet nem tudok. 

Hozz§teszem, k®tlem, hogy ak§r Mrs. Irwin, ak§r Miss 

Yarmis eml²t®st tett volna Miss Usher anyj§r·l a 

rendŜrs®gnek, ¼gyhogy az Ŝ keres®se kºzben nem fognak a 

rendŜrs®gbe botlani. 

ð Az Ŝ neve is Usher? ð k®rdezte Orrie. Saul persze nem 

k®rdezett volna ilyet, ®s Fred sem. 

ð Tanuljon meg figyelni, Orrie ð mondta neki Wolfe. ð 

Mondtam m§r, hogy ez minden, amit tudok. £s sem Mrs. 

IrwintŜl, sem Miss Yarmist·l nem sz§m²thatunk tºbbre, ºk 

sem tudnak tºbbet. ð Saulra n®zett. ð A kutat§st maga 

ir§ny²tja, ®s sz¿ks®g szerint rendelkezik Freddel ®s Orrie-

val. 

ð Titokban dolgozunk? ð k®rdezte Saul. 

ð LehetŜleg. De ne ragaszkodjanak a titkol·z§shoz, ha 

az az §ra, hogy esetleg nem tal§lnak c®lba. 

ð Amikor tegnap visszajºttem a Grantham H§zb·l ð 

mondtam megn®ztem a manhattani telefonkºnyvet. Egy 

tucat Usher van benne. Persze nem biztos, hogy az 

asszonyt is Ushernak h²vj§k, nem biztos, hogy 

Manhattanben lakik, ®s nem biztos, hogy telefonja van. De 

nem tartana sok§ig, ha Fred ®s Orrie ut§nan®zne annak a 

tucatnak. £n meg fºlh²vhatom Lon Cohent a Gazette -n®l. 

Lehet, hogy Ŝ m§r keresi az any§t, hogy Ŝ lehessen az 

egyetlen, aki interj¼t k®sz²t vele ®s f®nyk®pet kºzºl r·la. 

ð Persze ð hagyta r§m Saul. ð Ha nem titokban 

dolgozn§nk, elsŜ utam a hullah§zba vezetne. Elk®pzelhetŜ, 

hogy az anya kik®rte a holttestet, m®g ha a l§nya gyŪlºlte 



 

 

is. Csakhogy engem ismernek ott, ismerik Fredet meg 

Orrie-t, ®s persze Archie-t is. 

Az a dºnt®s sz¿letett, term®szetesen Wolfe r®sz®rŜl, 

hogy ezt a kock§zatot csak akkor v§llaljuk, ha minden 

egy®b pr·b§lkoz§sunk kudarcot vallana, ®s hogy elŜszºr 

term®szetesen Lon Cohent kell felh²vnom. Fel is h²vtam, 

meg is tal§ltam. A dolog kicsit bonyolult volt. ś k®tszer 

felh²vott m§r, hogy megdolgozzon a cikk ¿gy®ben, s az a 

kºr¿lm®ny, hogy most ®n h²vtam fel Ŝt, hogy megtudjam, 

mit §sott elŜ Faith Usher anyj§r·l, minden ¼js§g²r·i 

ºsztºn®t fºl®bresztette. Csak nem Wolfe dolgozik az ¿gyºn, 

®s ha igen, kinek a megb²z§s§b·l? Nem az®rt van-e 

sz¿ks®gem az any§ra, mert jobb aj§nlatot kaptam 

valakitŜl a sztori®rt, ®s ha igen, ki ®s mennyit aj§nlott fºl? 

Vastagon kellett kennem a gy·gy²rt, hogy megnyugtassam, 

§lmomban se jutna eszembe, hogy ne a Gazette -ben 

jelenj®k meg az al§²r§som, ®s mielŜtt egyszerŪ k®rd®semre 

v§laszt kaptam volna, meg kellett ²g®rnem, hogy ha lesz 

kºzl®sre alkalmas anyagunk, Ŝ kapja meg. 

Letettem a kagyl·t, ®s megfordultam a forg·sz®kkel, 

hogy besz§moljak. ð Tºrºlhetj¿k a hullah§zat. Szerda 

d®lut§n megjelent ott egy nŜ, ®s kik®rte a holttestet. A 

neve Marjorie Betz. B-E-T-Z. C²me: Manhattan, Nyugati 

87. utca 812. Volt n§la egy lev®l Elaine Ushert·l, Faith 

Usher anyj§t·l, a c²m ugyanaz. A nŜ utas²t§s§ra a 

holttestet ma reggel a 39. utc§ban levŜ kremat·riumba 

sz§ll²tott§k. A Gazett e-tŜi valaki m§r fºl is kereste Marjorie 

Betzet, de a nŜ hallgat, mint a s²r. Azt mondja, hogy Elaine 

Usher szerda este elutazott, nem tudja, hogy hova. A 

Gazette  k®ptelen volt kider²teni, hol van, ®s Lon szerint 

m§snak sem fog siker¿lni. A fejezetnek v®ge. 

ð Sz®p ð mondta Saul. ð Ok n®lk¿l senki se l®p le. 



 

 

ð Keress®k meg ð adta ki az utas²t§st Wolfe. ð Hozz§k 

ide, alkalmazzanak k®nyszert, ha ¼gy tal§lj§k, hogyé 

Megsz·lalt a telefon, visszafordultam a sz®kkel, ®s 

fºlvettem a kagyl·t. 

ð Nero Wolfe irod§ja, Arché 

ð Goodwin? 

ð Igen. 

ð Itt Laidlaw. Besz®lnem kell Wolfe-fal. De s¿rgŜsen. 

ð Itthon van. Jºjjºn csak. 

ð Nem merek. Most jºvºk az ¿gy®szs®grŜl, taxiba 

¿ltem, de kºvetnek. £ppen Wolfe-hoz k®sz¿ltem, hogy 

elmes®ljem, mi tºrt®nt az ¿gy®szs®gen, de most nem 

mehetek, mert nem szabad megtudniuk, hogy Wolfe-hoz 

rohanok. Mit csin§ljak? 

ð B§rmit egy tucatnyi lehetŜs®g kºz¿l. ăćrny®kotó 

ler§zni gyerekj§t®k, de persze mag§nak nincs benne 

gyakorlata. Most hol van? 

ð Egy drugstore telefonf¿lk®j®ben a Hetedik Avenue-n, 

a 16. utca kºzel®ben. 

ð Elk¿ldte a taxit? 

ð El. Gondoltam, okosabb, ha elk¿ldºm. 

ð Okosabb is volt. H§nyan ¿lnek a taxiban, amely 

kºveti? 

ð Ketten. 

ð Akkor komolyan veszik a dolgot. Ok®, mi is. ElŜszºr 

is igyon egy k·l§t vagy valamit, hogy legyen idŜm kocsit 

ker²teni, mondjuk hat-h®t perc. Azt§n ¿ljºn taxiba, ®s 

menjen a Keleti 28. utca 214-be. Ott van a Perlman 

Pap²ripari R®szv®nyt§rsas§g a fºldszinten. ð BetŪztem a 

Perlmant. ð Fel²rta? 

ð Fel. 



 

 

ð Menjen be, keresse meg Abe-et, ®s mondja neki azt, 

hogy ăArchie m®g k®r egy kis cukork§tó. Mit fog neki 

mondani? 

ð Hogy ăArchie m®g k®r egy kis cukork§tó. 

ð Helyes, Ŝ majd §tviszi mag§t az ®p¿leten a 27. 

utc§ba, ®s amikor kijºn a kapun, ®n ott leszek a h§z elŜtt 

egy sz¿rke Heron kup®ban; ha nem tudn®k a j§rda mellett 

parkolni, le§llok az aut·k mellett. Ne adjon Abe-nek 

semmit, mert megs®rtŜdik. Ez a mi speci§lis 

szolg§ltat§sainkhoz tartozik. 

ð £s ha nincs ott Abe? 

ð Ott lesz, de ha nincs ott, m§snak ne besz®ljen 

cukork§r·l. Keressen egy telefonf¿lk®t, ®s h²vja fºl Wolfe-

ot. 

Letettem a kagyl·t, felfirkantottam Laidlaw nev®t a 

jegyzettºmbre, let®ptem a lapot, fºl§lltam, ®s §tadtam a 

pap²rt Wolfe-nak. ð S¿rgŜsen besz®lni szeretne mag§val ð 

mondtam ð, ®s ide kell sz§ll²tanom Ŝt. Legk®sŜbb f®l·ra 

m¼lva itt leszek vele. 

Wolfe b·lintott, ºsszegyŪrte a pap²rt, ®s bedobta a 

pap²rkos§rba, ®n meg szerencs®t k²v§ntam a tri·nak az 

anyavad§szathoz, ®s indultam is. 

A Tizedik Avenue sark§n, a gar§zsban arra haszn§ltam 

fel a h§rom percet, am²g Hank lehozta a kocsit, hogy a 

gar§zsirod§ban levŜ telefonon fºlh²vtam a Perlman 

Pap²ripari R®szv®nyt§rsas§got, ®s Abe-et k®rtem a 

telefonhoz. Azt mondta, m§r csod§lkozott, mi®rt nincs 

sz¿ks®gem m®g egy kis cukork§ra, ®s hogy ºrºmmel tesz 

eleget a rendel®snek. 

A nyomvesztŜ mŪvelet sim§n, zºkkenŜmentesen zajlott 

le. A 34. utc§n kereszt¿lhaladva a v§roson erŜs k²s®rt®st 

®reztem, hogy beforduljak a Park vagy a Lexington 



 

 

Avenue-ra a 28. utc§ig, elhaladjak a 214. sz§m¼ h§z elŜtt, 

®s megn®zzem, fºlismerem-e a taxiban ¿lŜ k®t szem®lyt, de 

mivel Ŝk is fºlismerhettek volna engem, elvetettem a 

tervet, ®s a M§sodik Avenue-n haladva tov§bb nagy ²vben 

elker¿ltem Ŝket, mielŜtt d®lnek, majd nyugatnak 

fordultam a 27. utc§ba. Ebben az utc§ban, a h§ts· 

bej§ratn§l v®gzik a Perlman R®szv®nyt§rsas§g §ruinak ki- 

®s berakod§s§t, de mikor oda®rkeztem, ®ppen nem §llt ott 

egyetlen teheraut· sem, ²gy 2 ·ra 49 perckor, pontosan 

tizenkilenc perccel Laidlaw telefonja ut§n a j§rda mell® 

gºrd¿ltem. 2 ·ra 52 perckor megjelent Laidlaw is, ®s 

§t¿getett a j§rd§n. Kinyitottam a kocsi ajtaj§t, Ŝ meg 

begyºmºszºlte mag§t. 

L§tszott, hogy ki van borulva. ð Nyugi ð mondtam neki, 

®s g§zt adtam. ð Egy ă§rny®kó semmis®g. Legal§bb f®l·r§ig 

nem mennek be k®rdezŜskºdni maga ut§n, ®s ha 

egy§ltal§n bemennek, Abe azt fogja mondani nekik, hogy 

h§travitte mag§t, hogy megmutasson valami §rut, ®s a 

h§ts· ajt·n t§vozott. 

ð Nem az §rny®kr·l van sz·. Wolfe-fal akarok besz®lni. 

ð Hangneme arr·l §rulkodott, hogy azt tervezi, fºldre teperi 

Wolfe-ot, ®s megtapossa, ²gy azt§n meghagytam Ŝt ebben a 

hangulat§ban. A v§roson kereszt¿lhaladva azon 

gondolkoztam, mekkora az es®lye annak, hogy a h§zunkat 

megfigyel®s alatt tartj§k, ®s ne vigyem-e be Laidlaw-t 

h§tulr·l, a 34. utca k®t ®p¿lete kºzti §tj§r·n, de ¼gy 

dºntºttem, hogy nem, ®s v®gighajtottam a Nyolcadik 

Avenue-n a 35. utc§ig. Szok§s szerint most sem volt 

parkol·hely a h§zunk elŜtt, ²gy azt§n tov§bbmentem a 

gar§zsba, ott hagytam a kocsit, ®s gyalog mentem vissza 

Laidlaw-val. Amikor az irod§ba l®pt¿nk, szorosan a 

sark§ban maradtam. Nem olyan volt a fizikuma, hogy 



 

 

Wolfe hatalmas test®t seg²ts®g n®lk¿l a fºldre teperje ®s 

megtapossa, de v®g¿l is a dolgok jelenlegi §ll§sa szerint az 

eg®sz komp§ni§b·l Ŝ volt az egyetlen, aki olyan 

kapcsolatban §llt Faith Usherrel, amely ind²t®kul 

szolg§lhatott a gyilkoss§gra, ®s ha valaki egyszer m§r 

gyilkolt, sose lehet tudni, mit mŪvel legkºzelebb. 

Laidlaw a kisujj§t sem mozd²totta. Ami azt illeti, m®g a 

nyelv®t sem. Meg§llt Wolfe ²r·asztal§n§l, ®s csak n®zett r§, 

s ºt m§sodperc m¼lva r§jºttem, hogy vagy t¼ls§gosan 

d¿hºs, vagy t¼ls§gosan be van gyulladva, vagy mind a 

kettŜ, ®s ez®rt nem tud megsz·lalni, ²gy h§t megfogtam a 

kºnyºk®t, gyºng®den odavezettem a piros bŜr 

karossz®khez, ®s le¿ltettem. 

ð Nos, uram? k®rdezte Wolfe. 

¦gyfel¿nk h§tralºkte a haj§t, pedig m§r tudnia kellett 

volna, hogy ezzel csak az energi§j§t pazarolja. ð Lehet, 

hogy t®vedek ð sz·lalt meg rekedt hangon. ð 

Becs¿letistenemre rem®lem, hogy t®vedek. Maga k¿ldºtt 

egy levelet az ¿gy®sznek, amelyben az §ll, hogy ®n vagyok 

Faith Usher gyermek®nek az apja? 

ð Nem. ð Wolfe ajka megfesz¿lt. ð Nem ®n. 

Laidlaw feje fel®m r§ndult. 

ð Akkor maga? 

ð Nem. Term®szetesen ®n sem. 

ð Elmondta valamelyik¿k valakinek? 

ð Maga nyilv§nval·an k®ts®gbe van esve ð mondta 

Wolfe ð, s ez®rt eln®zŜnek kell lenn¿nk. Semmi olyasmi 

nem tºrt®nt, ami ak§r Mr. Goodwint, ak§r engem 

fºlmentett volna titoktart§si kºtelezetts®g¿nk al·l. Ha ®s 

amikor ilyesmi tºrt®nik, maga lesz az elsŜ, akit ®rtes²t¿nk. 

Javaslom, vonuljon vissza a m§sik szob§ba, ®s nyugodjon 

meg egy kicsit. 



 

 

ð Hogy a pokolba nyugodhatn®k meg! ð ¦gyfel¿nk a 

sz®k karf§j§t sik§lta a tenyer®vel, ®s szemmel tartotta 

Wolfe-ot. ð Teh§t nem maga volt az. Akkor j·. Amikor ma 

d®lelŜtt elmentem inn®t, bementem az irod§mba, ®s a 

titk§rnŜm kºzºlte, hogy kerestek a ker¿leti ¿gy®szs®grŜl. 

Felh²vtam Ŝket, ®s azt mondt§k, azonnal besz®lni akarnak 

velem, ²gy h§t odamentem. Egyenesen Bowenhez, a 

fŜ¿gy®szhez vittek, aki megk®rdezte, nem akarom-e 

megv§ltoztatni a tan¼vallom§somat, miszerint kedd este 

elŜtt sohasem tal§lkoztam Faith Usherral, ®s ®n azt 

mondtam, hogy nem. Erre elŜvett egy levelet, azt mondta, 

post§n ®rkezett. G®pelt lev®l volt, al§²r§s n®lk¿l. Ez §llt 

benne: ăNem jºttek m®g r§, hogy Faith Usher gyermek®nek 

Edwin Laidlaw az apja? K®rdezz®k csak ki 1956-os 

kanadai kir§ndul§s§r·l.ó Bowen nem adta kezembe a 

levelet, ki sem engedte a kez®bŜl. £n meg csak ¿ltem ®s 

b§multam. 

Wolfe horkant egyet. ð Val·ban b§mulatra m®lt· lev®l, 

m®g ha hamis is! £s maga ºsszeomlott? 

ð Dehogy! Istenemre, nem! Nem hiszem, hogy am²g ott 

¿ltem ®s a levelet b§multam, akkor dºntºttem el, hogy mit 

tegyek, de azt hiszem, a tudatalattim m§r dºntºtt. Ahogy 

ott ¿ltem ®s b§multam, t¼ls§gosan meg voltam 

rºkºnyºdve ahhoz, hogy b§rmit is elhat§rozzak, de 

valamik®ppen nyilv§n m®gis r§jºttem, hogy az egyetlen, 

amit tehetek, hogy egy§ltal§n nem v§laszolok semmilyen 

k®rd®sre, ®s ²gy is tettem. Csak egyetlen dolgot mondtam: 

hogy ak§rki k¿ldte is azt a levelet, becs¿lets®rt®st kºvetett 

el ellenem, ®s jogom van megtudni, ki az, ehhez pedig meg 

kell kapnom a levelet, de persze nem adt§k ide. M®g 

m§solatot sem voltak hajland·k adni r·la. K®t ·ra hosszat 

faggattak, ®s amikor eljºttem, kºvettek. 



 

 

ð Nem ismert be semmit? 

ð Nem. 

ð M®g azt sem, hogy 1956 augusztus§ban val·ban 

kir§ndult Kanad§ba? 

ð M®g azt sem. Semmit  nem ismertem be. Egyetlen 

k®rd®s¿kre sem v§laszoltam. 

ð Helyesen tette ð mondta Wolfe. ð Nagyon helyesen. Ez 

igaz§n ºrvendetes, Mr. Laidlaw. Nek¿nké 

ð ¥rvendetes?! ð fortyant fºl ¿gyfel¿nk. ð ¥rvendetes?! 

ð Term®szetesen. V®gre cselekv®sre ºsztºnºzt¿nk 

valakit. Meg vagyok el®gedve. Ha volt is valami csek®ly 

k®ts®g afelŜl, hogy Miss Ushert val·ban meggyilkolt§k, ez 

most eloszlott. Mindny§jan azt §ll²tott§k, hogy az est®lyt 

megelŜzŜen Miss Ushernak m®g a l®tez®s®rŜl sem tudtak, 

egyik¿k teh§t hazudott, ®s k®nytelen volt l®pni. Igaz, hogy 

m®g mindig fºnn§ll a lehetŜs®g, hogy ºn bŪnºs, ezek ut§n 

azonban rendk²v¿l val·sz²nŪtlennek tartom. Sz²vesebben 

®rtelmezem a fejlem®nyt ¼gy, hogy a gyilkos ¼gy ®rezte, 

k®nytelen valamilyen ir§nyba terelni a figyelmet, ®s ez 

rendk²v¿li megel®ged®ssel tºlt el. Most m§r meg van 

pecs®telve a sorsa. 

ð De az ®g szerelm®re! Megtudt§k azt a dolgot ð r·lam! 

ð Semmivel sem tudnak tºbbet, mint elŜtte. Mindennap 

tucatj§val kapnak n®vtelen v§dol· leveleket, ®s m§r 

megtanult§k, hogy a legtºbbj¿kben foglalt v§d alaptalan. 

Ami azt illeti, hogy ºn megtagadta a v§laszt, a maga 

poz²ci·j§ban levŜ embern®l sz§m²thattak r§, hogy erre az 

§ll§spontra helyezkedik, am²g jogi tan§csot nem kap. 

Remek helyzet, igaz§n remek. Term®szetesen mindent 

elkºvetnek, hogy bizony²t®kot tal§ljanak a lev®l tartalm§t 

illetŜen, de joggal fºlt®telezhetj¿k, hogy ezt csak a lev®l 

szerzŜj®tŜl kaphatn§k meg, ®s amennyiben ezt meg mern® 



 

 

adni, elkapjuk az illetŜt. Kiugrasztjuk a bokorb·l, ®s 

elkapjuk. ð A fali·r§ra pillantott. ð Mindenesetre nem 

v§rjuk meg ºlbe tett k®zzel a dolgot. Harminc percem van. 

ºn szerda d®lelŜtt azt mondta, hogy az ®gvil§gon senkinek 

sem volt tudom§sa a Miss Usherral folytatott flºrtj®rŜl; 

most m§r tudjuk, hogy t®vedett. Ējra v®gig kell menn¿nk 

minden egyes pillanaton, melyet Miss Usher t§rsas§g§ban 

tºltºtt, ®s l§thatta vagy hallhatta valaki ºnºket. £n 

n®gykor t§vozom, ut§na majd Mr. Goodwin folytatja a 

dolgot. Kezdj¿k azzal a nappal, amikor a l§ny elŜszºr 

keltette fel a figyelm®t. Amikor kiszolg§lta Cordonin§l. 

Nem volt ott valaki ismerŜse? 

Amikor Wolfe ilyesmire v§llalkozik, m§rmint hogy 

r§vegyen valakit, hogy egy r®gm¼lt esem®ny minden egyes 

r®szlet®re pr·b§ljon visszaeml®kezni, rosszabb a 

h§ziasszonyn§l, aki porszemet keres a takar²t·nŜ ut§n. 

Egyszer kerek nyolc ·ra hosszat ¿ltem, este kilenctŜl 

hajnalig, mikºzben Wolfe v®gigvette egy sofŜrrel egy hat 

h·nappal azelŜtt New Havenbe tett oda- ®s vissza¼t 

minden m§sodperc®t. Ez¼ttal nem szŜrºzºtt ennyire, de 

²gy sem ker¿lte ki semmi a figyelm®t. N®gy ·r§ig, amikor is 

el®rkezett az ideje, hogy fºlmenjen az orchide§kkal 

sz·rakozni, m§r r®szletesen kifaggatta Laidlaw-t a 

Cordonin§l lej§tsz·dott epiz·dr·l, k®t vacsor§r·l ð az egyik 

Westchester- ben, a Woodbine-f®le ®tteremben volt, a 

m§sik Henk®n®l, Long Islanden ð meg egy eb®drŜl a Gaydo 

®tteremben, a 69. utc§ban. 

£n tºbb mint egy ·ra hosszat folytattam a faggat§st, 

tºbb®-kev®sb® Wolfe modus operandi -j§t kºvetve, de 

l®nyegesen kisebb lelkesed®ssel. V®lem®nyem szerint el 

lehetett volna int®zni a dolgot egyetlen k®rd®ssel is: ăL§tta 

vagy hallotta-e valaki ismerŜs b§rmikor ®s b§rhol a Miss 



 

 

Usherral tºltºtt egy¿ttl®te alatt, bele®rtve Kanad§t is?ó, 

majd megbizonyosodni r·la, hogy nincsenek h®zagok 

Laidlaw mem·ri§j§ban. Ami azt illeti, bŜven volt r§ es®ly, 

hogy tudt§n k²v¿l l§tt§k Ŝket egy¿tt. Az ®ttermektŜl 

eltekintve a l§ny h§romszor ¿lt a kocsij§ban, a v§ros 

kºzep®n, f®nyes nappal. Aznap reggel, mikor Kanad§ba 

indultak, Laidlaw leparkolt a klubja elŜtt, a l§nnyal a 

kocsij§ban, ®s bement, hogy ¿zenetet hagyjon valakinek. 

De az®rt folytattam a dolgot, ®s ®ppen a harmadik 

kanadai napn§l tartottunk, valahol Quebecben, amikor 

csºngettek. Kimentem az elŜszob§ba, hogy a csak bel¿lrŜl 

§tl§tsz· ¿vegt§bl§n kereszt¿l szem¿gyre vegyem a 

l§togat·t, ®s Cramer fel¿gyelŜt pillantottam meg a 

Gyilkoss§gi csoportt·l. 

Nem nagyon lepŜdtem meg, mivel tudtam, hogy 

kaphattak figyelmeztet®st, ha nagyon akartak; ®s az ®n 

tudatalattim is ugyan¼gy elŜre dºntºtt, mint Laidlaw-®. A 

fogashoz l®ptem, levettem Laidlaw kab§tj§t ®s kalapj§t, 

visszamentem az irod§ba, ®s ²gy sz·ltam ¿gyfel¿nkhºz: ð 

Cramer fel¿gyelŜ van itt, mag§t keresi. Erre van a kij§rat. 

Gyer¿nk, mozg§sé 

ð De hogyané 

ð Nem ®rdekes, hogyan. ð A csengŜ ism®t megsz·lalt. ð 

Mozg§s, a mindens®git! 

Laidlaw elindult, ®s ut§nam jºtt a konyh§ba. Fritz a 

nagy asztaln§l §llt, ®s egy kacs§val bajl·dott. ð Mr. 

Laidlaw a h§ts· ajt·n ·hajt s¿rgŜsen t§vozni ð mondtam 

neki ð, ®s ®n nem ®rek r§, mert Cramer az ajt· elŜtt §ll. 

Bocs§ssa ki gyorsan az urat, ®s nem is l§tta. 

Fritz elindult a h§ts· ajt· fel®, mely a z§rt 

mag§nkert¿nkbe vezet, ha ugyan annak lehet nevezni, a 

ker²t®s kapuja pedig a 34. utc§ba, a k®t ®p¿let kºzti 



 

 

§tj§r·ba ny²lik. Amikor becsuk·dott mºgºtt¿k az ajt·, ®s 

megfordultam, a csengŜ ism®t megsz·lalt. Siets®g n®lk¿l a 

bej§rati ajt·hoz mentem, fºltettem a biztons§gi l§ncot, 

kinyitottam k®tujjnyira az ajt·t, m§r amennyire a l§nc 

engedte, ®s udvariasan kisz·ltam. 

ð Ugyeb§r velem akar besz®lni? Hiszen tudja, hogy Mr. 

Wolfe-fal hat ·ra elŜtt nem lehet besz®lni. 

ð Nyissa ki, Goodwin. 

ð Csak egy felt®tellel. Mik®nt tudja, az az utas²t§som, 

hogy n®gy ®s hat kºzt ne engedjek be l§togat·t, kiv®ve ha 

engem keresnek. 

ð Tudom. Nyissa ki. 

Ezt beleegyez®snek fogtam fºl, ®s ezt Cramer is tudta. 

Meg azt§n az is elk®pzelhetŜ volt, hogy valamelyik embere, 

p®ld§ul Stebbins Ŝrmester, m§r ¼tban van a h§zkutat§si 

paranccsal, teh§t elvehettem az ®l®t a dolognak, ha 

Cramert an®lk¿l engedem be. Ċgy h§t azt mondtam: ð Ok®, 

ha hozz§m jºtt. ð Levettem a biztons§gi l§ncot, ®s sz®lesre 

t§rtam az ajt·t. Cramer bel®pett, v®gigmas²rozott az 

elŜszob§n, ®s bel®pett az irod§ba. 

Becsuktam az ajt·t, ®s ut§namentem, de mire 

oda®rtem, m§r nem volt az irod§ban. Az utcai szob§ba 

vezetŜ ajt· nyitva §llt, egy pillanat m¼lva visszajºtt rajta 

Cramer, ®s r§m ugatott: ð Hol van Laidlaw? 

Megs®rtŜdtem. ð Azt hittem, engem keres. Ha tudom, 

hogyé 

ð Hol van Laidlaw? 

ð TŜlem k®rdezheti. Rengeteg Laidlaw van, de n§lam 

egy sincs. Ha arra gondolé 

Cramer elindult az elŜszob§ba vezetŜ ajt· fel®, 

¼tkºzben kart§vols§gnyira haladt el mellettem. 



 

 

A tºrv®ny k®pviselŜivel val· b§n§sm·dra vonatkoz· 

szab§lyok ellentmond§sosak. Hogy fºl lehet-e tart·ztatni 

Ŝket erŜszakkal, vagy sem, az att·l f¿gg. A biztons§gi l§nc 

seg²ts®g®vel visszatartani Cramert a h§zba val· bel®p®stŜl 

ok® volt. Az is ok® lett volna, ha visszatartom tŜle, hogy 

fºlmenjen a l®pcsŜn, amennyiben lett volna ott egy z§rt 

ajt·, amelyet nem lettem volna hajland· kinyitni. Ēgy 

azonban nem tarthattam vissza, hogy el®be §llok az elsŜ 

l®pcsŜfokon, ®s nem engedem tov§bb, ak§rmilyen 

gondosan ¿gyelek is, hogy kºzben ne b§ntalmazzam. 

Lehet, hogy a jog§szok ezt ®rtik, ®n nem ®rtem. 

De h§t ez a szab§ly; ®s mit sem sz§m²tott, hogy 

Cramer, mielŜtt beengedtem, azt mondta, ismeri a mi  

szab§lyainkat. Ċgy h§t amikor az elŜszob§n kereszt¿l a 

l®pcsŜ fel® tartott, nem erŜltettem a t¿dŜmet azzal, hogy 

r§ord²tsak, a l®legzetemet a h§rom l®pcsŜsorra sp·roltam, 

amelyet kºzvetlen¿l a nyom§ban m§sztam meg. Mivel 

Cramer ®pp az im®nt bizony²totta be, hogy nem ismer se 

becs¿letet, se j· modort, nem lepŜdtem volna meg, ha az 

elsŜ pihenŜn balra fordul ®s beront Wolfe szob§j§ba, vagy 

a m§sodikon jobbra, ®s beront az eny®mbe, de Ŝ csak 

ment fºlfel®, a legfelsŜ emeletre. 

Nem tudom, az®rt nem ®rdeklik-e Cramert az 

orchide§k, mert Wolfe a bolondjuk, vagy pedig csak 

sz²nvak, de azon ritka alkalmakkor, amikor a t®likertben 

megfordult, soha a legkisebb jel®t sem mutatta, hogy 

fºlfogn§, nem ¿resek a padk§k. Persze ebben a h§zban 

mindig Ŝr¿lten j§rt az agya, k¿lºnben nem jºtt volna ide, s 

tal§n ez a magyar§zat a dologra. Aznap a hŪvºs szob§ban 

s§rga, r·zsasz²nŪ ®s foltos feh®r odontoglossumok hossz¼ 

f¿z®rvir§gai sorakoztak k®toldalt; a tr·pusi szob§ban 

miltonia hibridek ®s phalaenopsisok vetettek r·zsasz²n, 



 

 

zºld ®s barna §rnyalatokat az ¿vegtetŜre, a kºzb¿lsŜ 

szob§ban meg, mint mindig, kºrºs-kºr¿l cattley§k §lltak. 

Cramer mintha sz§raz kukoricasz§rak kºzt tºrt volna utat 

mag§nak. 

A kºzb¿lsŜ szob§b·l a pal§nt§z·szob§ba vezetŜ ajt· 

szok§s szerint most is csukva volt. Amikor Cramer 

kinyitotta, ®s ®n is bel®ptem ut§na, nem §lltam meg, hogy 

becsukjam az ajt·t, hanem a fel¿gyelŜ el® ker¿ltem, ®s 

emelt hangon bejelentettem: ð Azt mondta, hozz§m jºtt. 

Amikor beengedtem, elrohant mellettem egyenest be az 

irod§ba, onnan az utcai szob§ba, ®s rik§csolni kezdett: 

ăHol van Laidlaw?ó, ®s amikor kºzºltem, hogy n§lam nincs 

semmif®le Laidlaw, megint elrohant mellettem, s egyenest 

fºl a l®pcsŜn. Nyilv§nval·an annyira §h²tozik egy Laidlaw 

nevŪ szem®ly ut§n, hogy m®g a j· modorr·l is 

elfelejtkezett. 

Theodore Horstmann, aki a mosogat·n§l §llt, ®s 

cserepeket mosott, egy pillanatra h§tran®zett, de mire 

befejeztem a mond·k§mat, m§r vissza is fordult, ®s mosta 

tov§bb a cserepeket. Wolfe, aki egy padk§n§l ®ppen 

pal§nt§kat szeml®lt, teljesen megfordult, ®s r§nk meredt. 

ElŜszºr ®nr§m, de mire v®geztem, m§r Cramerre. 

ð Elment a j·zan esze? ð k®rdezte fagyosan. 

Cramer a szoba kºzep®n §llt, ®s viszonozta Wolfe 

tekintet®t. ð Egyszer majdé ð kezdte, azt§n abbahagyta. 

ð Egyszer majd mi? Egyszer majd megjºn az esze? 

Cramer k®t l®p®st tett elŜre. ð Sz·val maguk megint 

bele¿tik az orrukat a dolgunkba ð mondta. ð Goodwin 

gyilkoss§got csin§l egy ºngyilkoss§gb·l, ®s azt§n jºn 

maga. Tegnap ideh²vta azokat a l§nyokat. Ma reggel a 

f®rfiak voltak itt. Ma d®lut§n meg beh²vj§k Laidlaw-t az 

¿gy®szs®gre, hogy mutassanak neki valamit, Ŝ nem 



 

 

hajland· besz®lni, ®s amikor eljºn, egyenest ide tart. 

Tudom, hogy j§rt itt. Ez®rt jºttemé 

ð Ha nem rendŜrfel¿gyelŜ volna ð v§gtam kºzbe ð, azt 

mondan§m, hazudik. De mivel az, egyezz¿nk meg abban, 

hogy f¿llent. Maga nem tudja, hogy Laidlaw j§rt itt. 

ð De azt tudom, hogy taxiba ugrott, ®s ezt a c²met adta 

meg a sofŜrnek, azt§n mikor ®szrevette, hogy kºvetik, 

idetelefon§lt egy f¿lk®bŜl, majd egy m§sik taxival egy olyan 

h§zba ment, amely egy m§sik utc§ra is n®z, ®s a h§ts· 

ajt·n t§vozott. Mit gondoljak, hova ment? 

ð Helyesb²tek. Maga csak gondolja, hogy itt j§rt. 

ð Rendben van, csak gondolom. ð M®g egy l®p®st tett 

Wolfe fel®. ð L§tta Edwin Laidlaw-t az ut·bbi h§rom 

·r§ban? 

ð Ez minden k®pzeletet fºl¿lm¼l ð jelentette ki Wolfe. ð 

Tudja, milyen szigor¼an betartom a napirendemet. Tudja, 

hogy rossz n®ven veszek minden zavar§si k²s®rletet ebben 

a k®t pihenŜ·r§ban. M®gis alattomosan a h§zamba tºr, ®s 

beront ide, hogy fºltegyen egy k®rd®st, amelyre v§laszt 

v§rni nincs joga. Teh§t nem is kap. SŜt az adott 

kºr¿lm®nyek kºzºtt k®tlem, hogy fºl tud-e tenni b§rmilyen 

k®rd®st, amelyre hajland· voln®k v§laszolni. ð Megfordult, 

fel®nk ford²tva sz®les h§ts·fel®t, ®s a kez®be vett egy 

pal§nt§t. 

ð Azt hiszem ð mondtam egy¿tt®rzŜen Cramernek ð, a 

legokosabb, amit tehet, ha h§zkutat§si parancsot szerez, 

®s idek¿ld egy sereg embert, hogy keressen 

bizony²t®kokat, p®ld§ul annak a cigarett§nak a hamuj§t, 

amelyet Laidlaw sz²v. Tudom, mi f§j. Sose felejti el azt a 

napot, amikor h§zkutat§si paranccsal ®s az embereivel 

egy¿tt §ll²tott be egy Clara Fox nevŪ nŜ keres®s®re, 

§tf®s¿lt®k az eg®sz h§zat, bele®rtve ezt az emeletet is, de 



 

 

nem tal§lt§k meg, ®s csak k®sŜbb tudta meg, hogy a nŜ itt 

volt, ebben a helyis®gben, egy l§d§ban, amelynek a tetej®n 

osmunda vir²tott, Wolfe meg ®ppen ºntºzte. Ez®rt azt hitte, 

ha fºlrohan ide, mielŜtt m®g v®szjelet adhatok Wolfe-nak, 

itt tal§lja Laidlaw-t, de mivel nem tal§lta itt, most 

megakadt. Nem kºvetelheti, hogy megtudja, mi®rt rohant 

ide Laidlaw, hogy megbesz®ljen Wolfe-fal valamit, amirŜl 

az ¿gy®szs®gen nem akart besz®lni. Le k®ne vetnie idebent 

a kab§tj§t, k¿lºnben megf§zik, ha kimegy. Csak az®rt 

besz®lek ennyit, hogy legyen ideje ºsszeszedni mag§t. 

Laidlaw term®szetesen j§rt itt ma reggel a tºbbiekkel 

egy¿tt, de ezt a jelek szerint maga is j·l tudja. Ak§rki 

mondta is mag§nak, jobban tenn®, haé 

Cramer sarkon fordult, ®s kifel® indult. £n meg ut§na. 



 

 

11. 

Hat ·ra ºt perckor Saul Panzer telefon§lt. Ez megszokott 

dolog volt; amikor valamelyik¿k a v§rosban van, ®s 

valamin dolgozik, d®lben, azt§n valamivel hat ut§n 

idetelefon§l, hogy besz§moljon, mennyire jutott vagy nem 

jutott elŜre, ®s megtudja, nincs-e valami ¼jabb utas²t§s. 

Panzer azt mondta, hogy a Broadwayr·l, a 86. utca 

kºzel®bŜl besz®l egy bisztr·b·l. Wolfe, aki ®ppen akkor jºtt 

le a t®likertbŜl, megtisztelte azzal, hogy a saj§t ²r·asztal§n 

§ll· k®sz¿l®ken belehallgatott a besz®lget®s¿nkbe. 

ð Eddig csak cserk®szt¿nk ð jelentette Saul. ð Marjorie 

Betz a megadott c²men lakik Mrs. Elaine Usherral, a 87. 

utc§ban; Mrs. Usher a fŜb®rlŜ. Az egyik szok§sos szºveggel 

siker¿lt bejutnom Miss Betzhez, de semmire se mentem. 

Mrs. Usher szerda este elt§vozott, ®s Miss Betz nem tudja, 

hol van ®s mikor jºn vissza. Besz®lt¿nk k®t liftkezelŜvel, a 

h§zfel¿gyelŜvel, ºt szomsz®ddal, tizenn®gy kiszolg§l·val a 

kºrny®kbeli boltokban ®s §ruh§zakban, meg egy 

taxisofŜrrel, akinek a szolg§latait Mrs. Usher rendszeresen 

ig®nybe veszi, azonk²v¿l Orrie ®pp most ment a takar²t·nŜ 

ut§n, aki f®l hatkor t§vozott. Akarja Mrs. Usher 

szem®lyle²r§s§t? 

Wolfe nemet mondott, ®n meg igent. ð J· ð sz·lt a 

telefonba Wolfe. ð Legyen, ahogy Archie akarja. 

ð Negyven kºr¿li. Legkevesebb harminch§rom, 

legfºljebb negyvenºt. 165 magas, 55 kil·, kºzel§ll·, k®k 

szeme van, hossz¼k§s arca, gondosan §polt bŜre, k®t ®vvel 

ezelŜtt vil§gosbarna volt a haja, most szŜke, kºzepesen 



 

 

hossz¼, laz§n hordja. J·l ºltºzik, csak kiss® feltŪnŜen. D®l 

kºr¿l kel. Nem szeret borraval·t adni. Azt hiszem, el®gg® 

alapos, b§r semmilyen konkr®tummal al§ nem t§masztott 

a gyan¼m, hogy §ll§sa nincs, m®gsem fogy ki soha a 

p®nzbŜl, ®s szereti a f®rfiakat. Nyolc ®ve lakik abban a 

lak§sban. A f®rjet soha senki sem l§tta. Hatan ismert®k a 

l§ny§t, Faitht, ®s szerett®k is, de n®gy ®ve l§tt§k utolj§ra, 

Mrs. Usher pedig sohasem besz®lt r·la. 

Wolfe felmordult. ð Ez m§r valami. 

ð Igen, uram. Folytassuk? 

ð Igen. 

ð Ok®. V§rok, megl§tom, mire megy Orrie a 

takar²t·nŜvel, ®s ha semmire se, van egyp§r ºtletem. 

Lehet, hogy Miss Betz nem tºlti otthon az est®t, ®s a lak§s 

ajtaj§n csak egy Wyatt-z§r van. 

ð £s a sofŜr, akit ig®nybe szokott venni? ð k®rdeztem. ð 

Szerda este nem vette ig®nybe? 

ð A sofŜr szerint nem. A pasast Fred tal§lta meg. £n 

nem besz®ltem vele. Frednek az a v®lem®nye, igazat besz®l. 

ð Ide figyeljen ð mondtam ð, azt mondja, csak  egy 

Wyatt-z§r van az ajt·n, de m®g egy Wyatt-z§rhoz sem el®g 

egy gemkapocs. Mi lenne, ha odaugran®k egy 

kulcsk®szlettel, azt§n megt§rgyalhatn§nké 

ð Nem ð sz·lt kºzbe Wolfe hat§rozottan. ð Mag§ra itt 

van sz¿ks®g. 

Hogy minek, azt nem mondta meg. Miut§n letett¿k a 

kagyl·t, mindºssze annyit k®rdezett, hogyan szabadultam 

meg Laidlaw-t·l, majd jelent®st k®rt a Laidlaw-val tºltºtt 

egy ®s negyed ·r§r·l, amit egyetlen sz·val is el tudtam 

volna int®zni: nuku. De az®rt vacsor§ig folyton ezzel 

piszk§lt. Tudtam, mi van a dolog mºgºtt, ®s Ŝ is tudta, 

hogy tudom. EgyszerŪen csak az volt mºgºtte, hogy ha 



 

 

elmegyek Saulnak seg²teni illet®ktelen¿l behatolni Mrs. 

Elaine Usher lak§s§ba, es®ly volt r§, mondjuk egy a 

milli·hoz, hogy reggelre m§r nem lenn®k otthon, ®s nem 

v§laszolhatn®k a telefonh²v§sokra. 

De mikor vacsora ut§n visszament az irod§ba, ¼gy 

l§tta, ideje, hogy megerŜltesse mag§t egy kicsit, 

val·sz²nŪleg az®rt, mert megl§tta az §br§zatomat, amikor 

Fritz bejºtt a feketek§v®s cs®sz®k®rt, Ŝ meg a kez®be vette 

a kºnyv®t. 

Letette. ð A kutyaf§j§t ð mondta ð, nemcsak az®rt 

akarok tal§lkozni Mrs. Usherral, mert a l§nya azt mondta, 

hogy gyŪlºli. Itt van az a kºr¿lm®ny is, hogy az asszony 

eltŪnt. 

ð Igen, uram. Nem sz·ltam semmit. 

ð De l§ttam az arc§t. Gondolom, azon medit§lt, hogy 

k®t halv§ny utal§sunk is van annak a szem®lynek a 

kil®t®re, aki azt a levelet k¿ldte az ¿gy®sznek. 

ð Nem medit§ltam. Az a maga asztala. Mi az a k®t 

halv§ny utal§s? 

ð Tudja azt maga j·l. Az egyik, hogy Austin Byne 

egyszer azt mondta Laidlaw-nak, hogy l§tta Faith Ushert a 

Grantham H§zban. Nem nevezte meg a l§nyt, ®s Laidlaw 

nem ®rezte gyan¼snak sem a hangs¼ly§t, sem a modor§t, 

de a dolog az®rt figyelmet ®rdemel. Term®szetesen nem 

besz®lhet r·la Byne-nal, mivel ezzel indiszkr®ci·t 

kºvetn®nk el ¿gyfel¿nkkel szemben. Most m®g nem 

besz®lhet. 

B·lintottam. ð Akkor eltessz¿k k®sŜbbre. Mi a m§sik 

utal§s? 

ð Miss Grantham. Bizarr indokot mondott Laidlaw-nak, 

hogy mi®rt nem megy hozz§ feles®g¿l; azt, hogy nem 

t§ncol el®g j·l. Igaz, hogy a nŜk §lland·an fantasztikus 



 

 

indokokat tal§lnak ki, an®lk¿l, hogy tudn§k, milyen 

fantasztikusak, Miss Granthamnek azonban tudnia 

kellett, hogy ez azt§n az. Ha a val·di ok csak annyi, hogy 

nem szereti el®gg® Laidlaw-t, bizony§ra elfogadhat·bb okot 

tal§lt volna ki, hacsak nem n®zi le Laidlaw-t. Len®zi? 

ð Nem. 

ð Akkor mi®rt s®rtette meg? Mert ilyen nyegl®n 

elutas²tani egy h§zass§gi aj§nlatot, egy f®rfi v®gsŜ 

kapitul§ci·j§t, s®rt®s. A dolog hat h·nappal ezelŜtt tºrt®nt, 

szeptemberben. Nem haszontalan a kºvetkeztet®s, hogy a 

val·di ok az volt, hogy Miss Grantham tudott Laidlaw 

Faith Usherral tºrt®nt eset®rŜl. K®pes Miss Grantham 

erkºlcsi felh§borod§sra? 

ð Tal§n, ha a dolog az ®rzelmeit ®rinti. 

ð Azt hiszem, meg kellene Ŝt l§togatnia. A jelek szerint 

maga el®g j·l t§ncol. Esetleg meg tudn§ §llap²tani, persze 

an®lk¿l, hogy felfedn® Mr. Laidlaw-val val· 

elkºtelezetts®g¿nket, hogy... 

Megsz·lalt a telefon, megfordultam, hogy felvegyem, 

rem®lve, hogy Saul az, aki jelenti, hogy m®giscsak 

kulcsokra van sz¿ks®ge, de nem. Saulnak nem szopr§n 

hangja van. Mindazon§ltal olyasvalaki volt, aki velem 

akart tal§lkozni, ®s kulcsokat sem emlegetett. EgyszerŪen 

csak engem akart l§tni, m®ghozz§ azonnal, ®s ®n azt 

feleltem, hogy h¼sz perc m¼lva sz§m²that r§m. 

Letettem a kagyl·t, ®s visszafordultam a sz®kkel. ð Az 

idŜz²t®s ð mondtam Wolfe-nak ð nem is lehetett volna jobb. 

Tºk®letes. Gondolom, akkor besz®lte meg a dolgot a 

hºlggyel, amikor Laidlaw-®rt mentem. Celia Grantham 

telefon§lt. Tal§lkozni akar velem. S¿rgŜsen. Val·sz²nŪleg 

azt akarja elmes®lni, mi®rt s®rtette meg Laidlaw-t, amikor 



 

 

az megk®rte a kez®t, b§r ezt nem mondta. ð Fºl§lltam. ð 

B§mulatos idŜz²t®s. 

ð Hol tal§lkoznak? ð horkantott Wolfe. 

ð N§la. ð M§r ¼tban voltam, de megfordultam, hogy 

helyesb²tsek. ð Ēgy ®rtem, az anyja h§z§ban. A napt§r§n 

megvan a sz§ma. ð Kimentem. 

Mivel a szem®lyes okokon k²v¿l legal§bb h¼sz oka 

lehetett r§, hogy Celia tal§lkozni akarjon velem, ®s m®g 

csak nem is c®lzott r§, hogy mi az, ®s mivel ¼gyis ¼gy volt, 

hogy hamar megtudom, ®rtelmetlen volt tal§lgatnom, a 

Robilotti h§z fel® tartva m®gis ezt csin§ltam a taxiban. 

Amikor megnyomtam a csengŜt az ºtºdik Avenue-i palota 

kapuj§n, a h¼sznak m®g csak a fel®vel v®geztem. 

K²v§ncsi voltam, hogyan fogad majd Hackett, 

fºlfogadott nyomoz·k®nt vagy vend®gk®nt, de nem kellett 

szemben®znie ezzel a probl®m§val. Celia ott §llt mellette, 

elvette a kab§tomat, amikor levetettem, odaadta 

Hackettnek, azt§n megfogta a kºnyºkºm, ®s a jobbra ny²l· 

helyis®g ajtaja fel® ir§ny²tott, amelyet kis hallnak neveztek. 

Bel®pt¿nk, Celia becsukta az ajt·t, ®s szembefordult 

velem. 

ð Az any§m akar besz®lni mag§val ð mondta. 

ð Csak nem? ð h¼ztam fel a szemºldºkºmet. ð Azt 

mondta, hogy maga. 

ð £n is akarok, de ez csak azut§n jutott az eszembe, 

miut§n anya r§vett, hogy csaljam ide mag§t. Itt van a 

rendŜrfŜnºk is, Ŝk akarnak besz®lni mag§val, de ¼gy 

gondolt§k, hogy esetleg nem jºnne el, ez®rt k®rt meg anya 

engem, hogy telefon§ljak mag§nak, ®s akkor jºttem r§, 

hogy ®n is szeretn®k tal§lkozni mag§val. Fºnt vannak a 

zeneszob§ban, elŜbb azonban ®n szeretn®k k®rdezni 



 

 

valamit. Mi az az ¿gy Edwin Laidlaw-val meg a l§nnyal? 

Faith Usherral? 

Visszafel® s¿lt el a dolog. Wolfe azt hitte, hogy esetleg 

k§rty§ink fºlfed®se n®lk¿l ki tudom szedni Celi§b·l, vajon 

ismerte-e ¿gyfel¿nk titk§t, ®s tess®k, most Celia szegezte 

nekem a k®rd®st, ®s nekem kellett megj§tszanom a 

tudatlant. 

ð Laidlaw-val? ð Megr§ztam a fejem. ð Halv§ny 

fogalmam sincs r·la. Mi®rt? 

ð Nem tud a dologr·l? 

ð Nem. Tudnom kellene? 

ð Term®szetesen azt hittem, hogy tud r·la, hiszen maga 

csin§lta az eg®sz zŪrt. Ugyanis lehet, hogy egy sz®p napon 

hozz§megyek Laidlaw-hoz. Ha szorult helyzetben van, 

akkor m§r most hozz§megyek, mivel kider¿lt, hogy maga 

egy aljas fr§ter. De ez csak h§zi inform§ci·n alapszik, 

nincs szavatolva. Igaz, hogy maga aljas fr§ter? 

ð Majd gondolkodom rajta, ®s tudatom. Mi van 

Laidlawval ®s Faith Usherral? 

ð Ez az, amit ®n is szeretn®k tudni. Mindannyiunkat 

kik®rdeztek, tudunk-e r·la, hogy Edwin ismerte volna 

Faith Ushert. Term®szetesen nem tudunk. Azt hiszem, 

valami n®vtelen levelet kaphattak. Abb·l gondolom, hogy 

le akartak valamit g®pelni az ²r·g®peinken, mind a n®gyen, 

illetve ºtºn. Ugyanis Hackettnek is van ²r·g®pe, Cece-nek 

is, nekem is, kettŜ meg anya irod§j§ban van. Megint §t 

akar ejteni? T®nyleg nem tud r·la? 

ð Most m§r tudok, mivel megmondta. ð Megveregettem 

a v§ll§t. ð Ha egyszer szorult helyzetbe ker¿l, ®s §ll§sra 

lesz sz¿ks®ge, h²vjon fºl. Mag§ban egy detekt²v veszett el, 

hogy ²gy kital§lta, mi®rt akartak ²r§smint§t az ²r·g®pekrŜl. 

Megkapt§k? 



 

 

ð Meg. K®pzelheti, mennyire tetszett a dolog any§mnak, 

de az®rt megengedte nekik. 

Ism®t v§llon veregettem. ð Ne hagyja, hogy ezen 

hi¼suljanak meg a h§zass§gi tervei. K®ts®gtelen, hogy 

n®vtelen levelet kaphattak, de az ilyesmi semmit sem 

jelent. Ak§rmit ²rtak is benne Laidlaw-r·l, m®g ha azt ²rt§k 

is, hogy Ŝ a gyermek apja, az m®g semmit sem bizony²t. 

Akik n®vtelen leveleket ²rogatnak, sosemé 

ð Nem errŜl van sz· ð mondta Celia. ð Ha Edwin a 

gyermek apja, az csak azt jelenti, hogy ha hozz§megyek, 

lehetnek gyermekeink, ®s ®n akarok is. £n amiatt 

agg·dom, hogy Edwin bajba ker¿l, maga meg nem seg²t. 

Mrs. Irwin k®ts®gtelen¿l helyesen ²t®lte meg Celi§t. A 

l§ny val·ban a maga m·dj§n n®zte a dolgokat. Folytatta. ð 

Most pedig cselekedj®k a tetsz®se szerint. Ha jobban 

szeretne nem tal§lkozni any§val meg a rendŜrfŜnºkkel, 

tudja, hol tal§lja a kab§tj§t meg a kalapj§t. Nem szeretem, 

ha csal®teknek haszn§lnak, ®s majd azt mondom nekik, 

hogy megharagudott ®s elment. 

Fej vagy ²r§s? A gondolatnak, hogy elcsevegjek Mrs. 

Robilottival, megvolt a maga vonzereje, mivel el®gg® 

kijºhetett a sodr§b·l ahhoz, hogy esetleg mondjon valami 

®rdekeset, de Skinner rendŜrfŜnºk jelenl®t®ben a 

besz®lget®s alighanem csak ¼jabb ker¿lget®se lesz a 

dolgoknak. Mindazon§ltal hasznosnak l§tszott megtudni, 

mi®rt vett®k maguknak a f§rads§got, hogy idecsaljanak 

Celi§val, teh§t azt feleltem a l§nynak, hogy nem szeretn®k 

csal·d§st okozni az anyj§nak, ²gy azt§n Celia visszak²s®rt 

a hallba, s onnan fºl az emeletre, a zeneszob§ba, ahol 

kedd este csatlakoztunk a hºlgyekhez, miut§n nem 

kaptunk konyakot. 



 

 

Ott volt az eg®sz csal§d: Cecil az egyik ablakn§l §llt, 

Mr. ®s Mrs. Robilotti meg Skinner rendŜrfŜnºk pedig a 

szoba t¼ls· v®g®ben ¿lt egy csoportban, elŜtt¿k italok, de 

nem pezsgŜ. Amikor hozz§juk l®pt¿nk Celi§val, Robilotti 

®s Skinner fºl§llt, de nem az®rt, hogy kezet ny¼jtson. Mrs. 

Robilotti felemelte ugyan csontos §ll§t, de nem ®rte el vele 

azt a hat§st, amelyet szeretett volna. K®ptelens®g gŜgºsen 

felh¼zott orral len®zŜ pillant§st vetni valakire, ha ¿l¿nk, 

az illetŜ meg §ll. 

ð Mr. Goodwin a saj§t akarat§b·l jºtt fºl ð jelentette be 

Celia. ð Figyelmeztettem, hogy maguk lesnek r§, de feljºtt. 

Mr. Skinner ð Mr. Goodwin. 

ð M§r tal§lkoztunk ð mondta a rendŜrfŜnºk. A hangja 

arra engedett kºvetkeztetni, hogy a tal§lkoz§s nem 

tartozott d®delgetett eml®kei kºz®. Kºr¿lbel¿l egy ®ve 

tal§lkoztunk utolj§ra, az·ta tºbb lett az Ŝsz haj a 

hal§nt®k§n, ®s n®h§ny r§nccal tºbb lett az arc§n is. 

ð Szeretn®m ny²ltan megmondani ð jelentette ki Mrs. 

Robilotti ð, hogy a legsz²vesebben nem engedtem volna, 

hogy m®g egyszer betegye a l§b§t a h§zamba. 

Skinner r§n®zett ®s megcs·v§lta a fej®t. ð Ugyan, 

Louise. 

ð Le¿lt, ®s r§m szegezte a tekintet®t. ð Ez a besz®lget®s 

nem hivatalos, Goodwin, ®s nem k®sz¿l r·la jegyzŜkºnyv. 

Albert Grantham kºzeli, nagyrabecs¿lt bar§tom volt. Nem 

sz²vesen vette volna, ha ilyesmi tºrt®nik a h§z§ban, ®s ®n 

tartozom nekié 

ð Valamint azt se vette volna sz²vesen ð v§gott a 

szav§ba Celia ha megh²vnak valakit a h§z§ba, ®s nem 

k²n§lj§k hellyel. 

ð Igaza van ð mondta Robilotti. ð Foglaljon helyet, 

Goodwin. ð Nem is tudtam, hogy ilyen b§tor. 



 

 

ð Tal§n nem is ®rdemes le¿lnºm ð mondtam. Len®ztem 

Mrs. Robilottira. Fel¿lrŜl n®zve m®g ®lesebbek voltak a 

szºgletei. ð A l§nya azt mondta, ºn besz®lni akar velem. 

Csak azt akarta kºzºlni, hogy nem l§t sz²vesen? 

Len®zni nem tudott, de n®zni, azt igen. ð £letem 

legszºrnyŪbb h§rom napj§t ®ltem §t ð mondta ®s ez®rt 

maga a felelŜs. Volt m§r dolgom mag§val meg azzal az 

emberrel is, akin®l dolgozik, ®s tºbb eszem is lehetett 

volna, mint hogy megh²vjam arra a vacsor§ra. Azt hiszem, 

maga k®pes zsarolni, ®s azt hiszem, csakugyan ezt forgatja 

a fej®ben. Szeretn®m kºzºlni, hogy nem vagyok hajland· 

megzsaroltatni magam, ®s ha megpr·b§ljaé 

ð Hagyd abba, mama ð sz·lt oda Cecil. ð Ez 

becs¿lets®rt®s. 

ð Azonk²v¿l fºlºsleges is ð sz·lalt meg Skinner. ð Mint 

mondtam, Goodwin, ez a besz®lget®s nem hivatalos, ®s 

nem ker¿l jegyzŜkºnyvbe. Egyik koll®g§m sem tud r·la, 

hogy itt vagyok, m®g a ker¿leti ¿gy®sz sem. T®telezz¿nk fºl 

valamit, puszt§n csak a felt®telez®s kedv®®rt. T®telezz¿k 

fºl, hogy kedd este, amikor tºrt®nt itt valami, amirŜl maga 

azt §ll²totta, hogy meg fogja akad§lyozni, bossz¼s lett ð 

mert term®szetes, hogy az lett ð, ®s pillanatnyi m®rg®ben 

cs¼szott ki a sz§j§n, hogy maga szerint Faith Ushert 

meggyilkolt§k, azt§n r§jºtt, hogy ezzel elkºtelezte mag§t. A 

kijelent®s azonban a kºrzeti rendŜrºktŜl tov§bbker¿lt a 

Gyilkoss§gi csoport embereihez, Cramer fel¿gyelŜhºz meg 

a ker¿leti ¿gy®szhez, ®s akkor m§r val·ban el volt 

kºtelezve. 

Mosolygott. Ismertem ezt a mosolyt, mint ahogy sokan 

m§sok is. ð M®g egy fºlt®telez®s, puszt§n csak fºlt®telez®s. 

IdŜkºzben, val·sz²nŪleg el®g hamar, esz®be jutott 

mag§nak meg Wolfe-nak, hogy az ®rintett szem®lyek kºz¿l 



 

 

tºbben is vagyonos ®s magas poz²ci·j¼ emberek, ®s egy 

gyilkoss§gi ¿gyben val· nyomoz§ssal j§r· 

kellemetlens®gek kºnnyen arra k®sztethetik 

valamelyik¿ket, hogy ig®nybe vegye egy mag§ndetekt²v 

szolg§latait. Ha ez nem fºlt®telez®s, hanem t®ny volna, 

mostanra m§r vil§gos lehetne mind maga, mind Wolfe 

elŜtt, hogy rem®nyked®s¿k hi§baval· volt. Az ®rintett 

szem®lyek kºz¿l senki sem olyan ostoba, hogy megb²zza 

magukat. Teh§t nem lesz honor§rium. 

ð Kºzben tegyem meg a megjegyz®seimet, vagy v§rjak, 

am²g befejezi? ð k®rdeztem. 

ð Engedje meg, hogy befejezzem. Tiszt§ban vagyok a 

helyzet®vel. Tudom, hogy most m§r rendk²v¿l nehez®re 

esne elmenni ak§r Cramer fel¿gyelŜhºz, ak§r az 

¿gy®szhez, ®s azt mondani nekik, hogy miut§n 

gondolkozott a dolgon, arra a kºvetkeztet®sre jutott, hogy 

t®vedett. Volna teh§t egy javaslatom. M®gpedig az, hogy 

maga ellenŜrizni akarta a dolgot, teljess®ggel meg akart 

bizonyosodni az igaz§r·l, ®s ma este idejºtt, hogy ¼jra 

szem¿gyre vegye a helysz²nt, ®s itt tal§lt engem. S miut§n 

gondosan m®rlegelt mindent ð a t§vols§gokat, kinek-kinek 

a helyzet®t ®s a tºbbi ð, ¼gy tal§lta, hogy b§r 

bocs§natk®r®sre semmi oka, val·sz²nŪleg indokolatlanul 

nyilv§n²tott hat§rozott v®lem®nyt. Lehets®gesnek tartja, 

hogy maga Faith Usher m®rgezte meg a pezsgŜj®t, ®s 

amennyiben az ¿gyet hivatalosan ¼gy z§rn§k le, hogy 

ºngyilkoss§g tºrt®nt, nem fog kifog§st emelni ellene. £n 

term®szetesen kºtelezem magam, hogy biztos²tom, nem 

szenved semmif®le k§rt vagy kellemetlens®get, ®s nem 

fogj§k zaklatni. £s ezt a kºtelezetts®get teljes²teni is fogom. 

Tudom, hogy val·sz²nŪleg meg kell tan§cskoznia a dolgot 

Wolfe-²al, mielŜtt hat§rozott v§laszt ad, de szeretn®m ezt a 



 

 

v§laszt a lehetŜ leghamarabb megkapni. Fºlh²vhatja Wolfe-

ot innen is, vagy ha jobban tetszik, kereshet egy f¿lk®t, sŜt 

ak§r el is mehet hozz§. £n itt megv§rom. Az ¿gy m§r 

®ppen el®g sok§ig tartott. Azt hiszem, aj§nlatom ®sszerŪ ®s 

tisztess®ges. 

ð Befejezte? ð k®rdeztem. 

ð Igen. 

ð Nos, ®n is elŜ§llhatn®k n®h§ny fºlt®telez®ssel, de mi 

®rtelme lenne. K¿lºnben is h§tr§nyban vagyok. Any§m 

mindig azt szokta mondani, hogy sohase maradjak olyan 

helyen, ahol nem l§tnak sz²vesen, ®s ºn hallhatta Mrs. 

Robilottit. Lehets®ges, hogy t¼ls§gosan ®rz®keny vagyok, 

de maradtam, am²g b²rtam. 

Sarkon fordultam, ®s kifel® indultam. Hangokat 

hallottam ð Skinner®t, Celi§®t, Robilotti®t ð, de ®n csak 

mentem tov§bb. 



 

 

12. 

Mire szavazn§nak, ha jobb idŜtºlt®s h²j§n azt pr·b§ln§k 

eldºnteni, melyik a legºnteltebb kijelent®s, amelyet valaha 

is hallottak vagy olvastak? A k®rd®st egyik bar§tnŜm 

vetette fºl valamelyik este, ®s Ŝ XIV. Lajosra szavazott, aki 

azt mondta: ăAz §llam ®n vagyok.ó Nekem nem kellett ilyen 

messzire visszamennem. Az ®n v§laszt§som, mondtam, a 

kºvetkezŜ mondatra esik: ăIsmernek engem.ó A bar§tnŜm 

persze tudni akarta, hogy ezt ki mondta ®s mikor, s mivel 

Faith Usher gyilkos§t ®ppen az elŜzŜ napon ²t®lt®k el, ®s az 

¿gy lez§rult, el§rultam neki. 

Wolfe mondta ezt, azon a p®nteken este, amikor 

haza®rtem ®s besz§moltam neki. A v®g®n a kºvetkezŜ 

megjegyz®st fŪztem hozz§: ð Tudja ð mondtam ð, pokolian 

ostoba az eg®sz. Egy rendŜrfŜnºk, egy ker¿leti ¿gy®sz meg 

a gyilkoss§gi csoport fel¿gyelŜje mind a kºrm®t r§gja 

idegess®g®ben, csak mert ha kimondj§k, hogy 

ºngyilkoss§g tºrt®nt, egy kºzºns®ges polg§r esetleg 

nyikkan egyet. 

ð Ismernek engem ð mondta Wolfe. 

Ezt nem lehet t¼llicit§lni. Elismerem, hogy igazolt§k az 

eredm®nyek. £s val·ban ismert®k Wolfe-ot. Mert ugye mi 

lett volna, ha az ¿gyet hivatalosan ºngyilkoss§gnak 

nyilv§n²tj§k, azt§n egy nap vagy egy h®t vagy egy h·nap 

m¼lva Wolfe fºlt§rcs§zza a WA 9-8241-et, ®s kºzli vel¿k, 

hogy jºhetnek a gyilkos®rt meg a bizony²t®kok®rt? Nem 

mintha biztosra vehett®k volna, hogy ez tºrt®nik, de a 

m¼ltb®li tapasztalataik alapj§n legal§bb ºtven sz§zal®k 



 

 

volt az es®lye annak, hogy megtºrt®nhetik. Nem arra 

akarok kilyukadni, hogy Wolfe kijelent®se nem volt jogos, 

csak arra, hogy illendŜbb lett volna egyszerŪen csak 

helyzetk®pet adni. 

Wolfe azonban takar®koskodott a szufl§val. Mindºssze 

ennyit mondott: ăIsmernek engemó, azzal kez®be vette a 

kºnyv®t. 

M§snap, szombaton, ºsszesz·lalkoztunk. A robban§s 

kºzvetlen¿l eb®d ut§n kºvetkezett be. Saul m®g reggel f®l 

kilenckor telefon§lt ð ®ppen a m§sodik cs®sze reggeli 

k§v®mat ittam, de semmif®le elŜrehalad§sr·l nem tudott 

besz§molni. Marjorie Betz eg®sz este nem tette ki a l§b§t a 

lak§sb·l, ²gy h§t nem kellett a Wyatt-z§rral vacakolni. 

D®lben ism®t telefon§lt Saul, k¿lºnf®le inform§ci·kkal 

szolg§lt, de halad§sr·l sz· sem volt. F®l h§romkor 

azonban, ®ppen mikor eb®d ut§n visszat®rt¿nk az irod§ba, 

ism®t megsz·lalt a telefon, ®s Saul ez¼ttal j· h²rrel 

szolg§lt. Megtal§lta Faith Usher anyj§t. Bement a 

lak§s§ba egy ember valamelyik boyszolg§latt·l, s amikor 

kijºtt, egy bŜrºnd volt n§la, amelyen egy c²mke volt. A 

tºbbi m§r gyerekj§t®k volt. Saul ®s Orrie felsz§llt a pasas 

ut§n a fºldalattira. A bŜrºnd c²mk®j®n ez §llt: Miss Edith 

Upson, Lexington Avenue 523., Hotel Christie, 911. szoba. 

A bŜrºndºn EU monogram volt. 

Sokszor nem kºnnyŪ szem¿gyre venni valakit, aki 

megh¼zza mag§t egy sz§llodai szob§ban, ez¼ttal azonban 

minden ¼gy ment, mint a karikacsap§s. Mivel Sauln§l 

nem volt neh®z poggy§sz, Ŝ ®rt elsŜnek a sz§llod§ba, 

fºlment a kilencedik emeletre, ®s ®ppen abban a 

pillanatban s®t§lt el a 911-®s szoba elŜtt, amikor annak 

kiny²lt az ajtaja a bŜrºndºs k¿ldºnc elŜtt, ®s ha a 

szem®lyle²r§soknak hinni lehet, Edith Upson nem volt 



 

 

m§s, mint Elaine Usher. Saul term®szetesen k²s®rt®st 

®rzett, hogy ott helyben elkapja a hºlgyet, de ð Saulr·l 

l®v®n sz·, szint®n term®szetesen ð visszakozott, hogy 

megfontolja a dolgot ®s telefon§ljon. Azt akarta tudni, kap-

e utas²t§sokat, vagy menjen a saj§t feje ut§n. 

ð Seg²ts®gre van sz¿ks®ge ð mondtam neki. ð H¼sz perc 

m¼lva ott leszek. Holé 

ð Nem ð sz·lt bele Wolfe a saj§t k®sz¿l®k®be. ð 

Folytassa csak, Saul, a legjobb bel§t§sa szerint. Ott van 

mag§nak Orrie. Ilyen kritikus helyzetekben a maga 

k®pess®gei ®ppolyan j·k, mint az eny®mek. Hozza ide a 

nŜt. 

ð Igen, uram. 

ð LehetŜleg enged®keny hangulatban, de 

mindenk®ppen hozza ide. 

ð Igen, uram. 

Ekkor tºrt®nt a sz·v§lt§s. Letettem a kagyl·t, nem 

®ppen gyºng®den, ®s fºl§lltam. ð Ma szombat van ð 

mondtam ð, ®s erre a h®tre m§r megkaptam a fizet®semet. 

Egyhavi fizetett felmond§si idŜt k®rek. 

ð Pfuj. 

ð Csak ne pfujozzon. Felmondok. Nyolcvannyolc ·r§val 

ezelŜtt l§ttam azt a l§nyt meghalni, ®s mag§nak csak 

egyetlen ragyog· ºtlete t§madt ð elismerve, hogy ragyog· ð, 

nevezetesen az, hogy gyŪjts¿k be az anyj§t, ®s ®n nem 

vagyok hajland· itt ¿lni a fenekemen, mikºzben Saul 

begyŪjti. 

Saul nem t²zszer olyan ¿gyes, mint ®n, hanem csak 

k®tszer. Az egyhavi felmond§si idŜre j§r· p®nzé 

ð Fogja be a sz§j§t. 

ð ¥rºmmel. ð Odal®ptem a sz®fhez, kivettem a 

csekkf¿zetet, s az ²r·asztalomhoz vittem. 



 

 

ð Archie. 

ð Befogtam a sz§m. ð Kinyitottam a csekkf¿zetet. 

ð Ez term®szetes. M§rmint benn¿nk van, ®s ®l¿nk, ®s 

az ®letben minden term®szetes. Maga csºkºnyºs, ®n meg 

nem tŪrºk ellentmond§st. ćlland·an meg¼jul· csoda, 

hogy egy§ltal§n elviselj¿k egym§st. K¿lºnben nemcsak egy 

ºtletem volt, ak§r ragyog·, ak§r nem, hanem kettŜ. Austin 

Byne-t elhanyagoltuk. K®t nap ®s k®t ®jszaka telt el az·ta, 

hogy utolj§ra besz®lt vele. Mivel neml®tezŜ betegs®get 

sz²nlelve Ŝ szerezte be mag§t arra az est®lyre, ®s mivel Ŝ 

mondta Laidlaw-nak, hogy l§tta Miss Ushert a Grantham 

H§zban, ®s v®g¿l mivel Ŝ v§lasztotta ki a 

vacsoravend®geket, tºbb figyelmet ®rdemelne tŜl¿nk. 

Javasolom, hogy foglalkozz®k vele. 

Odaford²tottam a fejem, de a csekkf¿zetet nyitva 

tartottam. 

ð Hogyan? Mondjam meg neki, hogy nem tetszenek a 

magyar§zatai, ®s ¼jakat szeretn®nk? 

ð Badars§g. Maga nem ilyen naiv. Tartsa szemmel. 

Szond§zza ki. 

ð M§r megtettem. Tudja, mit mondott Laidlaw. 

L§that·lag nincs semmif®le jºvedelmi forr§sa, ennek 

ellen®re van lak§sa, kocsija, nagyban p·kerezik ®s nem j§r 

puc®ran. £s mellesleg a lak§sa igen szemreval·. Ha a 

nyak§ba tudja varrni ezt a gyilkoss§got, a mi ism®tlŜdŜ 

csod§nkb·l pedig, hogy elviselj¿k egym§st, kifogy a 

benzin, val·sz²nŪleg §tveszem a lak§st. Csak nem azt 

akarja mondani, hogy maga akar tal§lkozni vele? 

ð Nem. Nem tudn§m, hogyan szorongassam meg. Csak 

¼gy ®rzem, hogy elhanyagoltuk. Ha maga ism®t 

megkºrny®kezi, maga se tudn§, hogyan szorongassa meg. 



 

 

Tal§n az lenne a legokosabb, ha megfigyel®s al§ 

helyezn®nk. 

ð Amennyiben elhalaszt·m ennek a csekknek a 

kitºlt®s®t, tekintsem ezt utas²t§snak? 

ð Igen. 

Legal§bb kiruccanok egy kicsit a levegŜre, s egy idŜre 

megszabadulok a ăcsod§t·ló. Visszatettem a csekkf¿zetet a 

sz®fbe, kivettem a kiad§sokra sz§nt p®nzesfi·kb·l h¼sz 

darab t²zdoll§rost, azt mondtam Wolfe-nak, hogy majd l§t, 

amikor l§t, ®s indultam az elŜszob§ba a kalapom®rt ®s a 

kab§tom®rt. 

Ha valakit meg akarunk figyelni, k²v§natos tudni, hol 

tart·zkodik az illetŜ, ²gy h§t voltak elŜttem n®mi 

akad§lyok. Amennyit ®n tudtam r·la, Byne lehetett Jersey 

Cityben vagy Brooklynban vagy valahol m§sutt, vid®ken, 

lehetett egy maratoni p·kerj§tszma kellŜs kºzep®n, de 

lehetett otthon is, §gyban fekve, mert meghŪlt, vagy ak§r 

s®t§lgathatott a parkban is. Sz²vtam egy kis levegŜt, 

mikºzben k®t m®rfºldet gyalogoltam a Bowdoin utc§ig, 

majd a Bowdoin ®s az Arbor utca sark§n levŜ 

telefonf¿lk®bŜl felh²vtam Byne sz§m§t. Nem vette fel a 

kagyl·t. Ċgy legal§bb annyit megtudtam, hogy hol nincs,  ®s 

ism®t k®nytelen voltam ellen§llni egy k²s®rt®snek. Mert 

z§rakkal vacakolni mindig k²s®rt®st jelent, ®s az ember 

hall§s§t ¼gy lehet a legjobban kipr·b§lni, ha illet®ktelen¿l 

behatolunk valakinek a lak§s§ba. £s mikºzben 

®rdekess®gek ut§n kutatunk, a l®pcsŜn fºlhangz· 

l®p®sekre vagy a felvon· zaj§ra figyel¿nk. Ha nem halljuk 

meg Ŝket idej®ben, akkor baj van a hall§sunkkal, ®s ha 

kiszabadulunk, ¼j §ll§st kell keresn¿nk, illetve valami 

m§sfajta munka ut§n kell n®zn¿nk. 



 

 

Miut§n legyŪrtem a k²s®rt®st, bet®rtem egy kºzeli 

vend®gl§t·ipari egys®gbe, amelyre m®g cs¿tºrtºk d®lut§n 

fºlfigyeltem; mŪv®szi c®gt§bl§j§n, ha j·l eml®kszem, 

b¿kkºny vir§ggal keretezve ez §llt: AMY KUCKĎJA. 

Amikor bel®ptem, a kar·r§m n®gy ·ra tizenk®t percet 

mutatott Negyed h®tig, vagyis valamivel tºbb mint k®t ·ra 

alatt megettem ºt darab pit®t ð k®t rebarbar§sat, egy 

alm§sat, egy zºld paradicsomosat meg egy csokol§d®sat, 

megittam n®gy poh§r tejet ®s k®t cs®sze k§v®t, mikºzben 

az ablak melletti asztaln§l ¿lve az utca m§sik oldal§n 

n®h§ny h§zzal od®bb §ll· 87-®s h§z bej§rat§t figyeltem. 

Hogy ne ®bresszen k²v§ncsis§got sem hossz¼ ottl®tem, 

sem az ®trendem, elŜvettem a noteszemet meg a 

ceruz§mat, ®s v§zlatokat k®sz²tettem egy sz®ken alv· 

macsk§r·l. A Village-ben az ilyesmi mindent 

megmagyar§z. Mellesleg a pite tºbb mint meglehetŜs volt. 

Szerettem volna hazavinni egy darabot Fritznek is. Negyed 

h®tkor kezdett sºt®tedni odakint, k®rtem a sz§ml§mat, ®s 

®ppen a jegyzetf¿zetemet dugtam a zsebembe, mikor taxi 

§llt meg a 87-®s h§z elŜtt, Dinky Byne k§sz§l·dott ki 

belŜle ®s indult a bej§rat fel®. A visszaj§r· p®nzbŜl 25 

centet hozz§csaptam a borraval·hoz ăA macsk§nakó 

fºlki§lt§ssal, ®s t§voztam. 

A 87-essel szemkºzti h§z kapualj§ban, ahol m§r 

cs¿tºrtºkºn is tart·zkodtam, kºzel sem volt olyan 

k®nyelmes, este azonban kºzelebb kell tart·zkodni a 

megfigyelt helyhez, mint nappal, ak§rmilyen j· is az ember 

szeme. Csak abban rem®nykedtem, hogy Dinky nem 

sz§nd®kozik eg®sz este otthon hever®szni egy kºnyv 

t§rsas§g§ban vagy an®lk¿l, de ez nem is l§tszott 

val·sz²nŪnek, mivel ennie neki is kellett, ®s biztos volt, 

hogy nem maga fŜz. Az ºtºdik emeleti ablakokban 



 

 

vil§goss§g gyŪlt, s ²gy legal§bb volt mit csin§lnom, mivel 

f®lpercenk®nt h§tra kellett hajtanom a fejem, hogy l§ssam, 

nem aludt-e ki. M§r ®ppen kezdett megf§jdulni a nyakam 

a hajtogat§st·l, mikor h®t ·ra k®t perckor val·ban kialudt 

a f®ny. K®t perc m¼lva megfigyel®sem t§rgya kil®pett a 

h§zb·l, ®s jobbra fordult. 

Manhattanben nyomon kºvetni valakit, sz·l·ban, m®g 

ha nem tud is r·la az illetŜ, nem kºnnyŪ. Ha p®ld§ul 

hirtelen esz®be jut az illetŜnek, hogy mag§hoz int egy 

taxité £s legal§bb sz§z ilyen ăhaó van, ®s mind neki 

kedvez. Persze minden j§t®k sz·rakoztat·bb, ha az 

embernek nincs es®lye, mert ha m®gis nyer, j·t tesz az 

ºnbizalm§nak. Este term®szetesen kºnnyebb, k¿lºnºsen 

ha az, akit kºvet¿nk, ismeri az embert. Ez¼ttal nem 

verhettem a mellem, hogy Byne sark§ban tudtam 

maradni, mivel semmif®le ăhaó nem ¿tºtt be. Csak egy 

t²zperces s®t§t tett¿nk. Byne balra fordult, az Arbor 

utc§ba, §tv§gott a Hetedik Avenue-n, h§rom h§ztºmbnyit 

nyugati ir§nyba ment, egyet meg ®szakiba, ®s bel®pett egy 

ajt·n, melynek ¿veg®re ez volt festve: TOM £TTERME. 

Ez az a helyzet, amikor leb®nul az ember, ha a kºvetett 

szem®ly ismeri: nem mehettem be ut§na. Mi m§st 

tehettem volna, mint hogy megfigyelŜ§ll§s ut§n n®zek, ®s 

tal§ltam is egyet, m®ghozz§ tºk®leteset: egy kis §tj§r·t 

majdnem pontosan szemkºzt, az utca t¼loldal§n, k®t 

®p¿let kºzt. Az §tj§r·ba j· h§romm®ternyire 

beh¼z·dhattam, oda m§r nem szŪrŜdºtt be f®ny, m®gis j·l 

l§ttam Tom int®zm®ny®nek bej§rat§t. M®g egy vas iz® is 

volt ott, amelyre le¿lhettem, ha pihentetni akartam volna 

a l§bam. 

Nem kellett le¿lnºm. Nem tartott annyi ideig, ºt perc 

sem telt bele, mikor hirtelen t§rsas§got kaptam. Az egyik 



 

 

pillanatban m®g egyed¿l voltam, a m§sikban m§r nem. 

Besurrant egy pasas, megl§tott, majd kukucsk§lni kezdett 

a sºt®tben. Amikor egyszerre megsz·laltunk, eldŜlt a 

k®rd®s, amely m§r tºbb alkalommal fºlmer¿lt, nevezetesen 

az, hogy melyik¿nknek jobb a szeme. ð Archie ð mondta Ŝ; 

ð Saul ð mondtam ®n. 

ð Mi a fene ð mondtam ®n. 

ð Maga is a nŜt kºveti? ð k®rdezte Saul. ð Igaz§n 

megmondhatta volna. 

ð Nem, ®n egy pasast. Az §ld·j§t neki. A maga nŜje hol 

van. 

ð A t¼loldalon. Tom ®tterm®ben. Az im®nt ®rkezett. 

ð Ez a sors keze ð mondtam. ð Ilyesmi ezer eset kºz¿l 

egyszer fordul elŜ. Persze lehet v®letlen is, Mr. Wolfe 

szerint vil§gunkban, amely j·r®szt kisz§m²thatatlanul 

mŪkºdik, mindig lehet ugyan v®letlenek egybees®s®re 

sz§m²tani, de nem ilyenekre. Besz®lt a nŜvel? Ismeri 

mag§t? 

ð Nem. 

ð Az ®n pasasom ismer engem. Austin Byne-nek h²vj§k, 

sz§zkilencven magas, hatvan kil·, cing§r, hanyag tart§s¼, 

a harmincas ®vei elej®n j§r, barna a szeme ®s a haja, bŜre 

szorosan a csontjaira fesz¿l. Menjen be, n®zze meg. Ha 

van kedve fogadni, t²zet teszek egy ellen®ben, hogy egy¿tt 

vannak. 

ð Ha a sors kez®rŜl van sz·, sohase fogadok ð mondta 

Saul, ®s bement. Az ºt perc, am²g vissza nem jºtt, ºt 

·r§nak tŪnt fºl. Le¿ltem a vas iz®re, de legal§bb 

h§romszor, ha ugyan nem n®gyszer is felugrottam. 

Saul visszajºtt, ®s kºzºlte: ð Egy¿tt vannak, h§tul, egy 

bokszban. M§s nincs vel¿k. A pasas osztrig§t eszik. 



 

 

ð Nemsok§ra lejjebb adja majd. Mit szeretne 

kar§csonyra, Saul? 

ð Mindig v§gytam a maga autogramj§ra. 

ð Megkapja. A bŜr®re tetov§lom. Most a kºvetkezŜ a 

probl®ma. A nŜ a mag§®, a pasas az eny®m. Most egy¿tt 

vannak. Melyik¿nk a kapit§ny? 

ð Erre kºnnyŪ a v§lasz, Archie. Mr. Wolfe. 

ð Szerintem is, a fene enn® meg. £jf®lre fºl is 

gºngyºl²thetj¿k az ¿gyet. Vigye Ŝket egy alagsorba, tudok 

egyet a kºzelben, ®s ny¼zza meg Ŝket. Ha a pasas osztrig§t 

eszik, van idŜnk telefon§lni. Melyik¿nk telefon§l? 

ð Maga. Most ®n maradok itt. 

ð Hol van Orrie? 

ð Elveszett. Amikor a nŜ kijºtt a sz§llod§b·l, Orrie 

gyalog volt ®n meg kocsival, ®s a nŜ taxiba sz§llt. 

ð L§ttam, mikor ide®rt. Ok®. ¦ljºn le, ®s ®rezze mag§t 

otthon. 

A sarki bisztr·ban foglalt volt a telefonf¿lke, v§rnom 

kellett, pedig m§r nagyon elegem volt a v§rakoz§sb·l, 

annyit v§rakoztam az ut·bbi n®gy napban. De a telefon§l· 

n®h§ny perc m¼lva kijºtt a f¿lk®bŜl, ®n meg bel®ptem, 

beh¼ztam az ajt·t, ®s fºlh²vtam a sz§mot, melyet a 

legjobban ismerek. Amikor Fritz jelentkezett, kºzºltem 

vele, hogy Mr. Wolfe-fal szeretn®k besz®lni. 

ð De Archie! Vacsor§zik! 

ð Tudom. Mondja meg neki, hogy s¿rgŜs. ð Ējabb 

v§ratlan ºrºm volt, hogy j· ¿r¿gyem volt felkelteni Wolfe-

ot az asztal mellŜl. T¼l sok szab§lyt §ll²tott fºl. Azt§n 

meghallottam a hangj§t, jobban mondva a bºmbºl®s®t. 

ð Mi van? 

ð Jelentenival·m. Egy kis vit§nk van Saullal. Szerinte... 

ð Mi az ºrdºgºt csin§l maga Saullal? 



 

 

ð £pp azt mondom. Szerinte kellett telefon§lnom 

mag§nak. A protokollal van probl®m§nk. £n egy ®tteremig 

kºvettem Byne-t, ®s Saul is ugyanaddig az ®tteremig 

kºvette Mrs. Ushert, ®s a k®t alany most egy¿tt ¿l egy 

bokszban. Byne osztrig§t eszik. A k®rd®s az, hogy ki a 

kapit§ny, Saul vagy ®n? Csak ¼gy tudjuk erŜszak n®lk¿l 

eldºnteni, ha megk®rdezz¿k mag§t. 

ð VacsoraidŜben! ð mondta. Nem v§gtam vissza; 

tudtam, nem amiatt panaszkodik, hogy mer®szkedtem 

f®lbeszak²tani a vacsor§j§t, hanem hogy k®t ragyog· ºtlete 

®ppen ezt a pillanatot v§lasztotta ki a randev¼z§sra. 

Egy¿tt®rzŜn megsz·laltam. ð Tºbb esz¿k is lehetett 

volna! 

ð Van vel¿k valaki? 

ð Nincs. 

ð £szrevett®k, hogy kºvetik Ŝket? 

ð Nem. 

ð Tudnak hallgat·zni? 

ð Tal§n, de k®tlem. 

ð Na j·, akkor hozz§k ide Ŝket. Nem s¿rgŜs, mivel csak 

most kezdtem vacsor§zni. Ne adjon nekik alkalmat, hogy 

besz®lhessenek egym§ssal, miut§n megl§tt§k magukat. 

Maguk ettek m§r? 

ð £n j·llaktam pit®vel meg tejjel. Saulr·l nem tudom. 

Majd megk®rdem. 

ð Tegye azt. Idejºhetne ®s ehetneé Nem, mag§nak m®g 

sz¿ks®ge lehet r§. 

Letettem a kagyl·t, visszat®rtem a t§bori 

parancsnoks§gunkra, ®s azt mondtam Saulnak: ð Azt 

akarja, hogy vigy¿k oda Ŝket. H§t persze. Kºr¿lbel¿l egy 

·ra m¼lva, mivel ®pp most kezdett vacsor§zni. Tudja, ki a 

zseni? A zseni olyan ember, aki elŜid®zi bizonyos dolgok 



 

 

tºrt®n®s®t, an®lk¿l hogy halv§ny fogalma lenne r·la, hogy 

meg fognak tºrt®nni. Tr¿kkºs a dolog. A mi zsenink arra 

k²v§ncsi, hogy maga evett-e valamit. 

ð JellemzŜ r§. Persze. Sokat. 

ð Ok®. Akkor most n®zz¿k a modus operandit. Bent 

kapjuk el Ŝket, vagy v§rjuk meg, am²g kijºnnek? 

Mindk®t elj§r§s mellett ®s ellen is sz·ltak ®rvek, ®s 

n®mi vita ut§n ¼gy dºntºtt¿nk, hogy Saul bemegy, 

megn®zi, hol tartanak a vacsor§val, ®s ha ¼gy v®li, eleget 

faltak ahhoz, hogy kib²rj§k az elŜtt¿k §ll· ·r§kat, vagy ha 

net§n cihelŜdni kezden®nek, kijºn, jelt ad nekem, 

visszamegy, ®s ott lesz a bokszuk kºzel®ben, mikor ®n 

odamegyek hozz§juk. 

Gyorsan ehettek, mert Saul legfeljebb t²z percet lehetett 

bent, amikor kijºtt, intett, s amikor l§tta, hogy indulok, 

¼jra bement. ćtv§gtam az utc§n, bel®ptem, ºt 

m§sodpercet v§rtam, hogy hozz§szokjam a tºmeg zaj§hoz 

®s a f¿stfelhŜhºz, azt§n h§tramentem, s m§r meg is 

l§ttam Ŝket. Mire Byne ®szbe kapott, valaki mell®je 

pr®selŜdºtt a keskeny padra, ®s Ŝ gyorsan odaford²totta a 

fej®t. Mondani akart valamit, azt§n megl§tta, ki az, ®s r§m 

meresztette a szem®t. 

ð Hell·, Dinky ð mondtam. ð Eln®z®st, hogy csak ²gy 

idetolakszom, de szeretn®m bemutatni egyik bar§tomat, 

Mr. Panzert. Saul, ez itt Mrs. Usher ®s Mr. Byne. ¦ljºn le. 

Lenne sz²ves egy kis helyet szor²tani neki, Mrs. Usher? 

Byne reflexszerŪen emelkedni kezdett, csakhogy egy 

szŪk kis bokszban nem lehet fel§llni an®lk¿l, hogy fel ne 

boruljon az asztal. Visszazºttyent. A sz§ja kiny²lt, majd 

becsuk·dott. A poh§rb·l, amelyet Elaine Usher a kez®ben 

tartott, kilºttyent az ital az asztalra, mire Saul, aki 

benyomakodott a hºlgy mell®, elvette tŜle a poharat. 



 

 

ð Engedj ki ð mondta Byne. ð Engedj ki minket, 

k¿lºnben kereszt¿lg§zolok rajtad. A hºlgyet pedig 

Upsonnak h²vj§k. Edith Upsonnak. 

Megr§ztam a fejem. ð Csak megnehez²ted a dolgot, ha 

cirkuszt csin§lsz. Mr. Panzer ismeri Mrs. Ushert, b§r Mrs. 

Usher nem ismeri Ŝt. śrizz¿k meg a nyugalmunkat, ®s 

vegy¿k fontol·ra a helyzetet. Kell lennie .. 

ð Mit akarsz? 

ð £pp azt akarom elmondani. Kell lennie valami 

ok§nak, hogy ti ketten ®ppen itt, ebben az isten h§ta 

mºgºtti lebujban tal§lkoztatok, ®s Mr. Panzer meg ®n 

k²v§ncsiak vagyunk r§, mi ez az ok, sŜt tal§n m§sok is 

k²v§ncsiak lesznek r§ ð a sajt·, a kºzºns®g, a rendŜrs®g, a 

ker¿leti ¿gy®sz ®s Nero Wolfe. Nem v§rom el, hogy itt, 

ebben a zajban ®s f¿stben magyar§zz§tok el. Vagy Mr. 

Panzer fºlh²vja Cramer fel¿gyelŜt, m²g ®n itt ¿lºk ®s 

elcsevegek veletek, s Cramer kocsit k¿ld ®rtetek, vagy mi 

visz¿nk el benneteket, hogy Mr. Wolfe-fal besz®lj®tek meg 

a dolgot. Ahogy ·hajtj§tok. 

Byne kicsit ºsszeszedte mag§t. Sokat p·kerezett m§r 

®let®ben. A karomra tette a kez®t. ð Ide figyelj, Archie, 

nincs a dologban semmi k¿lºnºs. Furcs§nak tetszhet, ®s 

k®ts®gk²v¿l az is, hogy Mrs. Usher meg ®n egy¿tt vagyunk, 

de nem volt megbesz®lve a dolog. Kºr¿lbel¿l egy ®ve 

ismertem meg Mrs. Ushert, akkor l§togattam meg, amikor 

a l§nya a Grantham H§zba ker¿lt, ®s mikor ma este 

bejºttem ide ®s megl§ttam, a tºrt®ntek ut§n term®szetesen 

megsz·l²tottam, ®sé 

ð Ne f§radj, Dinky. Saul, h²vja fºl Cramert. 

Saul kezdett kim§szni az ¿l®srŜl. Byne odany¼lt, ®s 

elkapta a kab§tujj§t. ð V§rjon egy percet. A fen®be, is nem 

tudsz v®gighallgatni? £né 



 

 

ð Nem ð mondtam. ð Semmit sem hallgatok meg. Egy 

perced van a dºnt®sre. ð Az ·r§mra n®ztem. ð Egy perc 

m¼lva vagy vel¿nk jºssz Mrs. Usherral egy¿tt Nero Wolfe-

hoz, vagy fºlh²vjuk Cramert. Egy perc. ð Megint az ·r§mra 

n®ztem. ð Most kezdŜdik. 

ð Csak ne a zsarukat ð sz·lalt meg Mrs. Usher. ð Az ®g 

szerelm®re, csak ne a zsarukat. 

ð Ha v®gighallgatn§lé ð kezdte Byne. 

ð Nem. Negyven m§sodperc. 

Ha az ember ºtlapos p·kert j§tszik, ®s m§r csak egy 

lapja van h§tra, a szemkºzt ¿lŜnek meg k®t bubija van 

leter²tve, ®s a saj§t lapjai semmit sem ®rnek, akkor nem 

sz§m²t, mi lesz a partnere utols· lapja, sŜt az sem, hogy 

mi lesz az ºv®. Byne nem vette ig®nybe a negyven 

m§sodpercet. Csak t²z m¼lt el, mikor pinc®r ut§n kezdte 

ny¼jtogatni a nyak§t, ®s a sz§ml§t k®rte. 



 

 

13. 

Az ²r·asztalomn§l ¿lve eln®ztem Elaine Ushert, aki a piros 

bŜr karossz®kben ¿lt, ®s meg§llap²tottam, hogy el®g 

pontos k®pet rakosgatott ºssze r·la Saul egy tucatnyi 

szem®lyle²r§sb·l. Ov§lis arc, kºzel ¿lŜ k®k szemek, sz®p 

bŜr, kºz®phossz¼, szŜke haj, a kora negyven kºr¿li. £n 

ºtven kil·snak mondtam volna ºtvenºt helyett, de lehet, 

hogy az ut·bbi n®gy napban lefogyott. Az®rt ¿ltettem a 

piros bŜr karossz®kbe, mert ¼gy gondoltam, okosabb, ha 

®n vagyok Byne kºzel®ben. Byne Saul ®s kºztem ¿lt, Mrs. 

Usher pedig Saul m§sik oldal§n. De hamarosan 

megv§ltozott az ¿l®srend. 

ð Jobban szeretn®k k¿lºn-k¿lºn besz®lni ºnºkkel ð 

mondta Wolfe ð, elŜbb azonban meg kell bizonyosodnom 

r·la, hogy nincs semmi f®lre®rt®s. K®rd®sekkel 

sz§nd®kozom zaklatni ºnºket, de nem kºtelesek 

al§vetni¿k magukat a faggat§snak. MielŜtt elkezden®m, 

sŜt a besz®lget®s folyam§n b§rmikor fºl§llhatnak ®s 

t§vozhatnak. Ha ²gy tesznek, velem v®geztek, s azont¼l § 

rendŜrs®ggel lesz dolguk. Ezt az®rt tiszt§zom, mert nem 

szeretn®m, ha fºl-le ugr§ln§nak. Ha menni akarnak, most 

menjenek. 

Mely l®legzetet vett. £pp az eb®dlŜbŜl jºtt §t, m®g a 

k§v®j§t itta, mikor besz§moltam neki a Tom ®tterm®ben 

lezajlott cs¼cs®rtekezletrŜl. 

ð Fenyeget®ssel k®nyszer²tettek benn¿nket, hogy 

idejºjj¿nk ð mondta Byne. 



 

 

ð Persze hogy azzal. £s ®n is ugyanazzal a fenyeget®ssel 

tartom itt ºnºket. De ha a m§sik lehetŜs®g jobban tetszik, 

t§vozzanak. £s most, asszonyom, Mr. Byne-nal szeretn®k 

n®gyszemkºzt besz®lni. Saul, k²s®rje §t Mrs. Ushert az 

utcai szob§ba. 

ð Ne menjen ð mondta a nŜnek Byne. ð Maradjon itt. 

Wolfe odafordult hozz§m. ð Igaza volt, Archie. Az ¼r 

jav²thatatlan. Nem ®rdemes bajl·dni vele. Ker²tse elŜ 

Cramert. 

ð Ne ð mondta Mrs. Usher. ð Megyek. 

Saul is fºl§llt. ð Erre tess®k ð mondta, ®s kit§rta az 

utcai szoba ajtaj§t. Amikor Mrs. Usher bel®pett, Ŝ is 

ut§nament, ®s becsukta az ajt·t. 

Wolfe Byne-ra emelte a tekintet®t. ð Nos, uram. Nincs 

®rtelme fºlemelnie a hangj§t, a fal is meg az ajt· is 

hangszigeteit. Mr. Goodwin elmondta, mivel magyar§zta, 

hogy egy¿tt volt Mrs. Usherral abban az ®tteremben. Azt 

v§rja, hogy elhiggyem? 

ð Nem ð mondta Dinky. 

H§t persze. Volt ideje r§jºnni, hogy Wolfe nem hiheti el. 

Ha az®rt l§togatta meg annak idej®n Mrs. Ushert, mert a 

l§nya a Grantham H§zban volt, hogyan tudta meg, hogy Ŝ 

Faith anyja? A nyilv§ntart§sb·l nem tudhatta meg, ®s 

Mrs. IrwintŜl sem. Tal§n valamelyik l§nyt·l? T¼ls§gosan 

val·sz²nŪtlen volt a dolog. 

ð Mivel helyettes²ti a Mr. Goodwinnak adott 

magyar§zatot? ð k®rdezte Wolfe. 

ð Az®rt mondtam Mr. Goodwinnak, amit mondtam, 

mert a val·di magyar§zat k®nyelmetlen lett volna Mrs. 

Usher sz§m§ra. Most m§r nincs v§laszt§som. J· ideje, t§n 

h§rom ®ve ismerkedtem meg vele, ®s kºr¿lbel¿l egy ®vig 

bizalmas kapcsolatban voltunk, Ŝ val·sz²nŪleg tagadni 



 

 

fogja. Eg®szen biztos, hogy tagadni fogja. Ez csak 

term®szetes. 

ð Semmi k®ts®gem felŜle. £s a ma esti tal§lkoz§suk 

v®letlen volt? 

ð Nem ð mondta Dinky. Volt ideje r§®bredni arra is, 

hogy ez is gyan¼s. Folytatta. ð Ma reggel fºlh²vott, ®s azt 

mondta, a Christie-sz§ll·ban lakik, Edith Upson n®ven. 

Mivel tudja r®grŜl, hogy Mrs. Robilotti unokaºccse vagyok, 

szeretne tal§lkozni velem, hogy megk®rdezzen a l§nya 

felŜl, aki meghalt. Mondtam neki, hogy ®n nem voltam ott 

kedd este, de Ŝ azt mondta, hogy tudja, m®gis szeretne 

tal§lkozni velem. Beleegyeztem, mert nem akartam 

megb§ntani. Nem szerettem volna, ha kitud·dna, hogy 

viszonyom volt Faith Usher anyj§val. Megbesz®lt¿k, hogy 

abban az ®tteremben tal§lkozunk. 

ð Tudta azelŜtt is, hogy Ŝ Faith Usher anyja? 

ð Tudtam, hogy van egy l§nya, de azt nem, hogy Faith-

nek h²vj§k. Besz®lt a l§ny§r·l, amikoré amikor 

kapcsolatban §lltunk. 

ð £s ma este mit k®rdezett a l§ny§r·l? 

ð Csak arra volt k²v§ncsi, nem tudok-e valamit, amit az 

¼js§gok nem ²rtak meg. Ak§rmit azokr·l, akik jelen voltak 

az est®lyen, meg hogy mi is tºrt®nt pontosan. A 

jelenl®vŜkrŜl tudtam mes®lni neki, de arr·l, hogy mi 

tºrt®nt, ®n sem tudtam tºbbet, mint Ŝ. 

ð K²v§n valamit bŜvebben kifejteni vagy hozz§tenni az 

elmondottakhoz? 

ð Nincs semmi hozz§tennival·m. 

ð Akkor most Mrs. Usherral besz®lek. Ut§na majd 

ism®t besz®lek mag§val, az Ŝ jelenl®t®ben. Archie, k²s®rje 

ki Mr. Byne-t, ®s h²vja be Mrs. Ushert. 



 

 

Byne jºtt, mint a kezesb§r§ny. Letette m§r a skartj§t, 

h¼zott helyette, licit§lt, ®s k®sz volt ter²teni. Kinyitottam 

elŜtte az ajt·t, nyitva tartottam, m²g Mrs. Usher be nem 

l®pett, azt§n becsuktam, ®s visszamentem az 

²r·asztalomhoz. Mrs. Usher a piros bŜr karossz®khez 

ment, Wolfe-nak sz®kest¿l fel®je kellett fordulnia, hogy 

szembŜl l§thassa. A Saul §ltal adott jellemz®s egyik pontja 

szerint Mrs. Usher szerette a f®rfiakat, ®s a jelek szerint ð 

ahogy j§r§s kºzben a cs²pŜj®t risz§lta, ahogy a fej®t 

tartotta meg ahogy kih²v·an n®zett m®g most is, amikor 

val·sz²nŪtlen volt, hogy a f®rfi, akire n®z, alkalmas alany 

lenne a flºrtºl®sre ð Ŝ is tetszhetett a f®rfiaknak. H¼sz®ves 

kor§ban nem mindennapi jelens®g lehetett. 

Wolfe ism®t m®lyet l®legzett. Kºzvetlen¿l ®tkez®s ut§n 

szellemi erŜfesz²t®st v®gezni nem kellemes. ð 

Term®szetesen nyilv§nval·, asszonyom ð mondta ð, hogy 

mi®rt akartam ºnnel ®s Mr. Byne-nal k¿lºn-k¿lºn 

besz®lni: hogy l§ssam, az ºn besz§mol·ja megegyezik-e az 

ºv®vel. Mivel ºsszebesz®lni nem volt alkalmuk, az egyez®s, 

ha nem is perdºntŜ, legal§bbis meggyŜzŜ lesz. 

Mrs. User elmosolyodott. ð Maga szereti a nagy 

szavakat, ugye? ð A hangj§ban is, § tekintet®ben is azt 

sejtette valami, hogy ®vek ·ta v§gyik egy olyan f®rfival 

tal§lkozni, aki szereti a nagy szavakat. 

Wolfe horkant egyet. ð Olyan szavakat pr·b§lok 

haszn§lni, amelyek azt fejezik ki, amit gondolok. 

ð £n is ð jelentette ki Mrs. Usher ð, de n®ha neh®z 

megtal§lni a megfelelŜket. Nem tudom, mit mondott 

mag§nak Mr. Byne, de ®n csakis az igazs§got mondhatom 

el. Ugye, azt akarja tudni, hogyan tºrt®nt, hogy ma este 

vele voltam? 

ð Azt. 



 

 

ð Nos, ma reggel fºlh²vtam, ®s mondtam neki, hogy 

szeretn®k tal§lkozni vele, ®s Ŝ azt javasolta, hogy ott, a 

Tom ®tterm®ben tal§lkozzunk ð addig nem is hallottam 

errŜl az ®tteremrŜl ð negyed nyolckor. Ċgy h§t odamentem. 

Nem valami izgalmas, ugye? 

ð Csak m®rs®kelten. R®g·ta ismeri? 

ð Tulajdonk®ppen egy§ltal§n nem ismerem. Kºr¿lbel¿l 

egy ®ve tal§lkoztam vele, valahol, ejnye, hol is? K®ptelen 

vagyok visszaeml®kezni r§. Valahol t§rsas§gban, de m§r 

nem eml®kszem r§, hogy hol. K¿lºnben ez nem is sz§m²t. 

De tegnap ®ppen az ablakn§l ¿ltem, ®s a l§nyomra 

gondoltam. Az ®n dr§ga kicsi Faithemreé ð Abbahagyta, 

szipogott egyet, de a szipog§s nem volt t¼ls§gosan 

meggyŜzŜ. ð £s eszembe jutott, hogy tal§lkoztam egyszer 

egy Byne nevŪ f®rfival, ®s valaki azt mondta, tal§n Ŝ maga, 

hogy Byne Mrs. Robilotti unokaºccse, a gazdag Mrs. 

Robilotti®, aki azelŜtt Mrs. Albert Grantham volt. £s a 

l§nyom Mrs. Robilotti h§z§ban halt meg, teh§t Mr. Byne 

tal§n tudna r·la mes®lni, ®s tal§n r§ tudn§ venni a 

nagyn®nj®t, hogy fogadjon, ®s kik®rdezhessem Mrs. 

Robilottit a l§nyom felŜl. Mindent meg akartam tudni r·la, 

amit csak lehet. ð Megint szipogott. 

Nem hatott j·l. SŜt rosszul hatott. Byne volt olyan 

okos, hogy kital§ljon valamit, aminek a megerŜs²t®s®t nem 

lehetett elv§rni Mrs. Ushert·l; sŜt Byne elŜre 

figyelmeztetett, hogy a hºlgy val·sz²nŪleg tagadni fogja, ®s 

ami m®g rosszabb, lehets®ges volt, hogy a dolgot nem is 

tal§lta ki. Lehets®ges volt, hogy ¼riemberhez illŜen az 

igazs§got mondja el. Lehets®ges volt, hogy Wolfe k®t 

ragyog· ºtlet®nek tal§lkoz§sa Tom ®tterm®ben, ami oly 

²g®retesnek l§tszott, mikor Saul kºzºlte, hogy egy¿tt 



 

 

vannak, teljes kudarcot hoz. Lehets®ges volt, hogy Wolfe 

nem is olyan zseni§lis. 

Ha Wolfe osztozott is a bor¼l§t§somban, nem mutatta. 

Azt k®rdezte: ð Mivel Mr. Byne-nal val· randev¼ja §rtatlan 

volt, mi®rt ijedt ¼gy meg, amikor Mr. Goodwin azzal 

fenyegetŜzºtt, hogy h²vja a rendŜrs®get? Mik is voltak a 

hºlgy szavai, Archie? 

ð óCsak ne a zsarukat. Az ®g szerelm®re, csak ne a 

zsarukat.ó 

ð Igen. Mi®rt mondta ezt, Mrs. Usher? 

ð Mert nem szeretem a zsarukat. Sohase szerettem 

Ŝket. 

ð Mi®rt hagyta el a lak§s§t, ®s kºltºzºtt egy sz§llod§ba? 

£s mi®rt jelentkezett be §ln®ven? 

ð Amiatt, ahogy ®reztem az ut§n, amit a l§nyom 

elkºvetett. Nem akartam embereket l§tni. Tudtam, hogy 

nyilv§n jºnnek majd az ¼js§g²r·k. Meg a zsaruk. Egyed¿l 

akartam lenni. Maga is azt akarn§, haé 

Megsz·lalt a csengŜ, kimentem. N®ha, ha dolgom van, 

Fritzre hagyom az ajt·nyit§st, de most, hogy Mrs. Usher az 

irod§ban volt, Byne meg az utcai szob§ban, gondoltam, 

okosabb, ha megn®zem, ki az, k¿lºnben is a helyzet egyre 

vigasztalanabbnak l§tszott, j·lesett mozogni egy kicsit. 

Csak Orrie Cather volt az. Kinyitottam az ajt·t, 

¿dvºzºltem, Ŝ bel®pett, ®n becsuktam az ajt·t. Amikor 

levetette a kab§tj§t, valami bŜrholmi bukkant elŜ, egy 

cipz§ras t§ska, amelyet a kab§tja alatt rejtegetett. 

ð Mi ez? ð k®rdeztem. ð A neszesszere? 

ð Nem ð mondta. ð Mrs. Usher tité 

A sz§j§ra tapasztottam a kezem. Orrie meghºkkent, de 

az®rt ®rti Ŝ a c®lz§st, ®s mikor befel® indultam az 

elŜszob§ban, azt§n jobbra az eb®dlŜbe, ut§nam jºtt. 



 

 

Becsuktam az ajt·t, kicsit t§volabb mentem tŜle, ®s 

megk®rdeztem: ð Mrs. Usher mije? 

ð Titkos bŪne. ð Villant egyet a szeme. ð Magam 

akarom §tadni Mr. Wolfe-nak. 

ð Nem lehet. £ppen Mrs. Usher van n§la az irod§j§ban. 

Hogy tudtaé 

ð Mrs. Usher? Hogy ker¿lt ide? 

ð Az r§®r. Hogy tudta megszerezni ezt a t§sk§t? 

Lehet, hogy a k®rd®s ellentmond§st nem tŪrŜnek 

hangzott, de az idegeim kiss® fºl voltak borzolva. Erre 

Orrie m®lt·s§gteljes lett. GŜgºsen felh¼zta az §ll§t. ð 

ºr¿lºk, hogy jelent®st tehetek, Mr. Goodwin. Mr. Panzer 

meg ®n a Christie Hotelt figyelt¿k. Amikor megfigyel®s¿nk 

alanya megjelent ®s taxiba ¿lt, Mr. Panzer is taxiba vetette 

mag§t ®s kºvette, mielŜtt m®g csatlakozhattam volna 

hozz§. Ċgy ott maradtam parlagon, ®s idetelefon§ltam. Mr. 

Wolfe megk®rdezte, lehet-e b§rmibŜl kºvetkeztetni r§, hogy 

mennyi idŜre t§vozott Mrs. Usher, ®s ®n azt mondtam, 

hogy lehet, mivel taxiba ¿lt, teh§t legal§bb f®l·r§ig, ha 

nem hosszabb ideig bizony§ra t§vol lesz, mire Mr. Wolfe 

azt mondta, k²v§natos volna vetni egy pillant§st a 

szob§j§ra, ®n meg azt mondtam, hogy rendben. Eltartott 

egy darabig, mire bejutottam. Akarja a r®szleteket? 

ð R§®r. Mi van a t§sk§ban? 

ð Egy lez§rt bŜrºndben volt, nem abban, amelyet ma 

hozott a boy, hanem egy kisebben. A bŜrºnd kinyit§sa 

gyerekj§t®k volt, de a t§sk§nak tr¿kkºs z§rja van, sz®t 

kellett szednem. 

Kiny¼jtottam a kezem. Orrie nem sz²vesen adta §t a 

t§sk§t, de a protokoll az protokoll. Az asztalra tettem, 

kinyitottam, ®s kivettem belŜle k®t bor²t®kot, egy 

nagyobbat meg egy kisebbet. Egyik sem volt leragasztva 



 

 

eredetileg sem. Kics¼sztattam a nagyobbikbŜl, ami benne 

volt. 

Fot·k voltak benne, ¼js§gokb·l ®s k®peslapokb·l 

kiv§gott fot·k. Akkor is fºlismertem volna a rajtuk levŜ 

f®rfit, ha nincs rajtuk az al§²r§s, mivel el®g idŜs vagyok, j· 

p§r ®ve olvasok ¼js§gokat, ®s el®g gyakran megjelennek 

benn¿k egy emberbar§t multimilliomos k®pei. A legfelsŜ 

k®p alatt ez §llt: ăAlbert Grantham (balra) §tveszi az 

Amerikai J·t®konys§gi Liga idei kit¿ntet®s®t.ó Valamennyi 

k®p Granthamot §br§zolta, volt legal§bb h¼sz vagy m®g 

tºbb. Megford²tottam Ŝket, hogy l§ssam, nem ²rtak-e a 

h§tukra valamit. 

ð Ezeket hagyhatjuk a francba ð t¿relmetlenkedett 

Orrie. ð A m§sik bor²t®k az ®rdekes. 

A m§sik, kisebb bor²t®k egy m®g kisebb feh®r bor²t®kot 

tartalmazott. A sark§ban dombor¼ nyom§ssal §llt a felad· 

neve: Albert Grantham, alatta az ºtºdik Avenue-i c²m, 

k®zzel volt c²mezve Mrs. Elaine Ushernak, Nyugati 87. 

utca. 812., ®s alul ez §llt: ăK¿ldºnccel k®zbes²tve.ó A 

bor²t®kban ºsszehajtogatott pap²rlapok voltak. 

Sz®thajtogattam Ŝket, ®s ezt olvastam: 

1952. j¼nius 6. 

Dr§ga Elaine, 

Ċg®retemhez h²ven ²r§sban is megerŜs²tem, amit 

legut·bb mondtam. 

Nem v§llalom sem a jogi, sem az erkºlcsi 

kºtelezetts®get l§nyod, Faith apas§g§®rt. Mindig azt 

§ll²tottad, hogy ®n vagyok az apja, ®s egy ideig el is hittem 

neked, ®s m®g most sincs r§ bizony²t®kom, hogy §ll²t§sod 

val·tlan, de mint m§r mondtam, vettem magamnak a 



 

 

f§rads§got, hogy t§j®koz·djam az ut·bbi t²z ®vben 

folytatott ®letm·dodr·l, ®s teljesen vil§goss§ v§lt, hogy a 

szŪziess®g nem tartozik az er®nyeid kºz®. Lehets®ges, hogy 

annak idej®n, tizenºt ®ve, amikor fiatal volt§l, ®s ®lveztem 

a kegyeidet, m®g kºz®j¿k tartozott ð te mondod ezt ð, 

k®sŜbbi viselked®sed azonban ezt is k®ts®gess® teszi. Nem 

akarom ism®telten sajn§lkoz§somat kifejezni akkori 

viselked®sem miatt. Ezt m§r megtettem, ®s te tudod, mit 

®rzek miatta, ®s mindig is mit ®reztem, ami·ta ®rett korba 

ker¿ltem, ®s nem voltam szŪkmark¼ sem l§nyod, sem 

tenmagad anyagi sz¿ks®gleteinek kiel®g²t®se tekintet®ben. 

Egy ideig nem ment kºnnyen, de ap§m hal§la ·ta havi 

2000 doll§rt adtam neked, ami ut§n ad·t sem kellett 

fizetned. 

Csakhogy mindjobban ºregszem, ®s teljess®ggel igazad 

van: fºl kell k®sz¿lnºm minden lehetŜs®gre. Mint 

mondottam, k®nytelen vagyok visszautas²tani javaslatodat, 

miszerint nagyobb ºsszeget adjak neked ð akkor§t, 

melynek hozad®ka fedezi l§nyod, valamint saj§t 

meg®lhet®sedet. Nem b²zom a p®nzhez val· 

hozz§§ll§sodban. F®lek, hogy hamarosan elherd§lod, ®s 

ism®t hozz§m folyamodsz. Hagyat®ki alapot sem tudok 

biztos²tani sz§motokra, sem most, sem a 

v®grendeletemben, az §ltalad is ismert okokb·l. Nem 

kock§ztathatom meg, hogy az ¿gyre f®ny der¿ljºn. 

Ez®rt olyan int®zked®seket tettem, amelyek 

megfelelnek a helyzetnek. Unokaºcs®mnek, Austin Byne-

nak valamivel tºbb mint k®tmilli· doll§rt ®rŜ ®rt®kpap²rt 

adom§nyoztam, amelynek a hozad®ka ad·mentes. £vente 

kºr¿lbel¿l 55  000 doll§r lesz a hozad®k. Unokaºcs®m 

kºteles ennek fel®t neked §tutalni, a m§sik fel®t 

megtarthatja mag§nak. Ezen int®zked®st egy mindkettŜnk 



 

 

§ltal al§²rt meg§llapod§sban fektett¿k le. Az egyik kikºt®s 

az, hogy amennyiben tov§bbi kºvetel®seket t§masztan§l, 

vagy valaha is el§rulod egykori kapcsolatunkat, vagy 

b§rmilyen ig®nnyel l®psz fºl ak§r vagyonommal 

kapcsolatban, ak§r valamelyik csal§dtagommal szemben, 

unokaºcs®m mentes¿l a kºtelezetts®g al·l, hogy a 

hozad®kot megossza veled. Egy m§sik kikºt®s az, hogy ha 

Ŝ elmulasztan§ a megfelelŜ ºsszeget kellŜ gyorsas§ggal 

§tutalni neked, ig®nyt t§maszthatsz a teljes alaptŜk®re. E 

kikºt®s megfogalmaz§sakor szerettem volna jogi tan§csot 

kapni, de nem §llt m·domban. Biztosra veszem, hogy ²gy 

is kºtelezŜ ®rv®nyŪ. Nem hiszem, hogy unokaºcs®m 

elmulasztja teljes²teni kºteless®g®t, de ha m®gis, tudni 

fogod, mit kell tenned. Persze annak a lehetŜs®ge is 

fenn§ll, hogy Ŝ pazarolja el az alaptŜk®t, de sz¿let®se ·ta 

ismerem, ®s biztosra veszem, hogy az ilyesmi t§vol §ll tŜle. 

Teh§t ²g®retemhez h²ven ezennel megerŜs²tettem a 

sz·ban m§r mondottakat. Ism®tlem, ez a lev®l nem 

tekinthetŜ annak beismer®sek®nt, hogy ®n vagyok l§nyod, 

Faith apja. Ha valaha is fºlhaszn§ln§d b§rmilyen kºvetel®s 

alapjak®nt, unokaºcs®m azonnal besz¿nteti a p®nz 

foly·s²t§s§t. 

Mind a l§nyod, mind a magad boldogul§s§t k²v§nva 

z§rom levelem. 

¦dvºzlettel: 

Albert Grantham 

Mikor befejeztem ®s fºln®ztem, Orrie megsz·lalt: ð 

Magam akarom §tadni Mr. Wolfe-nak. 

ð Meg®rtem. ð ¥sszehajtogattam a pap²rlapokat, ®s 

visszadugtam a bor²t®kba. ð Ez azt§n a lev®l. Olvastam a 



 

 

minap az ¼js§gban, hogy valami pasas Grantham 

®letrajz§n dolgozik. Ugyancsak ºr¿lne ennek a lev®lnek! 

Hogy mag§nak milyen m§zlija van! Odaadn§m egyhavi 

fizet®semet az®rt, amit ®rzett, mikor megtal§lta. 

ð T®nyleg klassz ®rz®s volt. ćt akarom adni Mr. Wolfe-

nak. 

ð Mindj§rt. Maradjon itt. Van pezsgŜ, szolg§lja ki 

mag§t. ćtmentem az irod§ba, megv§rtam, m²g Wolfe 

befejezi a mondat§t, azt§n sz·ltam neki: ð Mr. Cather 

szeretne mutatni valamit mag§nak. Az eb®dlŜben van. ð 

Wolfe fºl§llt, kiment, ®n meg le¿ltem. Mrs. Usher az 

arckifejez®s®bŜl ²t®lve sz®pen szerepelhetett. M®g r§n®zni 

sem volt kedvem, hogy ne l§ssam, amint hetyk®n 

f®lrebillenti a fej®t, ®s el®gedetten csillog a szeme, mivel 

tudtam, hogy hamarosan ¼gy fogja ®rezni mag§t, mintha 

t²z m§zsa t®gla zuhant volna r§. Sz·val nem n®ztem r§. Az 

²r·asztalomhoz fordultam, kih¼ztam az egyik fi·kot, 

pap²rokat szedtem elŜ, azokkal babr§ltam. Amikor Mrs. 

Usher azt mondta a h§tamnak, mennyire ºr¿l, hogy 

idehoztam Ŝket Wolfe-hoz, mert legal§bb egy kicsit 

kimagyar§zkodott neki, m®g annyira sem voltam udvarias, 

hogy szembeforduljak vele ®s v§laszoljak neki. ElŜvettem a 

noteszemet, ®s ®ppen a macsk§r·l k®sz¿lt v§zlatokat 

t®ptem ki belŜle, mikor fºlhangzottak Wolfe l®ptei. 

Mikor le¿lt, azt mondta: ð Hozza be Mr. Byne-t, Archie. 

Meg Sault is. 

Kinyitottam az ajt·t, ®s kisz·ltam. ð F§radjanak be, 

uraim. 

Amikor Byne bel®pett, ®s Mrs. Usherra n®zett, azt l§tta, 

amit ®n is l§ttam, ®s erre Ŝt is elºntºtte az el®gedetts®g. 

Oda ¿ltek, ahol elŜzŜleg is ¿ltek. Wolfe hol az egyikre, hol 

a m§sikra n®zett. 



 

 

ð Nem k²v§nom a sz¿ks®gesn®l hosszabbra ny¼jtani a 

besz®lget®st ð mondta ð, csak szeretn®k gratul§lni 

ºnºknek. Meglepet®sszerŪen kapt§k el ºnºket abban az 

®tteremben, ®s ¼gy hozt§k ide, hogy nem besz®lhettek 

ºssze, m®gis mind a ketten olyan ¿gyesen hazudtak, hogy 

csak hossz¼ ®s kºlts®ges nyomoz§s §r§n tudtuk volna 

bebizony²tani §ll²t§saik val·tlans§g§t. Csod§latra m®lt·an 

sz²n®szkedteké Ha megengedi, folytatom, Mr. Byne. 

Hamarosan besz®lhet, ®s sz¿ks®ges is lesz, hogy besz®ljen. 

Sajn§latos m·don ð m§rmint az ºnºk szempontj§b·l 

sajn§latos ð a sz²n®szked®s fºlºsleges idŜpazarl§s volt. 

Friss mun²ci· ®rkezett. £pp most olvastam v®gig egy 

dokumentumot, melyet nem nekem sz§ntak. ð Mrs. 

Usherra n®zett. ð Az §ll benne, asszonyom, hogy ha ºn 

fºlfedi a tartalm§t, szigor¼ b¿ntet®st kap, ºn azonban nem 

fedte fºl. EllenkezŜleg. Mindent megtett, hogy titokban 

tartsa. 

Mrs. Usher kih¼zta mag§t ¿lt®ben. ð Mif®le 

dokumentumr·l besz®l? 

ð Ēgy tudom a legjobban azonos²tani, ha id®zek belŜle 

egy r®szletet, mondjuk a negyedik bekezd®st. ăEz®rt olyan 

int®zked®seket tettem, amelyek megfelelnek a helyzetnek. 

Unokaºcs®mnek, Austin Byne-nak valamivel tºbb mint 

k®tmilli· doll§rt ®rŜ ®rt®kpap²rt adom§nyoztam, amelynek 

a hozad®ka ad·mentes. £vente kºr¿lbel¿l 55 000 doll§r 

lesz a hozad®k. Unokaºcs®m kºteles ennek fel®téó 

Byne talpra ugrott. A kºvetkezŜ n®h§ny m§sodperc 

kiss® zavaros volt. £n is fºlugrottam, hogy Byne ®s Wolfe 

kºz® §lljak, de a Byne szem®bŜl §rad· d¿h Mrs. Ushernak 

sz·lt. Azt§n amikor fel®je is l®pett, Saul az ¼tj§t §llta, ²gy 

mindenki fedezve volt. Ekkor azonban Mrs. Usher, akinek 

Saul h§ttal §llt, engem meg Saul ®s Byne is elv§lasztott 



 

 

tŜle, felugrott a sz®k®bŜl, ®s Wolfe-nak rontott. Ha §tvetem 

magam Wolfe ²r·asztal§n, tal§n megelŜzhettem volna, b§r 

onn®t, ahol §lltam, val·sz²nŪleg nem siker¿lt volna, ®s 

k¿lºnben is mozdulni se tudtam az elk®ped®stŜl ð nem 

Mrs. Usher, hanem Wolfe miatt. Wolfe m®g a besz®lget®s 

elej®n szembefordult Mrs, Usherral, teh§t a l§ba nem az 

²r·asztal alatt volt, ®s nem kellett sz®kest¿l megfordulnia, 

de m®g ²gy is m§zs§s s¼lyt kellett mozg§sba hoznia. 

Hatalmas test®vel h§tradŜlt, ®s fºlemelte a l§b§t, ¼gyhogy 

mikor Mrs. Usher oda®rt, Wolfe egyik l§ba pontosan §llon 

tal§lta. Mrs. Usher h§trat§ntorodott Saul karjaiba, az meg 

lenyomta a sz®k®be. £s itt s¿llyedjek el, ha Mrs. Usher 

nem kapott mindk®t kez®vel az §ll§hoz, ®s nem rik§csolt 

r§ Wolfe-ra: ð Meg¿tºtt! 

£n Byne karj§t fogtam, j· erŜsen, de Ŝ ®szre se vette. 

Mikor ®szrevette, ki akarta mag§t szak²tani a kezembŜl, de 

nem siker¿lt neki, ®s egy pillanatig azt hittem, hogy beh¼z 

egyet nekem a m§sik ºkl®vel, amit egy®bk®nt meg is 

pr·b§lt tenni, 

ð Nyugalom ð tan§csoltam neki. ð Minden energi§dra 

sz¿ks®ged lesz. 

ð Hogy jutott hozz§ a lev®lhez? ð k®rdezte Mrs. Usher. 

ð Hol van? ð A k®t kez®vel m®g mindig az §ll§t fogta. 

Wolfe szemmel tartotta, de nem ·vatosan. 

Mondhatn§m, ink§bb ºnel®g¿lten. Azt hihette volna az 

ember, hogy r®gi titkos v§gya volt §llon r¼gni egy nŜt. 

ð A zsebemben ð mondta. £s a mell®re veregetett. ð 

£pp most kaptam att·l az embertŜl, aki megtal§lta a maga 

sz§llodai szob§j§ban. Lehet, hogy egyszer majd 

visszakapja. Att·l f¿gg. Lehet, hogyé 

ð Ez betºr®s ð sz·lt kºzbe Byne. ð BŪncselekm®ny. 



 

 

Wolfe b·lintott. ð Szigor¼an v®ve az. De nem hinn®m, 

hogy Mrs. Usher v§dat ·hajtana emelni, amennyiben a 

dokumentumot v®g¿l visszakapja. Lehet, hogy 

bizony²t®kk®nt fog szerepelni egy gyilkoss§gi perben. Ha 

²gy leszé 

ð Nem volt gyilkoss§g! 

ð T®ved®sben leledzik, Mr. Byne. Nem ¿lne le? Ez a 

besz®lget®s eltart egy ideig. Kºszºnºm. Az ºn §ltal eml²tett 

pontot kategorikus kijelent®ssel int®zem el: Faith Ushert 

meggyilkolt§k. 

ð Nem! ð mondta Mrs. Usher. Kezeit levette az §ll§r·l, 

de nem hadon§szott, csak az ujjai gºrb¿ltek be. ð Faith 

ºngyilkos lett! 

ð Ezt a pontot illetŜen nem vagyok hajland· vit§ba 

bocs§tkozni ð mondta neki Wolfe. ð Csak annyit mondok: 

szakmai h²rnevemet teszem kock§ra azzal a kijelent®ssel, 

hogy meggyilkolt§k, sŜt m§r kock§ra is tettem. Ez®rt 

haszn§lok fºl minden rendelkez®semre §ll· forr§st, m®g 

akkor is, ha a hitelemet kock§ztatom. Ez®rt kell 

megvizsg§lnom a lev®l sugallta minden lehetŜs®get. ð 

Megveregette a mell®t, ®s Byne-ra n®zett. ð P®ld§ul 

ragaszkodni fogok hozz§, hogy megn®zhessem az ºn ®s Mr. 

Grantham kºzºtt kºtºtt meg§llapod§st. Vajon nem az §ll-e 

benne, hogy Faith Usher hal§la eset®n az anyj§nak 

utaland· ºsszeg l®nyegesen csºkken, vagy esetleg teljesen 

megszŪnik? 

Byne megnedves²tette az ajk§t. ð Mivel olvasta a Mrs. 

Ushernek ²rott levelet, tudja, mi §llt a meg§llapod§sban. 

Az a meg§llapod§s bizalmas, ®s maga nem fogja l§tni. 

ð Ď, dehogynem. ð Wolfe magabiztos volt. ð Amikor 

idejºttek, a fenyeget®sem csak abb·l §llt, hogy 

tal§lkoz·jukat tudom§s§ra hozom a rendŜrs®gnek. Most 



 

 

m§r sokkal er®lyesebb a fenyeget®sem, sŜt v®gzetes is 

lehet. N®zzen csak Mrs. Usherra. Figyelje meg, milyen az 

arckifejez®se, ahogy mag§t n®zi. Asszonyom, ºn l§tta azt a 

meg§llapod§st? 

ð Igen ð mondta Mrs. Usher. ð L§ttam. 

ð Tartalmaz-e olyan kikºt®st, amilyenre o®loztam? 

ð Igen ð felelte az asszony ð, tartalmaz. Az §ll benne, 

hogy ha Faith meghal, Mr. Byne-nak csak az eredeti 

ºsszeg fel®t kell fizetnie, vagy m®g kevesebbet. Igazat 

mond, amikor azt mondja, hogy meggyilkolt§k a 

l§nyomat? 

ð Egy nyavaly§t! ð mondta Byne. ð Wolfe-ot nem az 

igazs§g ®rdekli. K¿lºnben is, ®n ott se voltam. Ne ®nr§m 

n®zz, Elaine, hanem Ŝr§! 

ð Ēgy gondoltam ð mondta Wolfe ð, idŜt takar²tunk 

meg vele, ha most mindj§rt megn®zz¿k azt a 

meg§llapod§st, ²gy h§t elk¿ldtem Mr. Cathert a maga 

lak§s§ra, Mr. Byne, hogy keresse meg. Megkºnny²ti a 

dolg§t, ha fºlh²vja, ®s megmondja neki, hol Ŝrzi. Mr. 

Cather ¿gyesen b§nik a z§rakkal, m§r biztosan a lak§s§n 

van. 

Byne csak a szem®t meregette. ð Ēristen! ð mondta. 

ð Akar telefon§lni neki? 

ð Neki nem. Ēristen! Maguk megfenyegettek, hogy 

felh²vj§k a rendŜrs®get. H§t ®n fogom felh²vni Ŝket. 

Elmondom nekik, hogy egy ember betºrt a lak§somba, 

m®g most is ott van, kapj§k el. 

Fºl§lltam. ð Tess®k, Dinky, haszn§ld az ®n 

k®sz¿l®kemet. 

Nem vett r·lam tudom§st, ð Nem is a meg§llapod§s 

d¿h²t ð mondta Wolfe-nak. ð Hanem a maguk §tkozott 

pimaszs§ga. A meg§llapod§st az embere nem fogja 



 

 

megtal§lni, mert nincs a lak§somon. A bankom 

p§nc®lszekr®ny®ben van, ®s ott is marad. 

ð Akkor v§rnunk kell h®tfŜig. ð Wolfe v§lla 

megemelkedett egy centit, azt§n leereszkedett. ð Mr. 

Cather azonban m®gsem fog hi§ba veszŜdni. Eltekintve 

att·l, hogy esetleg tal§l valami egy®b ®rdekeset, ki fogja 

pr·b§lni az ²r·g®p®t, ha van. Megmondtam neki, hogy ha 

tal§l ²r·g®pet, ²rja le rajta ezt: ăNem jºttek m®g r§, hogy 

Faith Usher gyermek®nek Edwin Laidlaw az apja? 

K®rdezz®k csak ki 1956-os kanadai kir§ndul§s§r·l.ó Ezt 

leg®peli ®s idehozza. Maga mosolyog. Ilyen j·l mulat? 

Tal§n mert nincs ²r·g®pe? 

ð Dehogy nincs ²r·g®pem. Mosolyogtam? ð £s ism®t 

mosolygott, pl®hpof§val. ð Csak mag§n mosolyoghattam, 

hogy egyszerre csak elŜr§ncig§lja Laidlaw-t. Nem ®rtem, 

mi®rt, de maga nyilv§n tudja. 

ð Nem ®n r§ncigaltam Ŝt elŜ ð mondta hat§rozottan 

Wolfe. 

ð Valaki m§s. A rendŜrs®g kapott egy g®ppel ²rt 

n®vtelen levelet, amelyet az im®nt id®ztem. £s rosszul 

tette, hogy mosolygott; hiba volt. Semmi oka r§, hogy 

mulasson, teh§t nyilv§n meg van el®gedve valami miatt, s 

vajon mi miatt? Nem az®rt, mert nincs ²r·g®pe, mert van. 

Megpr·b§lom kital§lni. Vajon nem azon mulatott-e, hogy 

Mr. Cather ide fog hozni egy levelet, amely a maga 

²r·g®p®n ²r·dott, s maga tudja, hogy az ²r·g®p §rtatlan, 

m®ghozz§ az®rt tudja, hogy §rtatlan, mert tudja, hogy hol 

van a bŪnºs ²r·g®p? Azt hiszem, ®rdemes lesz a dologgal 

foglalkozni. Sajnos, holnap vas§rnap, v§rnunk kell. H®tfŜn 

d®lelŜtt Mr. Goodwin, Mr. Panzer ®s Mr. Cather sorra j§rja 

azokat a helyeket, ahol olyan ²r·g®p van, amely a maga 

sz§m§ra kºnnyen ®s term®szetesen el®rhetŜ ð p®ld§ul a 



 

 

klubj§ban. Azt§n ott van p®ld§ul a bank, ahol a 

p§nc®lszekr®nye van. Archie. Maga rendszeresen j§r a 

bankomba. FeltŪnŜ lenne-e, ha egy p§nc®lszekr®nyb®rlŜ 

enged®lyt k®rne, hogy haszn§lhassa az egyik ²r·g®pet? 

ð FeltŪnŜ? ð k®rdeztem, ®s a fejem r§ztam ð Dehogy. 

ð Akkor ez is egy lehetŜs®g. Tulajdonk®ppen ð mondta 

Wolfe Byne-nak ð nem is b§nom, hogy v§rni kell h®tfŜig, 

mert a dolognak van egy h§tul¿tŜje. Az ²r·g®peken ²rt 

szºvegmint§kat ºssze kell hasonl²tani a lev®llel, amelyet a 

rendŜrs®g kapott, az pedig n§luk van. Nem tetszik a dolog, 

de nincs m§s m·d. Ha sejt®sem nem csal, legal§bb a 

n®vtelen lev®l felad·j§t azonos²tani tudom, ®s ez nekik is 

seg²ts®g lesz. Ezt a r®szletet illetŜen, uram, nemcsak 

fenyegetŜzºm azzal, hogy a rendŜrs®ghez fordulok, hanem 

k®nytelen is vagyok megtenni. 

ð Rohadt spicli ð sziszegte Byne. 

Wolfe fºlh¼zta a szemºldºk®t. ð ¦gy l§tszik, telibe 

tal§ltam. A bankban van az az ²r·g®p? 

Byne Mrs. Usher fel® kapta a fej®t. ð Menj ki, Elaine. 

Besz®lni akarok Wolfe-fal. 



 

 

14. 

Austin Byne egyenesen, mereven ¿lt. Amikor Saul az utcai 

szob§ba k²s®rte Mrs. Ushert ð ®s ott is maradt vele ð, 

sz·ltam Dinkynek, hogy ¿ljºn §t a piros bŜr karossz®kbe, 

mert az k®nyelmesebb, de abb·l, ahogy r§m n®zett, 

gyan²tottam, hogy elfelejtette, mit jelent a k®nyelem. 

ð Nyert ð mondta Wolfe-nak. ð Mindent elmondok. Mit 

akar, hol kezdjem? 

Wolfe h§tradŜlt, kºnyºke a karf§n, tenyer®t ºsszetette. 

ð ElŜbb tiszt§zzunk egy-k®t dolgot. Mi®rt k¿ldte azt a 

levelet Laidlaw-r·l a rendŜrs®gnek? 

ð Azt nem mondtam, hogy ®n k¿ldtem. 

ð Pfuj. ð Wolfe ut§lkozott. ð Vagy megadta mag§t, vagy 

nem. Eszem §g§ban sincs sz·tagonk®nt kipr®selni 

mag§b·l a mondanival·j§t. Mi®rt k¿ldte azt a levelet? 

Byne-nak viszont val·ban erŜszakkal kellett kipr®selnie 

mag§b·l a szavakat. EgyszerŪen nem akart kiny²lni a 

sz§ja. 

ð Az®rt ð siker¿lt v®g¿l kinyitnia mert folytatt§k a 

nyomoz§st, ®s nem lehetett tudni, mi mindent nem 

kaparnak elŜ. R§jºhettek volna, hogy ismerem Faith 

anyj§t, meg hogyé sz·val, a meg§llapod§sra is. Akkor azt 

hittem, hogy Faith ºngyilkos lett, ®s m®g mindig azt 

hiszem, de ha val·ban meggyilkolt§k, akkor szerintem 

csakis Laidlaw tehette, ®s azt akartam, tudj§k meg, mi volt 

kºzte meg Faith kºzt. 

ð De mi®rt csakis Ŝ tehette? £s csak ¼gy kital§lta, 

ugye, hogy Laidlaw meg Miss Usher... 



 

 

ð Dehogy. Term®szetesen, hogy ¼gy mondjam, szemmel 

tartottam Faitht. Nem ¼gy ®rtem, hogy egy¿tt j§rtam vele, 

csak ®ppen szemmel tartottam. K®tszer is l§ttam egy¿tt 

Laidlaw-val, ®s aznap, mikor Laidlaw Kanad§ba indult, 

l§ttam a kocsij§ban is. Tudtam, hogy Laidlaw Kanad§ba 

ment, mert egyik bar§tom kapott tŜle onnan egy k®pes 

levelezŜlapot. Nem kellett kital§lnom a dolgot. 

Wolfe horkant egyet. ð Ugye tudja, Mr. Byne, hogy 

most m§r minden gyan¼s, amit mond? Fºlt®telezve, hogy 

t®nyleg tudott a Laidlaw ®s Miss Usher kºzti intim 

kapcsolatr·l, mi®rt gondolta, hogy Laidlaw ºlte meg a 

l§nyt? Zsarolta tal§n Faith a f®rfit? 

ð Tudtommal nem. Ha Laidlaw-nak volt oka megºlni 

Faitht, ®n nem tudom, mi lehetett az. De Ŝ volt ott akkor 

este az egyetlen a jelenlevŜk kºz¿l, akinek kºze volt 

Faithhez. 

ð Nem. Mag§nak is volt. 

ð A szents®git neki, ®n nem voltam ott! 

ð Ez igaz, de azok, akik ott voltak, szint®n 

hivatkozhatnak az alkalom hi§ny§ra. Ahogy lefestett®k 

nekem a kºr¿lm®nyeket, senki se m®rgezhette meg Miss 

Usher pezsgŜj®t ¼gy, hogy biztosra is vehesse, hogy a 

poh§r hozz§ ker¿l. £s az ºsszes ®rintett szem®ly kºz¿l 

maga az egyetlen, akinek ind²t®ka volt, m®ghozz§ nem is 

csek®ly. £vi jºvedelm®nek huszonh®tezer doll§ros, 

ad·mentes nºveked®se igen cs§b²t· kil§t§s. £n a maga 

hely®ben b§rmilyen alternat²v§ba belemenn®k, hogy ne 

jusson az a meg§llapod§s a ker¿leti ¿gy®sz kez®be. 

ð Azt teszem. Itt ¿lºk, mikºzben maga csak 

bonyolultabb§ teszi a dolgokat. 



 

 

ð Sz·val belemegy. ð Wolfe a tenyer®t vizsg§lgatta, 

azt§n a sz®k karf§j§ra helyezte. ð Noh§t akkor. Tudta, 

hogy Miss Usher m®rget hord mag§n§l? 

Semmi haboz§s. ð Tudtam, hogy mindenkinek ezt 

mondja. De l§tni a m®rget sose l§ttam. Az anyja mes®lte 

el, meg Mrs. Irwin eml²tette egyszer a Grantham H§zban. 

ð Tudta, mif®le m®regrŜl van sz·? 

ð Nem. 

ð Mrs. Usher ºtlete volt, hogy §ln®ven bez§rk·zik egy 

sz§llod§ba, vagy maga javasolta? 

ð Egyik¿nk sem. Vagyis nem eml®kszem r§. 

Cs¿tºrtºkºn felh²vott, nem, szerd§n, ®s akkor dºntºtt¿nk 

¼gy, hogy a legokosabb, ha ezt teszi. De hogy melyik¿nk 

ºtlete volt, arra m§r nem eml®kszem. 

ð A ma esti tal§lkoz·t ki ind²tv§nyozta? 

ð ś. Ma reggel h²vott fel. M§r mondtam. 

ð Mit akart? 

ð Azt akarta megtudni, mi a sz§nd®kom a 

p®nz§tutal§ssal most, hogy Faith meghalt. Tudta, hogy ez 

a meg§llapod§s szerint az ®n bel§t§somra van b²zva. Azt 

mondtam neki, hogy egyelŜre v§ltozatlanul a hozad®k fel®t 

k¿ldºm el neki. 

ð Fºlhaszn§lta Mrs. Usher a maga §ltal k¿ldºtt p®nzt a 

l§nya t§mogat§s§ra? 

ð Nem hiszem. Az ut·bbi n®gy-ºt ®vben semmi esetre 

sem, de ebben nem Ŝ a hib§s. Faith nem volt hajland· 

elfogadni tŜle semmit. Egy¿tt lakni sem akart vele. Nem 

jºttek ki egym§ssal. Mrs. Usher... nem ®ppen a 

konvenci·k embere. Faith tizenhat ®ves kor§ban 

elkºltºzºtt tŜle, ®s tºbb mint egy ®vig azt sem tudtuk, hogy 

hol van. Egy ®tteremben dolgozott, mikor megtal§ltam. 

Pinc®rnŜk®nt. 



 

 

ð De maga tov§bbra is a teljes r®szesed®st fizette Mrs. 

Ushernak? 

ð Igen. 

ð Az alaptŜke fel¿gyelet n®lk¿l van a maga birtok§ban 

®s ellenŜrz®se alatt? 

ð Term®szetesen. 

ð Sohasem vizsg§lta fºl¿l senki? 

ð Persze hogy nem. Ki vizsg§lta volna fel¿l? 

ð Azt nem tudom. Ki emelne kifog§st ellene, ha egy 

§ltalam v§lasztott hites kºnyvvizsg§l· fel¿lvizsg§ln§? 

Most, hogy m§r tudok a meg§llapod§sr·l? 

ð Term®szetesen ®n. Az alaptŜke az ®n tulajdonom, ®s 

ameddig Mrs. Ushernak megfizetem a r®szesed®s®t, 

senkinek sem tartozom sz§mad§ssal, csak magamnak. 

ð L§tnom kell azt a meg§llapod§st. ð Wolfe cs¿csºr²tett, 

®s a fej®t cs·v§lta. ð Rendk²v¿l neh®z meghi¼s²tani a 

v®gleges hal§lt ð mondta. ð Mr. Grantham hŜsies k²s®rletet 

tett r§, de elbuktatta saj§t hi¼ v§gya, hogy titk§t m®g 

azut§n is megŜrizze, hogy a f®rgek martal®ka lett. Mag§t 

meg Mrs. Ushert megv®dte egym§s gyarl·s§ga ®s 

csal§rds§ga ellen, de mi van akkor, ha egyes²tik az 

erej¿ket j· h²rnev®nek a lerombol§s§ra? Ezt Mr. 

Grantham sem tudta elŜre kiv®deni. ð Fºlemelte a kez®t, 

legyintett. ð MindenkibŜl bolondot csin§l a hal§l 

legyŜz®s®nek a v§gya. L§tnom kell azt a meg§llapod§st. De 

addig is h§tra van m®g n®h§ny tiszt§zni val· k®rd®s. Maga 

azt mondta Mr. Goodwinnak, hogy Miss Ushert merŜ 

v®letlens®gbŜl v§lasztotta ki az est®lyre megh²vand·k kºz®, 

de ez a v§lasz most m§r nem elegendŜ. Teh§t: mi®rt 

v§lasztotta ki? 

ð H§t persze ð mondta Byne. ð Tudtam, hogy ez 

kºvetkezik. 



 

 

ð Akkor volt ideje valami v§laszt is kital§lni. 

ð Nem kell kital§lnom semmit. ćtkozott h¿lye voltam. 

Amikor megkaptam a n®vsort Mrs. IrwintŜl, ®s megl§ttam 

a n®vsorban Faith nev®té h§t igen, akkor tºrt®nt. 

EgyszerŪen nem tudtam ellen§llni a gondolatnak, hogy 

Faitih vend®gk®nt szerepeljen a nagyn®n®m h§z§ban. 

Ugyanis nekem Mrs. Robilotti csak a h§zass§ga r®v®n 

nagyn®n®m. Az any§m Albert Grantham testv®re volt. 

Vallja be, t®nyleg k²s®rtŜ volt a gondolat, hogy Faith a 

nagyn®n®m asztal§n§l ¿l. Meg azt§né 

Elharapta a mondatot. Wolfe noszogatta. ð Azt§n? 

ð Az ºtlet felvetett egy m§sik ºtletet is: hogy legyen ott 

Laidlaw is. Tudom, hogy olt§ri h¿lye voltam, de h§t ²gy 

tºrt®nt. Hogy Laidlaw ott l§ssa Faitht, Faith meg Laidlaw-

t... Persze, a nagyn®n®m m®g mindig kih¼zhatta volna 

Faitht, ®s mondhatta volna Mrs. Irwinnek azt, hogyé ð 

Elhallgatott. Egy m§sodperc m¼lva folytatta: ð Ēgy ®rtem, 

nem lehetett tudni, mit csin§l Faith, esetleg nem is 

hajland· elmenni, Laidlaw viszont nyilv§n nem fogja 

tudni, hogy a l§nyt is megh²vt§k, sz·val egye fene, 

gondoltam. Sz·val azt javasoltam a nagyn®n®mnek, hogy 

h²vja meg Laidlaw-t, ®s meg is h²vta. 

ð Tudta Miss Usher, hogy Albert Grantham volt az 

apja? 

ð J·s§gos ®g, dehogy! ś azt hitte, hogy az apja egy 

Usher nevŪ f®rfi volt, aki m®g az Ŝ sz¿let®se elŜtt meghalt. 

ð Tudta, hogy az anyja jºvedelme mag§t·l sz§rmazik? 

ð Nem. Nem hiszem... Nem, nemcsak hiszem, hanem 

tudom.  Azt gyan²totta, hogy az anyja jºvedelme a bar§tait·l 

sz§rmazik. A f®rfiismerŜseitŜl. Az®rt is hagyta ott. Ami 

Faith-nek az est®lyre val· kiv§laszt§s§t, majd Laidlaw 

megh²vat§s§t illeti, miut§n megtettem, megijedtem. 



 

 

R§jºttem, hogy kºnnyen tºrt®nhetik valami. A 

legkevesebb, hogy Faith elt§vozik, ha megl§tja Laidlaw-t, 

de els¿lhet rosszabbul is, ®s nem akartam ott lenni, ez®rt 

hat§roztam el, hogy keresek valakit, aki elmegy helyettem. 

Az elsŜ n®gy-ºt bar§tom, akivel pr·b§lkoztam, nem ®rt r§, 

®s akkor jutott az eszembe Archie Goodwin. 

Wolfe h§tradŜlt a sz®k®n, behunyta a szem®t, s 

mŪkºdni kezdett a sz§ja. Cs¿csºr²tett, azt§n besz²vta az 

ajk§t, megint cs¿csºr²tett, azt§n megint besz²vta ®s ²gy 

tov§bbé Erre elŜbb-ut·bb mindig sor ker¿l, ®s tºbbszºr is 

elhat§roztam m§r, hogy k®sz²tek egy t§bl§t ezzel a 

fºlirattal: ZSENI, MũK¥D£S K¥ZBEN, ®s mikor r§kezdi, 

kirakom az ²r·asztal§ra. Rendszerint van n®mi fogalmam 

r·la, hogy min ămŪkºdikó a zseni, ez¼ttal viszont halv§ny 

gŜzºm se volt. M§r eltakar²tott egy csom· szemetet, illetve 

tiszt§zott n®h§ny dolgot, p®ld§ul azt, hogy ki usz²totta a 

zsarukat Laidlaw-ra, ®s hogyan h²vt§k meg Laidlaw-t ®s 

Faitht az est®lyre, teh§t csak egyvalamin r§g·dhatott: 

azon, hogy v®gre tal§lt ugyan valakit, akinek alapos 

indoka volt Faith Usher meggyilkol§s§ra, csakhogy ez a 

valaki ð Byne ð, mik®nt azt Ŝ maga is szerette 

hangs¼lyozni, m®g csak nem is volt jelen az est®lyen. 

Sz·val lehets®ges volt, hogy ezen ămŪkºdºttó a zseni ð 

m§rmint azt latolgatta, hogyan m®rgezhette meg Byne 

t§vir§ny²t§ssal a pezsgŜt, de biztos nem voltam benne. 

Kinyitotta a szem®t, ®s Dinkyre szegezte. ð Nem v§rok 

h®tfŜig ð mondta. ð Ha nekem ennyi nem el®g, akkor nem 

lesz el®g tºbb sem. Maga mondott valamit, illetve 

legal§bbis utalt valamire, abba kapaszkodom. Ha most 

k®rdezn®m ki a dolog felºl, csak hazudozna, ²gy h§t 

ink§bb nem vacakolok vele. Ideje, hogy nekigy¿rkŜzz¿nk a 

kºzponti k®rd®snek: ha valaki elhat§rozta, hogy 



 

 

meggyilkolja Faith Ushert, hogyan siker¿lt v®grehajtania? 

ð Megfordult. ð Archie, ker²tse elŜ Mr. Cramert. 

ð Ne! ð Byne talpra ugrott. ð A fen®be is, miut§n 

mindent elmondtamé 

Fºlemeltem a kagyl·t, de Byne ott termett, lºkdºsºtt, 

ny¼lk§lt. Wolfe fºlcsattan· hangj§ra t®rt csak ®szre. ð Mr. 

Byne! 

Ne vis²tson addig, am²g nem b§ntj§k. Elcs²ptem mag§t, 

®s nem is sz§nd®kozom elengedni. Beh²vjam Mr. Panzert? 

Nem volt r§ sz¿ks®g. Dinky h§tr§lt egy l®p®st, annyi 

helyet hagyva, hogy t§rcs§zhassak, de azt hitte, el®g kºzel 

van ahhoz, hogy b§rmikor lecsaphasson r§m. Szombaton 

este t²z ·ra h¼sz perckor megtal§lni Cramer fel¿gyelŜt 

b§rmilyen lehet: gyors ®s egyszerŪ ®pp¼gy, mint 

gyakorlatilag teljesen lehetetlen. Ez¼ttal szerencs®m volt: 

bent volt a Gyilkoss§gi csoportn§l, a Huszadik utc§ban. 

Rºvid v§rakoz§s ut§n megkaptam, Wolfe is 

bekapcsol·dott. Cramer morogva ¿dvºzºlte. Wolfe azt 

mondta, csak h§rom percet k®r tŜle 

ð Mindem megteszek, hogy kib²rjam ð mondta Cramer. 

ð MirŜl van sz·? 

ð Faith Usherr·l. TŪrŜk®pess®gemet messze meghalad· 

zaklat§snak vagyok kit®ve miatta. Vegy¿k p®ld§ul a 

tegnapot D®lelŜtt az a n®gy f®rfi ragaszkodott hozz§, hogy 

besz®lhessen velem. D®lut§n maga rontott be. Este egy 

telefonh²v§s zavart meg benn¿nket, Mr. Goodwint k®rett®k 

Mrs. Robilotti h§z§ba, ®s amikor odament, ott tal§lta Mr. 

Skinnert, ®s... 

ð A rendŜrfŜnºkre gondol? 

ð Igen. Azt mondta, nem hivatalos a besz®lget®s, ®s 

nem ker¿l jegyzŜkºnyvbe, azt§n egy s®rtŜ aj§nlatot tett 

azzal, hogy Mr. Goodwin kºzvet²tsen nekem. Nem mag§t 



 

 

hib§ztatom ®rte, mivel Skinner a felettese, ®s maga 

feltehetŜleg nem is tudott a dologr·l. 

ð Nem tudtam. 

ð De ez ¼jabb t¿ske volt nekem, ®s ma elegem van. 

Szeretnek pontot tenni az ¿gy v®g®re. Az eg®sz felfordul§st 

az okozta, hogy Mr. Goodwin mint szemtan¼ meg van 

gyŜzŜdve r·la, hogy Faith Usher nem ºngyilkos lett, de ®n 

az ¿gynek ettŜl f¿ggetlen¿l is szeretn§k a v®g®re j§rni .Ha 

¼gy dºntºk, hogy Mr. Goodwin t®ved, vele int®zem el. Ha 

viszont ¼gy dºntºk, hogy igaza van, az az®rt fog 

megtºrt®nni, mert olyan bizony²t®kokat fogok fºlt§rni, 

amelyek esetleg elker¿ltea maguk figyelm®t. Az®rt 

®rtes²tem a sz§nd®komr·l, mert annak ®rdek®ben, hogy 

tov§bbjussak, tal§lkoznom kell valamennyi ®rintett 

szem®llyel, meg kell h²vnom ok®t az irod§mba, ®s ¼gy 

gondoltam, hogy errŜl tudnia kell. Azonk²v¿l azt is 

gondoltam, hogy tal§n maga is szeretne jelen lenni, ®s ha 

²gy van, sz²vesen l§tom, ez esetben azonban mag§nak kell 

iderendelnie a tºbbieket. Nem szeretn®k senkit 

megbesz®l®sre h²vni az irod§mba, hogy azt§n egy 

rendŜrfel¿gyelŜvel tal§lj§k magukat szemben. Holnap 

d®lelŜtt tizenegy felelne meg. 

Cramer hallatott valami ăvmgzvmzgó szerŪ hangot, 

azt§n szavakat is tal§lt. ð Sz·val r§harapott valamire. 

Mire? 

ð M§sok haraptak valamire. £nr§m. £s ez engem 

bosszant. A helyzet pontosan az, aminek le²rtam, semmi 

hozz§tennival·m nincs. 

ð Nem is szokott lenni. Holnap vas§rnap van. 

ð Igen. Mivel az ®rintettek kºz¿l h§rman dolgoz· 

l§nyok, ®ppen megfelelŜ nap. 

ð Mindenki legyen ott? 



 

 

ð Igen. 

ð Van kºz¿l¿k valaki most mag§n§l? 

ð Nincs. 

ð Skinner rendŜrfŜnºk tud a dologr·l? 

ð Nem. 

ð Egy ·ra m¼lva visszah²vom. 

ð Az nem j· ð tiltakozott Wolfe. ð Ha meg akarja h²vni 

Ŝket, azonnal el kell kezdenie, k®sŜ van. 

Nemcsak errŜl volt sz·. Wolfe nagyon j·l tudta, hogy ha 

egy ·r§t enged®lyez Cramernek, akkor az kºr¿lbel¿l t²z 

perc m¼lva a csengŜnket fogja nyomni, ®s be akar jºnni. 

K¿lºnben holtbiztos volt, hogy Cramer r§harap a dologra, 

®s n®h§ny ostoba k®rd®s ut§n ²gy is tºrt®nt. 

Letett¿k a kagyl·t, ®s Wolfe Byne-hoz fordult, aki m§r 

vissza¿lt a sz®k®be. ð Ami mag§t meg Mrs. Ushert illeti ð 

mondta nem ·hajtom lehetŜv® tenni, hogy b§rkivel is 

®rintkez®sbe l®pjenek, ®s ezt csak egyetlen m·don tudom 

biztos²tani. Mrs. Usher itt tºlti az ®jszak§t; van egy 

vend®gszob§nk, k®nyelmes §ggyal. Ebben a h§zban csak 

f®rfiak laknak ugyan, de emiatt nem kell nyugtalankodnia. 

£s van m®g egy szob§nk, ahol maga megalhat, de ha 

jobban tetszik, Mr. Panzer hazak²s®ri, Ŝ is ott alszik, ®s 

reggel visszahozza mag§t. Mr. Cramer tizenegyre h²vja ide 

a tºbbieket. 

ð Menjen a pokolba ð mondta Byne. ð Magam k²s®rem 

Mrs. Ushert a sz§llod§j§ba. 

Wolfe a fej®t r§zta. ð Tudom, hogy most egy kicsit k§ba 

az agya, de annyit az®rt bizony§ra bel§tja, hogy ez sz·ba 

sem jºhet. Semmik®ppen nem engedhetem meg, hogy 

betºmje a r®seket, melyeket a v®dŜb§sty§j§n ¿tºttem. Ha 

megszºkik, azonnal l®p®seket teszek, ®s akkor 

pillanatokon bel¿l r§jºn, hogy egy§ltal§n nem maradt 



 

 

v®dŜb§sty§ja. Maga csak akkor rem®lheti, hogy s®rtetlen¿l 

ker¿l ki ebbŜl a cs§v§b·l, ha ®n is ¼gy akarom, ®s ezt 

maga is tudja. Archie, hozza be Sault ®s Mrs. Ushert ð 

azazhogy ne hozza. ElŜbb h²vja fºl Mr. Byne lak§s§t, ®s 

mondja meg Orrie-nak, hogy jºjjºn vissza. Azt is mondja 

meg neki, hogy ne legyen csal·dott, ami®rt nem tal§lta 

meg a meg§llapod§st, mert nem ott van. Ha b§rmi egy®b 

fontosnak l§tsz· dolgot tal§lt, nyugodtan mag§val 

hozhatja. 

ð Maga rohadt spicli ð mondta Dinky, de ezzel csak 

ºnmag§t ism®telte. 

A telefonhoz fordultam. 



 

 

15. 

Vas§rnap d®lelŜtt Fritz meg ®n m§sf®l ·ra hosszat 

dolgoztunk, mint a g¿z¿; berendezt¿k a ăsz²npadotó. Az 

elk®pzel®s ð m§rmint Wolfe-® ð az volt, hogy a lehetŜ 

legpontosabban rekonstru§ljuk a bŪncselekm®ny 

sz²nhely®t, ®s ez szºrnyen ostoba elk®pzel®s volt, mivel 

Mrs. Robilotti szalonj§ba legal§bb h®t-nyolc ilyen iroda 

belef®rne. Valamicsk®t javult a helyzet, amikor a 

fºldgºmbºt, a kanap®t, a t®v®szekr®nyt meg n®h§ny egy®b 

b¼tordarabot §tvitt¿nk az eb®dlŜbe, de m®g mindig 

rem®nytelennek l§tszott. Majdnem fºlmentem a t®likertbe, 

hogy ezt megmondjam Wolfe-nak, ®s azt is hozz§tegyem, 

hogy ha a visszaj§tsz§s ilyen l®nyeges a terv®ben, 

okosabban tenn®, ha megszegn® saj§t szab§ly§t, hogy 

¿zleti ¿gyben sohasem hagyja el a h§zat, ®s §tkºltºzteti az 

eg®sz elŜad§st Mrs. Robilotti h§z§ba, Fritz azonban 

lebesz®lt r·la. Hogy tizenn®gy sz®k¿nk legyen, n®h§nyat az 

emeletrŜl kellett lehoznunk, azt§n k®sŜbb ¼gy alakult a 

helyzet, hogy tulajdonk®ppen nem is volt sz¿ks®g 

valamennyire. A b§rpultot az iroda t§volabbi sark§ba 

§ll²tott asztal jelk®pezte, de mivel Hacettnek mºg®je kellett 

f®rnie, nem tolhattuk a falhoz. Egyed¿li szer®ny 

el®gt®telem csak az volt, hogy a tºbbi holmival egy¿tt a 

piros bŜr karossz®ket is §t kellett vinn¿nk az eb®dlŜbe; ®s 

ez Cramer-nek egy cseppet sem fog tetszeni. 

A b¼torok mozgat§sa azonban meg nem volt minden. 

Mrs. Usher egyre-m§sra §ttelefon§lt a d®lre n®zŜ szob§b·l, 

hol m®g egy kis k§v®t k®rt, hol meg egy tºr¿lkºzŜt, noha 



 

 

teljes k®szletet kapott, hol meg a vas§rnapi ¼js§g egyik 

r®sz®t hi§nyolta, amelyet szerin ®n nem vittem be neki, 

majd hossz¼ list§t dikt§lt le k¿lºnf®le cikkekbŜl, 

amelyeket a drugstore-b·l kellett beszereznem. Negyed 

tizenegykor Saul k²s®ret®ben meg®rkezett Austin Byne, ®s 

azonnal mag§nkihallgat§st kºvetelt Wolfe-t·l, ®s csak ¼gy 

tudtam ler§zni, hogy fºlk²s®rtettem Saullal a h§rom 

l®pcsŜsoron a t®likert elŜter®be, ahol is z§rva tal§lt§k az 

ajt·t, azt§n Saulnak kºzelharcot kellett v²vnia Byne-nal, 

mert az emeleteken mindenhova be akart nyitni, hogy 

megkeresse Mrs. Ushert. 

M®g nagyobb zŪrre sz§m²tottam, mikor 10:40-kor 

csºngettek, ®s Cramer §llt az ajt·ban, de nem Wolfe miatt 

jºtt kor§bban. Csak azt akarta tudni, hogy Mrs. Robilotti 

meg®rkezett e m§r, ®s amikor nemmel v§laszoltam, kint 

maradt. Egy demokr§ci§ban egy rendŜrfel¿gyelŜnek elvileg 

®ppen ¼gy kell viselkednie egy ºtºdik Avenue-i palot§val 

rendelkezŜ hºlggyel, mint egy l§nyany§val, de az §ll§s az 

§ll§s, a t®nyek meg t®nyek, ®s az egyik t®ny az volt, hogy 

maga a rendŜrfŜnºk vette mag§nak a f§rads§got, hogy 

maga adta §t a megh²v§st Mrs. Robilottinak a palot§ban. 

Ċgy azt§n nem is ²rtam Cramer rov§s§ra hogy odakint, a 

j§rd§n v§r Robilotti®k limuzinj§ra, meg azt§n a h§rom 

l§nyany§t is fogadni kellett, amikor Purley Stebbins 

Ŝrmester meg®rkezett vel¿k egy rendŜrs®gi aut·n. A h§rom 

gavall®r, Paul Schuster, Beverly Kent ®s Edwin Laidlaw 

k¿lºn-k¿lºn ®rkezett. 

Meg²g®rtem magamnak egy kis sz·rakoz§st, ®s nem 

hagytam, hogy Cramer egyszem®lyes fogad·bizotts§ga 

elrontsa. Amikor a limuzin v®g¿l n®h§ny perc m¼lva a 

j§rdaszeg®lyhez gºrd¿lt, ®s Cramer Mrs. Robilotti 

k²s®ret®ben feljºtt a l®pcsŜn, a nyomukban Mr. 



 

 

Robilottival, az ikrekkel meg a komornyikkal, kit§rtam 

elŜtt¿k az ajt·t, s miut§n bel®ptek, Fritzre b²ztam Ŝket. 

C®lpontom az utols·nak ®rkezŜ Hackett volt. Mikor §tl®pte 

a k¿szºbºt, pontosan az elŜ²r§sos modorban ny¼jtottam a 

kezem, hogy elvegyem a kab§tj§t meg a kalapj§t. 

ð J· reggelt, uram ð mondtam. ð Kellemes napunk van. 

Mr. Wolfe rºvidesen lejºn. 

Ez hatott. Hackett a tºbbiekre pillantott, l§tta, hogy 

senki se figyeli, §tadta a kalapj§t, ®s ²gy sz·lt: ð NagyszerŪ. 

Kºszºnºm, Goodwin. 

EttŜl szem®ly szerint nekem j· lett a napom, 

f¿ggetlen¿l att·l, hogyan alakul majd szakmailag. 

Bek²s®rtem Hackettet az irod§ba, azt§n a konyh§ba 

mentem, fºlsz·ltam a h§zitelefonon a t®likertbe, ®s 

jelentettem Wolfe-nak, hogy a t§rsulat meg®rkezett. 

ð Mrs. Usher? ð k®rdezte. 

ð A szob§j§ban van. Ott is marad. 

ð Mr. Byne? 

ð Az irod§ban van a tºbbiekkel, Saul nem mozdul 

mellŜle. 

ð Nagyon helyes. Jºvºk. 

Bementem ®s csatlakoztam a t§rsas§ghoz. 

Sz®tsz·r·dtak az irod§ban; volt, aki ¿lt, volt, aki §llt. 

Megengedtem magamnak, hogy titokban elvigyorodjak, 

mikor l§ttam, hogy Cramer, nem tal§lv§n a piros bŜr 

karossz®ket, pontosan annak a hely®be §ll²totta az egyik 

s§rga sz®ket, bele¿ltette Mrs. Robilottit, Ŝ meg ott §lldog§lt 

mellette, ®s idŜnk®nt lehajolt hozz§. Az ²r·asztalhoz menet 

meghallottam a lift zaj§t, ®s a kºvetkezŜ pillanatban 

bel®pett Wolfe. 

Bemutatkoz§sokra nem volt sz¿ks®g, mivel az 

®kszervad§szat idej®n Wolfe tal§lkozott m§r a Robilotti 



 

 

h§zasp§rral, az ikrekkel ®s Hackett-tel. Odal®pett az 

²r·asztal§hoz, kºr¿lpillantott ®s le¿lt. Cramerre n®zett. 

ð Elmagyar§zta az ºsszejºvetel c®lj§t, Mr. Cramer? 

ð Igen. Maga be fogja bizony²tani, hogy Goodwin 

t®vedett-e vagy sem. 

ð Azt nem mondtam, hogy be fogom bizony²tani. Csak 

azt, hogy szeretn®m kiel®g²teni a k²v§ncsis§gomat, ®s 

ennek megfelelŜen sz§nd®kozom elj§rni. ð Szem¿gyre vette 

a hallgat·s§got. ð Hºlgyeim ®s uraim. Nem tartom fºl 

ºnºket sok§ig, legal§bbis a tºbbs®g¿ket nem. Nem tartok 

buzd²t· besz®det ºnºknek, ®s nem teszek fºl k®rd®seket 

sem. Hogy v®lem®nyt alkothassak Mr. Goodwin 

szemtan¼k®nt val· kompetenci§j§r·l, l§tnom kell, ha nem 

is azt, amit Ŝ l§tott, hiszen ez a helyis®g szŪkºs erre a 

c®lra, de valami megkºzel²tŜen hasonl·t. ¥nºk nem 

tudnak pontosan ¼gy elhelyezkedni, mint ahogy a m¼lt 

kedden este voltak, a jelenetet sem tudj§k teljes hŪs®ggel 

¼jra elj§tszani, de az®rt megtesz¿nk minden tŜl¿nk 

telhetŜt. Archie? 

Fºl§lltam, hogy hozz§kezdjek rendezŜi feladatomhoz. 

Mivel gondoltam, hogy val·sz²nŪleg Mrs. Robilotti ®s az Ŝ 

Robertje fognak legink§bb vonakodni, Ŝket hagytam 

utolj§ra. ElsŜnek Hackettet §ll²tottam a b§rpult szerep®t 

betºltŜ asztal mºg®, ®s Laidlaw-t meg Helen Yarmist az 

asztal egyik v®g®hez. Azt§n Rose Tuttle ®s Beverly Kent 

ker¿lt a fºldgºmb hely®n §ll· sz®kekre. Majd Celia 

Grantham ®s Paul Schuster ker¿lt Wolfe ²r·asztal§t·l 

jobbra a fal mell®. Celia ¿lve, Schuster §llva. V®g¿l Saul 

Panzert ¿ltettem a hallba vezetŜ ajt· mell® egy sz®kre, ®s 

kºzºltem a t§rsas§ggal: ð Mr. Panzer lesz Faith Usher. A 

t§vols§g nem pontos, mint ahogy a tºbbi sem az, de a 

viszonylagos elhelyezked®s nagyj§b·l azonos. ð Azt§n egy 



 

 

hamutart·t helyeztem a p§nc®lszekr®nytŜl jobbra §ll· 

sz®kre, ®s azt mondtam: ð Ez Faith Usher t§sk§ja, benne a 

m®reg. ð Miut§n mindezt elrendeztem, ¼gy gondoltam, 

Mrs. Robilotti nem fog ellenkezni, ha megk®rem, foglaljon 

helyet a f®rj®vel egy¿tt a b§rpult elŜtt, ®s t®nyleg nem is 

ellenkezett. 

Most m§r csak Ethel Varrnak ®s j·magamnak kellett 

elhelyezkedn¿nk, ²gy h§t oda§lltam vele az ²r·asztalom 

sark§hoz, ®s kºzºltem Wolfe-fal: ð K®szen §llunk. 

ð Miss Tuttle meg ®n sokkal messzebb voltunk ð vetette 

ellen Beverly Kent. 

ð Igen, uram ð hagyta r§ Wolfe. ð Nem §ll²tjuk, hogy a 

szitu§ci· pontosan azonos. No most... ð Tekintete a 

b§rpultn§l §ll· csoportra fordult. ð Mr. Hackett, ¼gy 

tudom, hogy amikor Mr. Grantham a b§rpulthoz ment, 

hogy pezsgŜt vegyen el Faith Usher ®s ºnmaga sz§m§ra, 

k®t poh§r m§r k®szen §llt a pulton. Az egyiket n®h§ny 

perccel elŜbb tºltºtte tele, a m§sikat meg ®ppen akkor, 

amikor Mr. Grantham oda®rt. Ċgy volt? 

ð Igen, uram. ð Hackett m§r teljes m®rt®kben mag§hoz 

t®rt az elŜszob§ban tºrt®nt incidens¿nk ut§n, ®s ism®t a 

szerep®nek megfelelŜen viselkedett. ð A rendŜrs®gnek is 

elmondtam a tan¼vallom§somban, hogy az egyik poh§r 

h§rom vagy n®gy perce a pulton §llt. 

ð Legyen sz²ves, tºltsºn tele egy poharat, ®s §ll²tsa a 

megfelelŜ helyre. 

Az asztalon §ll· jegesvºdºrben tºbb palack pezsgŜ volt, 

m®ghozz§ j· pezsgŜ ð Wolfe ragaszkodott hozz§. Fritz k®t 

¿veget fºlbontott. Mindig j· n®zni, mikor pezsgŜt tºltenek, 

de nem hiszem, hogy volt valaha is figyelmesebb 

n®zŜkºzºns®ge b§rkinek, aki pezsgŜt tºlt, mint 



 

 

Hackettnek, mikor az egyik ¿veget kivette a vºdºrbŜl, ®s 

megtºltºtt egy poharat. 

ð Tartsa a palackot a kez®ben ð utas²totta Wolfe. ð 

Mindj§rt megmagyar§zom, mire vagyok k²v§ncsi, azt§n 

folytathatja. K¿lºnbºzŜ szemszºgekbŜl szeretnem l§tni, 

hogyan tºrt®nt a dolog. Maga megtºlt egy m§sik poharat, 

Mr. Grantham meg odamegy, elveszi a k®t poharat, ®s Mr. 

Panzerhez, azaz Miss Usherhoz megy vel¿k. Az egyiket 

odaadja neki, ®s Mr. Goodwin is ott lesz, ®s elveszi a m§sik 

poharat. Maga kºzben megtºlt m®g k®t poharat, Mr. 

Grantham megint odamegy, elveszi Ŝket, Miss Tuttle-hoz 

megy vel¿k, az egyiket odaadja neki, a m§sikat ism®t Mr. 

Goodwin veszi el. Ugyanezt teszi Miss Varr-ral ®s Miss 

Granthammel is. Miss Yarmisszal ®s Mrs. Robilottival 

azonban nem, mivel Ŝk a b§rpultn§l §lltak. Ċgy minden 

oldalr·l l§tni fogom a dolgot. Vil§gos, Mr. Hackett? 

ð Igen, uram. 

ð Nekem nem az ð mondta Cecil. ð Micsoda ºtlet ez? £n 

nem ezt csin§ltam akkor este. Csak k®t poharat vettem el, 

®s csak Miss Ushernak adtam egyet. 

ð Tudat§ban vagyok ð mondta neki Wolfe. ð Mik®nt 

mondottam, szeretn®m k¿lºnbºzŜ szemszºgekbŜl l§tni, 

hogyan tºrt®nt. Ha akarja, Mr. Panzer is v®gigj§rhatja a 

tºbbieket, de mag§val egyszerŪbb lesz. Csak az 

egy¿ttmŪkºd®s®t k®rem. £rtelmetlennek tal§lja a 

k®r®semet? 

ð Csak §tkozottul ostob§nak. De h§t szerintem ez az 

eg®sz ¿gy ostoba, ¼gyhogy ez a kis plusz m§r nem §rt, ha 

a szerepl®s v®g®n megtarthatok magamnak egy poh§rral. ð 

Elindult, azt§n megfordult. ð Mi is legyen a sorrend? 



 

 

ð A sorrend l®nyegtelen. Mr. Panzer ut§n jºhet ak§r 

Miss Tuttle, ak§r Miss Varr, ak§r Miss Grantham, ahogy 

tetszik. 

ð Helyes. Kezdhet tºlteni, Hackett. Indulok. 

Az elŜad§s megkezdŜdºtt. Bizony el®g ostob§nak 

l§tszott, k¿lºnºsen az ®n szerepem. Abban semmi k¿lºnºs 

nem volt, hogy Hackett tºltºget, Cecil hordja a poharakat, 

a l§nyok meg elveszik, de ahogy ®n kºrberohang§ltam, 

mindig elv®ve a m§sodik poharat, gondolkozva, hogy mit 

tegyek vele, azt§n megt®ve, hogy a kºvetkezŜ helyen 

idŜben ott legyek, mire Cecil oda®rkezik ð az ®vek sor§n 

sokf®le munk§t elvegeztem m§r Wolfe utas²t§s§ra, de ez 

p§rj§t ritk²totta. A negyedik, egyben utols· fordul·ban, 

Celia Granthamn®l, Wolfe-t·l jobbra a fal mellett, Cecil 

csalt. Miut§n §tadta a poharat a nŜv®r®nek, nem vett 

tudom§st kiny¼jtott kezemrŜl, hanem fºlemelte a m§sik 

poharat, ®s ²gy sz·lt: ð A bŪnºz®sre ð, ®s kortyolt egyet a 

bubor®kos folyad®kb·l. Leengedte a poharat, ®s odasz·lt 

Wolfe-nak: ð Rem®lem, ezzel nem rontottam el a dolgot. 

ð Csak ²zl®stelens®g volt ð mondta Celia. 

ð Annak is sz§ntam ð v§gott vissza Cecil. ð Ez az eg®sz 

¿gy elej®tŜl fogva ²zl®stelen. 

Wolfe, aki ¿lt®ben kiegyenesedve figyelte az elŜad§st, 

leengedte a v§ll§t. ð Nem rontotta el ð mondta. 

Kºr¿ln®zett. 

ð K®rem az ®szrev®teleiket. Nem vett ®szre 

valamelyik¿k valamit, ami megjegyz®sre ®rdemes? 

ð Nem tudom, ®rdemes-e megjegyeznem, vagy sem ð 

sz·lalt meg Paul Schuster, az ¿gyv®d ð, de ebbŜl a 

bemutat·b·l semmif®le kºvetkeztet®st nem lehet levonni. 

A kºr¿lm®nyek egy§ltal§n nem azonosak. 



 

 

ð K®nytelen vagyok ellentmondani ð mondott ellent 

Wolfe. 

ð £n bizony levontam egy kºvetkeztet®st, m®gpedig 

pontosan azt a kºvetkeztet®st, amelyben rem®nykedtem. 

Sz¿ks®gem volna a megerŜs²t®s®re, de sugalmazni nem 

szeretn®k. Valamennyi¿khºz int®zem a k®rd®st: nem tŪnt-

e fºl valami Mr. Grantham kºzremŪkºd®s®vel 

kapcsolatban? 

Az elŜszob§ba vezetŜ ajt· mellŜl dºrmºg®s hallatszott. 

Purley Stebbins Ŝrmester §llt ott a k¿szºbºn, termetes 

alakja f®lig kitºltºtte az ajt· n®gyszºg®t. ð Nem tudom, 

milyen kºvetkeztet®st lehet levonni belŜle ð mondta, de azt 

®szrevettem, hogy Mr. Grantham minden alkalommal 

ugyan¼gy vitte a poharakat. Az egyiket a jobb kez®ben, az 

ºbl®n®l fogva a h¿velyk- ®s k®t m§sik ujj§val, a m§sikat a 

bal kez®ben, lejjebb tartva, a nyak§n§l fogva. £s mindig a 

jobb kez®ben levŜt tartotta meg mag§nak, ®s a bal kez®ben 

levŜt adta oda. Minden egyes alkalommal. 

Sose l§ttam m®g Wolfe-ot ilyen fenntart§s n®lk¿li 

csod§lattal b§mulni Purleyra. ð Kºszºnºm, Mr. Stebbins ð 

mondta. ð Mag§nak nemcsak j· a szeme, hanem tudja is, 

hogy mire kell haszn§lni. Ki erŜs²ti meg Mr. Stebbins 

v®lem®ny®t? 

ð £n ð mondta Saul Panzer. ð Ċgy volt. ð M®g mindig a 

kez®ben tartotta a poharat, amelyet Cecil adott §t neki. 

ð £s maga, Mr. Cramer? 

ð £n tart·zkodom. ð Cramer ºsszeszŪk¿lt szemmel 

figyelte Wolfe-ot. ð Mi az a kºvetkeztet®s, amit levont? 

ð Az, ami nyilv§nval·. ð Wolfe fºlfel® ford²totta az egyik 

tenyer®t. ð Rem®ltem, hogy al§ tudom t§masztani azt a 

kºvetkeztet®st, miszerint b§rki, aki el®gg® ismeri Mr. 

Grantham szok§sait, ®s l§tta, hogy elveszi a k®t poharat ®s 



 

 

elindul vel¿k, tudni fogja, melyiket adja majd §t Miss 

Ushernak. £s al§ is t§masztottam, k®t kompetens tan¼m 

van r§, Mr. Stebbins ®s Mr. Panzer. ð Elford²totta a fej®t. ð 

Ez minden, hºlgyeim ®s uraim. Folytatni is szeretn®m, de 

csak Mrs. Robilotti, Mr. Byne ®s Mr. Laidlaw jelenl®t®ben ð 

®s udvariass§gb·l Mr. Robilotti®ban, ha maradni akar. A 

tºbbiek elmehetnek. Sz¿ks®gem volt a seg²ts®g¿kre ehhez 

a demonstr§ci·hoz, ®s kºszºnºm, hogy idef§radtak, 

ºr¿ln®k, ha valamilyen kellemesebb alkalommal 

k²n§lhatn§m meg ºnºket pezsgŜvel. 

ð Azt akarja mondani, hogy el kell menn¿nk? ð 

szipogott Rose Tuttle. ð £n maradni szeretn®k. 

Az arckifejez®s¿kbŜl ²t®lve a tºbbiek is maradni 

szerettek volna, kiv®ve Helen Yarmist, aki a b§rpult 

mellett §llt Laidlaw-val. ð Gyer¿nk, Ethel ð sz·lt oda Ethel 

Varrnak, aki az ²r·asztalom mellett §llt, ®s elindultak az 

ajt· fel®. Cecil kiitta a pohar§t, letette Wolfe ²r·asztal§ra, 

®s kijelentette, hogy Ŝ marad, ®s Celia kºzºlte, hogy Ŝ is. 

Ahogyan Beverly Kent, a diplomata, a mellette ¿lŜ Rose 

Tuttle-t kezelte, azt bizony²totta, hogy helyesen v§lasztott 

p§ly§t. Rose hagyta, hogy Kent kik²s®rje. Paul Schuster 

kºzelebb l®pett, hallgatta egy pillanatig, hogyan 

vitatkoznak az ikrek Wolfe-fal, azt§n megfordult ®s kiment. 

Amikor Cramerre n®ztem, aki a b§rpultn§l §ll· Robilotti 

h§zasp§rhoz l®pett, ®szrevettem, hogy Hackett nincs a 

hely®n, azt§n r§jºttem, hogy nincs sehol. Ēgy tŪnt el, hogy 

®szre sem vettem, ami ¼jabb bizony²t®ka annak, hogy egy 

nyomoz· sohasem veheti fºl a versenyt egy komornyikkal. 

Az ikreket v®g¿l is Mrs. Robilotti int®zte el. Odal®pett 

Wolfe ²r·asztal§hoz, nyom§ban Cramer meg a f®rje, ®s 

r§juk parancsolt, hogy menjenek el, azt§n a f®rj®hez 

fordult, ®s Ŝt is t§voz§sra sz·l²totta fºl. Szºgletes 



 

 

szemºldºke alatt m®lyen ¿lŜ vil§gossz¿rke szeme kºr¿l 

jeges karik§k voltak. Tekintete Celi§ra ir§nyult. 

ð Ezt az embert meg kell leck®ztetni ð mondta ð, ®s meg 

is teszem. Sohasem volt r§d sz¿ks®gem, ®s most sincs. 

Lehetetlen alak vagy. Mindent jobban elint®zek egyed¿l, ®s 

ezt is egyed¿l fogom elint®zni. 

Celia kit§totta, azt§n becsukta a sz§j§t, megfordult, 

Laidlaw-ra n®zett ®s kiment, Cecil meg kºvette. Robilotti 

meg akart sz·lalni, de tal§lkozott a tekintete a sz¿rke 

szemp§rral, v§llat vont, ahogy az egy j·lnevelt ®s civiliz§lt 

olaszhoz illik, ®s t§vozott. Mrs. Robilotti az ajt·ig k²s®rte a 

tekintet®vel, azt§n odal®pett a sz®khez, amelyet 

meg®rkez®s¿kkor helyezett oda neki Cramer, le¿lt, Wolfe-

ra szegezte a tekintet®t, ®s megsz·lalt. 

ð Azt mondta, folytatni k²v§nja. Nos? 

Wolfe udvarias maradt. ð Egy pillanat, asszonyom. M®g 

v§runk valakit. Foglaljanak helyet, uraim. Archie? 

Saul m§r le¿lt oda, ahol Faith Usher szerep®t j§tszotta, 

®s pezsgŜt kortyolgatott. A m§sik n®gyre, Laidlaw-ra, 

Byne-ra, Cramerre ®s Stebbinsre r§hagytam, ¿ljenek, 

ahova akarnak, ®n meg kimentem az elŜszob§ba, 

megm§sztam a k®t l®pcsŜsort a d®lre n®zŜ szob§ig, 

bekopogtam, kisz·ltak, hogy tess®k, ®n meg bel®ptem. 

Elaine Usher az ablak mellett ¿lt, kºr¿lºtte a padl·n 

sz®tsz·rva hevertek a vas§rnapi ¼js§g r®szei, s megvetŜ 

pillant§ssal fogadott. 

ð Ok® ð mondtam. ð Maga kºvetkezik. 

ð Ideje. ð Elr¼gta maga elŜl az ¼js§got ®s fºl§llt. ð Ki 

van itt? 

ð Akiket v§rtunk. Mr. Wolfe, Byne, Laidlaw ®s Panzer. 

Cramer fel¿gyelŜ ®s Stebbins Ŝrmester. Meg Mrs. Robilotti. 

A f®rj®t hazak¿ldte. Egyenest Mrs. Robilottihoz viszem. 



 

 

ð Tudom. Lesz, ami lesz, ®lvezni fogom. K·cos vagyok. 

Egy perc, ®s jºvºk. 

Bement a f¿rdŜszob§ba, becsukta maga ut§n az ajt·t. 

Nem t¿relmetlenkedtem, mivel Wolfe nyilv§n arra 

haszn§lta fel az idŜt, hogy kellŜ hangulatba hozza Mrs. 

Robilottit. Mrs. Usher is ezen f§radozott. Mikor kijºtt a 

f¿rdŜszob§b·l, nagyon csinos volt a haja, a sz§ja meg 

bikavad²t·an piros. Megk®rdeztem, nem akar-e ink§bb 

lifttel lemenni, de azt mondta, hogy nem, ²gy azt§n 

lek²s®rtem a k®t l®pcsŜsoron. Amikor bel®pt¿nk az 

irod§ba, szorosan mellette maradtam. 

Olyan tºk®letesen s¿lt el a dolog, mintha be lett volna 

gyakorolva. ćtv§gtam vele a szob§n Cramer ®s Byne 

kºzºtt, ¼gy fordultam, hogy pontosan Mrs. Robilotti elŜtt, 

vele szemben kºss¿nk ki, ®s megsz·laltam. ð Mrs. 

Robilotti, engedje meg, hogy bemutassam Mrs. Ushert, 

Faith Usher ®desanyj§t. 

ð Mrs. Usher der®kb·l meghajolt, udvariasan 

kiny¼jtotta a kez®t, ®s ²gy sz·lt: ð ºr¿lºk, igaz§n ºr¿lºk. ð 

Mrs. Robilotti r§meredt egy m§sodpercig, azt§n hirtelen 

elŜrelend¿lt a keze, ®s pofon v§gta Mrs. Ushert. Tºk®letes 

volt. 



 

 

16. 

¥nºk is tal§lgathatnak, ak§rcsak ®n, vajon siker¿lt volna-

e Wolfe §ttºr®se akkor is, ha a szembes²t®s nem ¼gy s¿l el, 

ahogy els¿lt ð ha Mrs. Robilotti el®g gyors fºlfog§s¼ ®s el®g 

j· idegzetŪ lett volna ahhoz, hogy elfogadja Mrs. Usher 

fel®je ny¼jtott kez®t, ®s a protokollnak megfelelŜen 

viselkedj®k. Wolfe §ll²tja, hogy akkor is siker¿lt volna, de a 

k®rd®s akad®mikus jellegŪ, mivel Mrs. Robilotti idegei 

akkor m§r pattan§sig fesz¿ltek, teh§t a m§sik nŜ v§ratlan 

megjelen®se, meghajl§sa ®s k®zny¼jt§sa eg®szen biztosan 

mindenk®ppen megtºrte volna. 

Nem r§ntottam vissza Mrs. Ushert idŜben, hogy ne 

kapja meg a pofont, pedig megtehettem volna, de miut§n a 

pofon elcsattant, azonnal cselekedtem. V®gt®re is Mrs. 

Usher a h§z vend®ge volt, ®s egy §llon r¼g§s a h§zigazda 

r®sz®rŜl ®s egy pofon egy m§sik vend®gtŜl semmi esetre 

sem haszn§lhatott vend®gl§t·i h²rnev¿nknek, amellett 

Mrs. Usher is megpr·b§lhatta viszonozni az ¿dvºzl®st. 

Teh§t megragadtam a karj§t, ®s h§trar§ntottam, hogy ne 

®rje el Mrs. Robilottit, ®s bele¿tkºzt¿nk Cramerbe, aki 

®ppen felugrott a sz®k®bŜl. Mrs. Robilotti viszont 

visszazºkkent a sz®k®be, mereven ¿lt, s az ajk§t 

harapd§lta. 

ð J· volna, ha Mrs. Usher mell® ¿lne ð mondta nekem 

Wolfe. ð Sajn§lom, asszonyom, hogy ilyen s®relmet kellett 

elszenvednie a h§zamban. ð Kºrbemutatott. ð Ez itt Mr. 

Laidlaw. Ez Mr. Cramer, a rendŜrs®gtŜl. Mr. Stebbins, 

szint®n a rendŜrs®gtŜl. Mr. Byne-t ismeri. 



 

 

Mikºzben Mrs. Ushert a Saul §ltal odak®sz²tett sz®khez 

k²s®rtem ®s Laidlaw meg magam kºz® ¿ltettem, Cramer 

megsz·lalt. ð Maga rendezi meg a jelenetet, azt§n sajn§lja. 

ð Jobbra fordult. ð £n sajn§lom, Mrs. Robilotti. Nekem 

semmi r®szem nincs a dologban. ð Azt§n ¼jra Wolfe-hoz: ð 

Noh§t akkor halljuk! 

ð L§tta, mi tºrt®nt ð mondta neki Wolfe. ð K®ts®gtelen, 

hogy ®n rendeztem. Hallotta, hogy sz§nd®kosan 

fºlhecceltem Mrs. Robilottit, hogy a k²v§nt hat§st 

biztos²tsam Mrs. Usher megjelen®sekor. De mielŜtt errŜl a 

hat§sr·l besz®ln®k, magyar§zatot kell adnom Mr. Laidlaw 

jelenl®t®re. Az®rt k®rtem, hogy maradjon itt, mert joga van 

hozz§. Mint tudj§k, valaki n®vtelen levelet k¿ldºtt a 

rendŜrs®gnek, amelyben bizonyos dolgokat §ll²t r·la, ®s ez 

fºljogos²tja arra, hogy jelen legyen az igazs§g fºlt§r§sakor. 

Hamarosan az is ®rthetŜv® v§lik, hogy Mr. Byne mi®rt van 

itt. Tegnap este mondott valamit, amibŜl r§jºttem: Mrs. 

Robilotti tudja, hogy Faith Ushernak az apja az Ŝ elsŜ 

f®rje, Albert Grantham volt, Mindazon§ltalé 

ð Ez hazugs§g ð mondta Byne. ð Aljas hazugs§g. 

Wolfe hangja ®lesebb® v§lt. ð Meg szoktam v§logatni a 

szavaimat, Mr. Byne. Nem azt mondtam, hogy ezt maga 

mondta meg, hanem azt, hogy mondott valamit, amibŜl 

r§jºttem. Amikor az est®lyre megh²vand· szem®lyekrŜl 

besz®lt azt mondta: ăPersze a nagyn®n®m m®g mindig 

kih¼zhatta volna Faitht, ®s mondhatta volna Mrs. 

Irwinnek azt hogy... majd elhallgatott, mert r§jºtt, hogy 

elsz·lta mag§t. Mivel elengedtem a dolgot a f¿lem mellett, 

azt hitte, nem vettem ®szre, de ®szrevettem. Csak az®rt 

engedtem el a f¿lem mellett, mert ha megpr·b§ltam volna 

kiszedni mag§b·l, csal kºntºrfalazott volna, ®s tagadta 

volna a dologb·l levonhat· kºvetkeztet®st. Most, hogyé 



 

 

ð Semmif®le kºvetkeztet®st nem lehetett levonni belŜle. 

ð Badars§g! Mi®rt h¼zta volna ki Faitht a nagyn®nje 

Mi®rt ne lett volna hajland· fogadni Miss Ushert a 

h§z§ban Megengedem, sok magyar§zat lett volna 

lehets®ges, de az ismert t®nyek csak egyet sugalltak: hogy 

nem sz²vesen fogadn§ vend®gk®nt az elsŜ f®rje 

tºrv®nytelen gyermek®t. £s ®n ®ppen megtudtam, hogy 

Faith Usher Albert Grantham tºrv®nytele l§nya volt, ®s 

hogy ezt maga is tudja. Ċgy h§t ºnk®nt ad·d· a 

kºvetkeztet®s, ®s ¼gy int®ztem a dolgokat, hogy ezt a 

kºvetkeztet®st pr·b§ra is tegyem. Ha Mrs. Robilotti ð 

hirtelen szemkºzt tal§lva mag§t Faith Usher anyj§val, aki 

bar§ts§gosan kezet ny¼jt neki ð elfogadja a fel®je ny¼jtott 

kezet, nem mutat semmif®le vonakod§st, a kºvetkeztet®s 

hitel®t vesztette volna. £n csak arra sz§m²tottam, hogy 

Mrs. Robilot visszah¼z·dik a k®zfog§s elŜl, de t®vedtem. 

M§r igaz§n meg kellene tanulnom, hogy a nŜk 

kisz§m²thatatlanok. Visszah¼z·d§s helyett Mrs. Robilotti 

¿tºtt. Ism®tlem, Mrs. Usher, sajn§lom. Nem l§ttam elŜre. 

ð Nem lehet k®tf®lek®ppen igaza ð mondta Byne. ð A 

mondja, a nagyn®n®m nem fogadta volna sz²vesen Faith 

Ushert a h§z§ban, mert tudta, hogy a volt f®rj®nek a 

tºrv®nytelen gyermeke. Csakhogy m®gis fogadta. Tudta, 

hogy Faith megh²v§st kapott, ®s hagyta, hogy eljºjjºn. 

Wolfe b·lintott. ð Tudom. £s ez a l®nyeg. Ez ad fŜ okot 

arra, hogy fºlt®telezem: Faith Ushert a maga nagyn®nje 

ºlte meg. Vannak m®g... 

ð ćlljon meg a menet! ð csattant fºl Cramer. 

Elford²totta a fej®t. ð Mrs. Robilotti, szeretn®m a 

tudom§s§ra hozni, hogy ez sz§momra ®ppoly 

megdºbbentŜ, mint az ºn sz§m§ra. 



 

 

Mrs. Robilotti hideg sz¿rke szeme Wolfe-on nyugodott, 

®s meg se rebbent. ð Ez nem igaz ð mondta. ð El se tudtam 

k®pzelni, hogy egy f®rfi ilyen  m®lyre s¿llyedhet. 

EgyszerŪen hihetetlen. 

ð Egyet®rtek ð mondta neki Wolfe. ð A gyilkoss§g 

mindig hihetetlen. Asszonyom, most m§r tan¼k elŜtt 

vallottam sz²nt, ®s ha t®vedtem, ki leszek szolg§ltatva az 

ºn k®nye-kedv®nek. Azt pedig nem szeretn®m. Mr. 

Cramer. Maga meg van dºbbenve. Vagy ®n magyar§zom 

meg r®szletesen a dolgot, vagy ºn t§mad. Melyiket ·hajtja? 

ð Egyiket sem. ð Cramer ºkle a t®rd®n nyugodott. ð 

Csak tudni szeretn®m, milyen bizony²t®ka van arra, hogy 

Faith Usher Albert Grantham l§nya volt. 

ð Nos ð hajtotta f®lre Wolfe a fej®t ð, ez k®nyes k®rd®s. 

Az ¿gyben engem egyed¿l csak az ®rdekel, hogy ki ºlte 

meg Faith Ushert, ®s nem k²v§nok fºlºsleges bajt okozni 

olyanoknak, akiknek a gyilkoss§ghoz semmi kºz¿k. 

Tudom p®ld§ul, hogy hol tal§lhat· a bizony²t®k arra, hogy 

Faith Usher hal§la jelentŜs anyagi hasznot jelent egy 

bizonyos f®rfi sz§m§ra, mivel azonban az illetŜ nem volt ott 

az est®lyen, ®s nem ºlhette meg a l§nyt, ezt csak akkor 

§rulom el mag§nak, ha elker¿lhetetlenn® v§lik. Hogy a 

k®rd®s®re v§laszoljak: k®t ember vallom§sa van a 

birtokomban: Elaine Usher® ®s Mr. Byne-®. ð Megmozdult 

a szeme. ð £s, Mr. Byne, maga most m§r ®ppen eleget 

kertelt. Tudta a nagyn®nje, hogy Faith Usher Albert 

Grantham l§nya volt? 

Dinky §llkapcsa mŪkºd®sbe l®pett. Balra, Mrs. 

Usherra n®zett, de jobbra, a nagyn®nj®re nem. Wolfe 

vil§gosan ®rt®s®re adta: ha sz²nt vall, Wolfe nem besz®l 

Cramernek sem a meg§llapod§sr·l, sem annak holl®t®rŜl. 



 

 

A dolgot val·sz²nŪleg az dºntºtte el, hogy Mrs. Robilotti 

m§r ¼gyis el§rulta mag§t, amikor pofon v§gta Mrs. Ushert. 

ð Igen ð mondta Dinky. ð £n mondtam meg neki. 

ð Mikor? 

ð N®h§ny h·napja. 

ð Mi®rt? 

ð Merté mondott valamit nekem, az®rt. M§r r®gebben 

is a szememre h§nyta, hogy ®lŜsdi vagyok, mivel abb·l a 

p®nzbŜl ®lek, amelyet a b§csik§mt·l kaptam m®g a hal§la 

elŜtt. Amikor egyszer megint ezt mondta, elvesz²tettem a 

b®ketŪr®semet, ®s megmondtam neki, hogy a b§csik§m 

az®rt adta nekem azt a p®nzt, hogy gondoskodni tudjak a 

tºrv®nytelen gyermek®rŜl. A n®n®m azt nem akarta 

elhinni, ez®rt megmondtam neki a l§ny nev®t ®s az anyja 

nev®t is. K®sŜbb megb§ntam, hogy megmondtam neki, ®s 

hogyé 

Robban§sszerŪ hang hallatszott a nagyn®nje ir§ny§b·l. 

ð Te hazug ð mondta, ®s hideg sz¿rke szem®ben gyŪlºlet 

villant. ð Csak ¿lsz ott, ®s hazudsz. Az®rt mondtad meg, 

hogy zsarolhass, hogy m®g tºbb milli·t csalhass ki tŜlem. 

Nem volt el®g az a p®nz, amit Albert adott. Nem el®g²tette 

ki aé 

ð ćllj! ð csattant Wolfe hangja, mint az ostor. 

FenyegetŜen n®zett Mrs. Robilottira. ð Asszonyom, ºn 

hal§los vesz®lyben van. £n juttattam oda, teh§t ®n vagyok 

a felelŜs ®rte, ®s ez®rt azt tan§csolom, hogy tartsa a sz§j§t. 

Mr. Cramer. ð Akar m®g valamit Mr. Byne-t·l? Vagy 

esetleg tŜlem? 

ð Mag§t·l igen. ð Cramer rekedt volt a megdºbben®stŜl. 

ð Azt mondja, hogy Mrs. Robilotti sz§nd®kosan hagyta 

megh²vatni Faith Ushert az est®lyre, hogy megºlhesse. Igaz 

ez? 



 

 

ð Igaz. 

ð £s hogy az ind²t®ka az volt, hogy tudta, hogy Fait 

Usher Albert Grantham tºrv®nytelen gyermeke. 

ð Lehet, hogy az volt. A jellem®t ®s a temperamentum 

tekintve ez elegendŜ ind²t®knak l§tszott. De az im®nt Ŝ 

maga megsejtetett egy tov§bbi ind²t®kot. Az unokaºccse 

alig hanem Faith Ushert haszn§lta fºl arra, hogy egy 

vagyont csikarjon ki a nagyn®nj®bŜl. Ezt maga majd 

kider²ti. 

ð Meg is teszem. £s ez az elŜad§s, amelyet az im®nt 

rendezett. Azt mondja, ez bizony²totta be, hogy Mrs. 

Robilotti lehetett a tettes. 

ð Azt. Maga is l§tta. ś beledobhatta a m®rget a 

poh§rba, amely h§rom-n®gy percig ott §llt a b§rpulton. ś 

ott tart·zkodott a pultn§l. Ha valaki m§s akarta volna 

elvenni azt a poharat, azt mondhatta volna, hogy az ºv®. 

Amikor a f®rfi odament ®s elvette a k®t poharat, ha a jobb 

kez®be vette volna a m®rgezettet, ami azt jelentette volna ð 

legal§bbis Mrs. Robilottinak, mivel ismerte a fia szok§sait 

ð hogy Ŝ maga issza meg, akkor megint csak azt 

mondhatta volna hogy a poh§r az ºv®, ®s r§sz·lhatott 

volna a fi§ra, hogy vegyen el egy m§sikat. Vagy ak§r maga 

Mrs. Robilotti is odaadhatta volna neki a poharat, ¼gy 

int®zve a dolgot, hogy a fia a bal kez®be vegye a 

m®rgezettet; b§r semmi rem®ny¿nk nem lett volna r§, 

hogy ezt a feltev®st al§ tudjuk t§masztani, mivel ezt sem Ŝ, 

sem a fia nem ismerte volna el. T®ny, hogy abban a 

pillanatban, amikor Mr. Grantham otthagyta a b§rpultot 

bal kez®ben a m®rgezett poh§rral, Faith Usher sorsa meg 

volt pecs®telve, ®s a kock§zat csek®ly volt, hiszen j·kora 

adag ci§n hevert a sz®ken Miss Usher k®zit§sk§j§ban. 

K®ts®get kiz§r·nak l§tszott: az lesz a felt®telez®s, hogy 



 

 

Miss Usher ºngyilkos lett. £s a felt®telez®s csakugyan az 

lett, ®s ez a felt®telez®s gyŜzºtt is volna, ha nincs ott Mr. 

Goodwin, ®s nem tartja nyitva a szem®t. 

ð Ki mondta meg Mrs. Robilottinak, hogy Miss Usher 

m®rget hord mag§n§l? £s mikor? 

ð Azt nem tudom. ð Wolfe legyintett egyet a kez®vel. ð 

Az ºrdºgbe is, tal§n a cipŜj®t is ®n pucoljam ki maga 

helyett. 

ð Nem kell, magam is ki tudom pucolni. Maga ²gy is 

®pp eleget elv®gzett helyettem. Azt mondja, csek®ly volt a 

kock§zat. De nem volt csek®ly akkor, amikor Mrs. 

Robilotti megszerezte Miss Usher k®zit§sk§j§t, kivette 

belŜle az ¿vegcs®t ®s elvett egy adagot a m®regbŜl. 

ð K®tlem, hogy ilyesmi tºrt®nt volna. SŜt azt is k®tlem, 

hogy egy§ltal§n a kºzel®be ment volna annak a 

k®zit§sk§nak. Ha tudta, hogy a m®reg, amelyet Miss Usher 

mag§n§l hord, ci§n, ®s ezt tºbben is tudt§k, akkor 

val·sz²nŪleg valahol m§sutt tett szert ci§nra, ami nem 

neh®z dolog, hogy k®zn®l legyen. Azt hiszem, ®rdemes 

lenne ut§nan®zni, nem jutott-e hozz§ valahogyan az 

ut·bbi idŜben Mrs. Robilotti egy nagyobb adag ci§nhoz. 

Tal§n m®g azt is kider²theti, hogy Ŝ maga szerezte be. ð 

Wolfe ism®t legyintett egyet. ð Eszem §g§ban sincs azt 

§ll²tani, hogy ®n mutattam meg mag§nak az ®rett 

gy¿mºlcsºt, csak le kellett szak²tania. £n csak arra 

v§llalkoztam, hogy kiel®g²tsem a k²v§ncsis§gomat: igaza 

volt-e Mr. Goodwinnak, vagy sem. Ki is el®g²tettem. £s 

maga? 

A k®rd®sre Cramer nem tudott v§laszolni. Ugyanis Mrs. 

Robilotti talpra ugrott. M§r akkor rºgtºn sejtettem, mi 

k®sztette r§, az, hogy Wolfe megeml²tette a lehetŜs®get, 

hogy valahol m§sutt tett szert ci§nra, ®s n®h§ny nap 



 

 

m¼lva meg is tudtam, hogy igazam volt, mert Purley 

Stebbins elmes®lte, hogy r§jºttek, hol szerezte be a m®rget 

Mrs. Robilotti, ®s bizony²tani is tudj§k. T®ny az, hogy 

talpra ugrott, ®s elindult, de h§rom l®p®s ut§n meg kellett 

§llnia. Cramer ®s Purley §llta cl az ¼tj§t, m§rpedig Ŝk 

ketten egy¿tt 180 kil·t nyomnak ®s majdnem m§sf®l 

m®ter sz®lesek. 

ð F®lre az utamb·l! ð mondta Mrs. Robilotti. ð 

Hazamegyek. 

Ritk§n sajn§lom meg ezt a k®t embert, de akkor 

megsajn§ltam, k¿lºnºsen Cramert. 

ð M®g nem ð mondta nyersen. ð Att·l tartok, hogy m®g 

v§laszolnia kell n®h§ny k®rd®sre. 



 

 

17. 

M®g valamit. Tal§n eml®keznek m®g r§, eml²tettem, hogy 

egyszer, pontosabban egy nappal Faith Usher gyilkos§nak 

el²t®l®se ut§n egyik bar§tnŜmmel azon vitatkoztunk, 

melyik a legºnteltebb kijelent®s, amelyet valaha is 

hallottunk? Nos, ugyanaznap tºrt®nt, hogy 

megpillantottam Edwin Laidlaw-t a Churchill Hotel 

b§rj§ban, ®s elhat§roztam, hogy v®grehajtok egy 

j·cselekedetet. Egy®bk®nt is ¼gy ®reztem, hogy a sz§mla, 

amelyet elk¿ldt¿nk neki, s amelyet Ŝ sz· n®lk¿l azonnal 

kifizetett, kiss® borsos volt, ®s meg®rdemel tŜlem valamit. 

Ċgy h§t odal®ptem hozz§, s a kºlcsºnºs ¿dvºzl®sek ut§n 

v®grehajtottam a j·cselekedetet. 

ð Nem akartam eml²teni a dolgot, am²g az illetŜ 

anyj§nak gyilkoss§gi t§rgyal§sa folyt ð mondtam, de most 

m§r elmondhatom, h§tha ®rdekli mag§t. Egyszer, amikor 

a legnagyobb volt a fºl fordul§s, Celia Granthammel 

besz®lgettem, a maga neve is sz·ba ker¿lt, ®s Celia azt 

mondta: ăLehet, hogy egy sz®p napon hozz§megyek. Ha 

szorult helyzetben van, akkor m§r most hozz§megyek.ó 

Csak az®rt sz§molok be r·la, mert gondoltam, tal§n nem 

§rt, ha vesz n®h§ny t§nc·r§t. 

ð M§r fºlºsleges ð v§laszolta. ð Nagyon kºszºnºm, 

igaz§n h§l§ra kºtelez, de a jºvŜ h®ten lesz az esk¿vŜnk. 

Csendes esk¿vŜ lesz. Csak azt v§rtuk, hogy v®ge legyen a 

t§rgyal§snak. Megh²vhatom egy italra? 

H§t tess®k. Ċgy j§rok ®n, ha j·t akarok cselekedni. 



 

 

V£GE 


